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Napiecie znamionowe: DC 5V

Natezenie znamionowe: 1A PL
Moc: 16W [
Timer: 15 minut

Zakres diugosci fali: 620 - 640nm

Bezpieczenstwo:
Przed uzyciem produktu zapoznaj sie z niniejszg instrukcjg obstugi i przestrzegaj zalecen w niej zawartych w
trakcie uzytkowania urzadzenia.

Opis urzgdzenia [ strona 2 - f1]:

1. Wskaznik mocy / poziomu baterii.
2. Wigcznik / regulacja mocy.

3. Ztgcze tadowania.

4. Korpus urzadzenia.

5. Glowica masujgca.

Opis czesci zamiennych [ strona 2 - f2]:
1. Glowica kwiatowa.

2. Glowica falista.

3. Glowica rolkowa.

4. Glowica ptaska.

5. Glowica pierscieniowa.

6. Glowica szczotkowa.

7. Glowica liniowa.

8. Glowica ze $ciema powierzchnia.

Obsluga [ strona 2 - f3]:

1. Trzymaj urzadzenie w rece. Chwyc ostone i obré¢ jg przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby jg zdjgé.

2. Znajdz dwie mate szczeliny pomigdzy gtowicg a korpusem urzgdzenia. Chwy¢ w tych miejscach i pociggnij, aby
wyjac element.

3. Wymien glowice masujgcg na wybrang i skieruj jg we wiasciwe miejsce, a nastepnie docisnij.

4. Natoz osfone siatkowg i obré¢ jg zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, dopasowujgc do gwintu, az zostanie
prawidtowo dokrecona.

Konserwacja i przechowywanie

1.Do czyszczenla urzgdzenia uzywaj miekkiej $ciereczki lub delikatnego $rodka czyszczacego. Gtowice masujace
mozna my¢ bezposrednio pod biezgcg woda.

2.Trzymaj wode, plyny oraz wilgo¢ z dala od urzadzenia, poniewaz mogg one uszkodzi¢ wewnetrzne komponenty
elektroniczne.

Ostrzezenia

1. Uzywaj urzagdzenia dopiero godzing po positku.

2. Trzymaj urzadzenie z dala od dzieci.

3. Nie uzywaj urzadzenia w tazience ani w miejscach o wysokiej wilgotnosci.Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.
Trzymaj z dala od cieczy oraz zrodet ciepta. Utrzymuj otwory wentylacyjne wolne od kurzu i zanieczyszczen.

4. Przechowuj w chtodnym i suchym miejscu. Unikaj bezposredniego dziatania promieni stonecznych.

5. Upewnij sig, Zze urzadzenie jest wylgczone przed wymiang gtowic masujgcych.

6.Nie odkrecaj $rub ani nie probuj demontowac urzgdzenia.

7 Nie uzywaj zadnej gtowicy masujgcej bez osfony siatkowej w poblizu wiosow.

8. Z urzagdzenia nie powinny korzystac: osoby z chorobami skory, np. aktywne stany zapalne (np. tradzik
ropowiczy, egzema), infekcje bakteryjne, wirusowe lub grzybicze (np. opryszczka), otwarte rany, oparzenia; osoby
z chorobami autoimmunologicznymi; osoby z chorobami nowotworowymi - szczegdlnie w miejscu zmiany lub w
trakcie leczenia (np. rak skory); kobiety w cigzy; osoby z chorobami uktadu krazenia, np. nadcisnienie tetnicze,
2zylaki, zakrzepica; osoby z zaburzeniami czucia, np. neuropatia przy cukrzycy; osoby z implantami medycznymi,
np. rozrusznik serca (rozrusznik serca); osoby przyjmujgce leki Swiattouczulajgce, np. niektdre antybiotyki, retinoidy;
dzieci. Szczegdlng ostroznos¢ powinny zachowac osoby starsze, osoby po operacjach, osoby z przewlektym
bolem o nieznanej przyczynie.

9.Masazer wibracyjny z funkcjg czerwonego $wiatta zostat zaprojektowany w celu poprawy codziennego komfortu
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uzytkownika poprzez potaczenie delikatnych wibracji oraz $wiatta o cieptej barwie. Regulame stosowanie
urzadzenia moze przyczynia¢ sie do: odczucia rozluznienia napietych obszaréw ciata, poprawy samopoczucia pPL
i relaksacji po wysitku fizycznym lub dniu pracy, wspierania uczucia odprezenia migéni, poprawy odczuwalnej = <
elastycznosci skéry, nadania skérze bardziej wypoczetego i promiennego wygladu. Emitowane czerwone $wiatto
tworzy przyjemne wrazenie ciepta, co moze sprzyjac relaksowi i komfortowi podczas uzytkowania. Wibracje
urzgdzenia zapewniajg delikatny masaz powierzchniowy, ktéry moze by¢ odbierany jako kojacy i odprezajacy.

10. Mimo ze wyrdb zostat zaprojektowany z uwzglednieniem zasad bezpieczenstwa i wyposazony w mechanizmy
ograniczajgce potencjalne zagrozenia, jego stosowanie moze wigzac sie z pewnym ryzykiem rezydualnym.
Podczas korzystania z urzgdzenia mogag wystapic¢: przejsciowe zaczerwienienie lub podraznienie skory, uczucie
dyskomfortu przy zbyt diugim lub zbyt intensywnym stosowaniu, nadmieme nagrzanie skory w miejscu aplikacji,
nasilenie istniejacych dolegliwosci (np. w przypadku niewtasciwego uzycia), reakcje nadwrazliwosci na $wiatio u
0sob podatnych.

11. Aby korzystanie z urzadzenia bylo bezpieczne: stosuj urzadzenie zgodnie z instrukcjg (czas, czestotiwosé,
obszary ciata), nie uzywaj na uszkodzonej lub chorej skorze, przerwij stosowanie w przypadku bélu, pieczenia lub
dyskomfortu, skonsultuj sie ze specjalista, jesli masz choroby przewlekte lub watpliwosci, nie stosuj urzadzenia w
sposob inny niz zalecany przez producenta.

12. W przypadku jakichkolwiek watpliwosci zaleca sig konsultacje z lekarzem lub innym wykwalifikowanym
specjalistg.

13. Masazer wibracyjny z funkcjg czerwonego $wiatta jest wyrobem wielokrotnego uzytku, przeznaczonym do
stosowania przez diuzszy czas. Przewidywany okres bezpiecznego uzytkowania wynosi od 2 do 5 lat, w
zalezno$ci od czgstotliwosci uzytkowania oraz prawidtowej konserwacii urzadzenia. Po tym czasie skutecznos¢ i
bezpieczenstwo dziatania moga ulec stopniowemu obnizeniu.

14. Aby zachowac bezpieczenstwo i prawidiowe dziatanie urzgdzenia, uzytkownik powinien: regularie czysci¢
urzadzenie zgodnie z instrukcja, sprawdza¢ stan techniczny (np. obudowy, przewoddw, elementéw emitujacych
Swiatto), nie uzywac urzadzenia w przypadku widocznych uszkodzen, przechowywac wyréb w suchym i czystym
miejscu, korzysta¢ wylgcznie z oryginalnych lub zalecanych akcesoridw.

15. Zalecana czestotliwosé: 1 raz dziennie lub 3-5 razy w tygodniu, maksymalna czestotliwosc¢: 2 razy dziennie (z
zachowaniem odstepu min. 6-8 godzin).

16. W przypadku przekroczenia zalecanych parametrow (czasu, czestotliwosci lub intensywnosci) moga wystapic:
podraznienia skory (zaczerwienienie, pieczenie, suchosc), przegrzanie tkanek powierzchniowych, zwigkszona
wrazliwo$¢ skory na dotyk lub $wiatto, uczucie dyskomfortu lub bolu w miejscu stosowania, nasilenie istniejacych
dolegliwosci skomych lub migsniowych, przejsciowe pogorszenie samopoczucia w wyniku nadmiemej stymulacji.
17. Powierzchnia skory, na ktérej stosowany jest zabieg, powinna by¢ stosunkowo gtadka i pozbawiona duzych
nieréwnosci (np. blizny, guzki, zmiany skéme).

18. Kazda sesja zabiegowa powinna obejmowac odrebny obszar skry, ktdrego wielkos¢ nie przekracza
maksymalnej zalecanej powierzchni poddawanej zabiegowi. Naktadanie sig obszaréw zabiegowych powinno by¢
minimalne i ograniczone do matych fragmentéw skory, aby unikngé nadmiemej kumulacji energii. Obszary
poddawane zabiegowi powinny by¢ rozmieszczone w taki sposéb, aby zachowac¢ réwnomiemy odstep pomigdzy
kolejnymi zastosowaniami.

19. Regulamie kontrolowac¢ stan techniczny urzadzenia (obudowa, przewody, zrodta $wiatta). Zaprzesta¢ uzywania
w przypadku widocznych uszkodzen lub nieprawidtowego dziatania. Przechowywa¢ w suchym i bezpiecznym
miejscu, chronigc przed wilgocig i uszkodzeniami mechanicznymi.

20. Przed zabiegiem skére oczysci¢ i pozostawi¢ suchg; stosowac delikatne, neutralne kosmetyki po zabiegu.
Niektore preparaty mogg wptywaé na skutecznos$¢ zabiegu lub zwigkszac ryzyko dziatar niepozadanych.
Preparaty zawierajace retinoidy, kwasy AHA/BHA, witaming C w wysokim stezeniu. Mogag zwieksza¢ wrazliwosé
skory na promieniowanie czerwone i wibracje, co moze prowadzi¢ do podraznien lub zaczerwienienia. Produkty z
wysokg zawartoscig alkoholu. Moga wysuszac skore i zwiekszaé ryzyko dyskomfortu podczas zabiegu. Preparaty
rozgrzewajgce lub chtodzgce. Mogg nasilac uczucie ciepta lub zmienia¢ odczuwanie wibraciji.

21. Przed rozpoczeciem stosowania urzgdzenia skonsultowac sig z lekarzem w przypadku przyjmowania lekow
mogacych wplywaé na skére lub reakcje na $wiatto. Leki fotouczulajgce (np. niektdre antybiotyki, leki
przeciwhistaminowe, leki stosowane w terapii nowotworowej). Moga zwieksza¢ wrazliwos¢ skory na Swiatto,
prowadzac do ryzyka poparzen lub podraznien. Leki przeciwzapalne i sterydowe stosowane miejscowo. Moga
zmniejsza¢ odpornosc skory na podraznienia i wptywaé na reakcje na $wiatfo czerwone. Leki przeciwzakrzepowe
(doustne lub miejscowe). Moga zwigkszac ryzyko siniakéw lub drobnych krwawien przy intensywnym masazu
wibracyjnym.

22. Podczas stosowania urzadzenia nalezy uwzgledni¢ wptyw innych Zrédet promieniowania na skére, aby
unikng¢ nadmiemej ekspozycji | zwigkszonego ryzyka podraznien lub dyskomfortu. Solarium i lampy UV.



Stosowanie promieniowania UV w tym samym okresie co zabieg moze prowadzi¢ do kumulacji efektu

Swietinego i wzrostu ryzyka uszkodzen skéry. Inne urzagdzenia emitujgce $wiatto czerwone lub podczerwone.  PL
Stosowanie réwnoczesnie lub w krétkich odstepach moze zwigkszac ryzyko przegrzania lub dyskomfortu. )
23. Urzgdzenie przeznaczone jest do uzytku domowego, w suchym otoczeniu i temperaturze powietrza od 10

do 30 C, nie nalezy korzysta¢ z urzagdzenia w miejscach, w ktorych bezposrednio na skére pada $wiatto stoneczne
24. Stosuj odpowiednig ochrone oczu jesli jeste$ narazony na promieniowanie w wyniku odbicia, nieprawidtowego
uzycia lub nieumiejgtnego obchodzenia sie z wyrobem.

25. Nie uzywaj jednoczesnie glowicy szczotkowej oraz gtowicy z matowg powierzchnig razem z ostong siatkowg

Uzytkowanie i obstuga:

1. W przypadku niskiego poziomu baterii nalezy w pelni natadowac¢ urzadzenie.

2. Naciénij przycisk Wiacz/Wylacz/Regulacja mocy, aby wigczyé lub wylaczy¢ urzadzenie.

3. Krotkie nacisniecie przycisku Wiacz/Wylacz/Regulacja mocy pozwala zmieni¢ predkos¢ zgodnie z potrzebami.
Do wyboru jest 9 poziomow.

4. Przy pierwszym uzyciu zaleca sie rozpoczecie od nizszej predkosci masazu, a nastepnie stopniowe jej
zwigkszanie po adaptacji.

5. Aby utrzymac urzadzenie w najlepszym stanie, zaleca si¢ uzywanie go nie dtuzej niz 15 minut jednorazowo;
urzagdzenie wytgczy sie automatycznie po 15 minutach ciggtej pracy.

6. Po zakonczeniu uzytkowania wytgcz urzadzenie.

Instrukcja fadowania:

1. Przed pierwszym uzyciem lub po diugim okresie nieuzywania nalezy w petni natadowac urzadzenie.

2. Przed rozpoczeciem tadowania wylgcz urzadzenie i uzyj dotaczonego kabla USB.

3. Wskaznik baterii miga podczas fadowania, a po petnym natadowaniu $wieci $wiattem ciggtym.

4. Po pelnym natadowaniu odtgcz kabel USB od gniazda tadowania.

5. Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez diuzszy czas, nalezy pamigtac o jego petnym natadowaniu co najmniej
raz na 3 miesigce.

Wiecej informacji o firmie oraz produktach [strona 2 - f4]:



Rated voltage: DC 5V

Rated current: 1A EN
Power: 16W L
Timer: 15 minutes

Wavelength range: 620 - 640nm

Safety:
Read this user manual before using this product and follow the instructions contained therein when using the
device.

Device description [page 2 - f1]:
1. Power/battery level indicator.
2. Power switch/power control.

3. Charging connector.

4. Device body.

5. Massage head.

Spare parts description [page 2 - f2]:
1. Flower head.

2. Wave head.

3. Roller head.

4. Flat head.

5. Ring head.

6. Brush head.

7. Linear head.

8. Abrasive head.

Operation [page 2 - f3]:

1. Hold the device in your hand. Grasp the cover and tumn it counterclockwise to remove it.

2. Locate the two small gaps between the head and the body of the device. Grasp these areas and pull to remove
the device.

3. Replace the massage head with the desired one, align it with the desired location, and then press down.

4. Replace the mesh cover and tum it clockwise, aligning it with the threads, until it is securely tightened.

Maintenance and Storage

1. Use a soft cloth or mild detergent to clean the device. The massage heads can be washed directly under running
water.

2. Keep water, liquids, and moisture away from the device, as they may damage the intemal electronic
components.

Wamings

1. Do not use the device until one hour after a meal.

2. Keep the device out of reach of children.

3. Do not use the device in the bathroom or in areas with high humidity. Do not immerse the device in water. Keep
away from liquids and heat sources. Keep the ventilation openings free from dust and debris.

4. Store in a cool and dry place. Avoid direct sunlight.

5. Ensure the device is tumed off before replacing the massage heads.

6. Do not loosen the screws or attempt to disassemble the device.

7. Do not use any massage head without the mesh cover near hair.

8. The device should not be used by: people with skin conditions, such as active inflammation (e.g., acne
pustulosa, eczema), bacterial, viral, or fungal infections (e.g., herpes), open wounds, bums; people with
autoimmune diseases; People with cancer, especially in the area ofthe lesion or undergoing treatment (e.g., skin
cancer); pregnant women; people with circulatory system diseases, such as hypertension, varicose veins, or
thrombosis; people with sensory disorders, such as diabetic neuropathy; people with medical implants, such as a
pacemaker; people taking photosensitizing medications, such as certain antibiotics or retinoids; and children.
Particular caution should be exercised by the elderly, those who have undergone surgery, and those with chronic
pain of unknown cause.

9. The vibrating massager with a red light function is designed to improve the user's daily comfort by combining
gentle vibrations and warm light. Regular use of the device can contribute to: a feeling of relaxation in tense areas
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of the body, improved well-being and relaxation after physical exertion or a day at work, promoting muscle
relaxation, improving the perceived elasticity of the skin, and giving the skin a more rested and radiant EN
appearance. The emitted red light creates a pleasant sensation of warmth, which can promote relaxationand  * <
comfort during use. The device's vibrations provide a gentle surface massage that can be perceived as

soothing and relaxing.

10. Although the device has been designed with safety in mind and is equipped with mechanisms to limit potential
hazards, its use may involve some residual risk. The following may occur when using the device: temporary
redness or irrtation of the skin, discomfort with prolonged or excessive use, excessive skin heating at the
application site, aggravation of existing conditions (e.g., in the event of improper use), and photosensitivity reactions
in susceptible individuals.

11. To ensure safe use of the device: use the device according to the instructions (duration, frequency, body areas),
do not use on damaged or diseased skin, discontinue use if pain, bumning, or discomfort occurs, consult a specialist
if you have a chronic condition or have any doubts, and do not use the device in a manner other than
recommended by the manufacturer.

12. If you have any doubts, we recommend consulting a doctor or other qualified professional.

13. The red light vibration massager is a reusable product, intended for long-term use. The expected safe use
period is 2 to 5 years, depending on the frequency of use and proper maintenance. After this time, the effectiveness
and safety of the device may gradually decrease.

14. To maintain the safety and proper operation of the device, the user should: regularly clean the device according
to the instructions, inspect its technical condition (e.g., casing, cables, light-emitting components), do not use the
device if it is visibly damaged, store the product in a dry and clean place, and use only original or recommended
accessories.

15. Recommended frequency: once daily or 3-5 times a week, maximum frequency: twice daily (with an interval of
at least 6-8 hours).

16. If the recommended parameters (time, frequency, or intensity) are exceeded, the following may occur: skin
imitation (redness, burning, dryness), overheating of superficial tissues, increased skin sensitivity to touch or light,
discomfort or pain at the treatment site, worsening of existing skin or muscle complaints, and temporary
deterioration of well-being due to overstimulation.

17. The skin surface to which the treatment is applied should be relatively smooth and free of major iregularities
(e.g., scars, nodules, skin lesions).

18. Each treatment session should cover a separate area of skin, the size of which does not exceed the maximum
recommended treatment area. Overlap between treatment areas should be minimal and limited to small skin
sections to avoid excessive accumulation.

and energy. Treatment areas should be spaced evenly between uses.

19. Regularly inspect the device's condition (housing, cables, light sources). Discontinue use if there is visible
damage or malfunction. Store in a dry and safe place, protecting it from moisture and mechanical damage.

20. Cleanse the skin before treatment and leave it dry; use gentle, neutral cosmetics after treatment. Some
products may affect the effectiveness of the treatment or increase the risk of adverse reactions. Products containing
retinoids, AHA/BHA acids, or high concentrations of vitamin C may increase the skin's sensitivity to red radiation
and vibrations, which may lead to irritation or redness. Products with a high alcohol content may dry out the skin
and increase the risk of discomfort during the treatment. Warming or cooling products may intensify the sensation
of heat or alter the sensation of vibrations.

21. Before using the device, consult your doctor if you are taking medications that may affect your skin's response
to light. Photosensitizing medications (e.g., some antibiotics, antihistamines, and cancer medications) may increase
your skin's sensitivity to light, leading to a risk of bums or irritation. Anti-inflammatory medications and topical
steroids may reduce your skin's resistance to irritation and affect your skin's response to red light. Anticoagulants
(oral or topical) may increase the risk of bruising or minor bleeding during intense vibration massage.

22. When using the device, consider the effects of other radiation sources on the skin to avoid overexposure and
an increased risk of inritation or discomfort. Tanning beds and UV lamps. Using UV radiation concurrently with
treatment may lead to a cumulative light effect and an increased risk of skin damage. Other devices emitting red or
infrared light. Using them simultaneously or in close succession may increase the risk of overheating or discomfort.
23. This device is intended for home use in a dry environment with an air temperature between 10 and 30°C. Do
not use the device in places where direct sunlight is directed at the skin.

24. Wear appropriate eye protection if you are exposed to radiation due to reflection, misuse, or improper handling
of the product.

25. Do not use the brush head and the matte head with the mesh cover simultaneously.

Use and Operation:
1. Fully charge the device when the battery is low.



2. Press the On/Off/Power Adjustment button to tum the device on or off.

3. Brieﬂ);rgress the On/OfffPower Adjustment button to change the speed as needed. There are 9 levels to EN
choose from. L
4. For first-time use, it is recommended to start with a lower massage speed and gradually increase it as you
become accustomed.

5. To keep the device in optimal condition, it is recommended to use it for no longer than 15 minutes at a time; the
device will automatically tum off after 15 minutes of continuous use.

6. Tum off the device after use.

Charging Instructions:

1. Before first use or after a long period of inactivity, fully charge the device.

2. Before charging, tumn off the device and use the included USB cable.

3. The battery indicator flashes during charging and remains solid when fully charged.

4. Once fully charged, disconnect the USB cable from the charging port.

5. If the device is not used for an extended period, remember to fully charge it at least once every 3 months.

More information about the company and products [page 2 - f4]:



Nennspannung: 5V DC

Nennstrom: 1A DE
Leistung: 16 W )
Timer: 15 Minuten

Wellenlangenbereich: 620 - 640 nm

Sicherheitshinweise: Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung des Produkts und befolgen Sie
die darin enthaltenen Anweisungen.

Geratebeschreibung [Seite 2 - f1]:
1. Betriebs-/Akkustandsanzeige.
2. Ein/Ausschalter.

3. Ladeanschluss.

4. Gerategehause.

5. Massagekopf.

Beschreibung der Ersatzteile [Seite 2 - 2]:
1. Blumenkopf.

2. Wellenkopf.

3. Rollenkopf.

4. Flachkopf.

5. Ringkopf.

6. Birstenkopf.

7. Linearer Kopf.

8. Schleifkopf.

Bedienung [Seite 2 - {3]:

1. Halten Sie das Gerét in der Hand. Fassen Sie die Abdeckung und drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn, um
sie zu entfernen.

2. Suchen Sie die beiden kleinen Spalten zwischen Kopf und Gehéuse des Geréts. Fassen Sie diese Stellen und

ziehen Sie das Gerét heraus.

3. Setzen Sie den gewtinschten Massagekopf ein, richten Sie ihn an der gewtinschten Stelle aus und driicken Sie
ihn fest.

4. Setzen Sie die Netzabdeckung wieder auf und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis sie fest sitzt.

Wartung und Aufbewahrung

1. Reinigen Sie das Gerat mit einem weichen Tuch oder einem milden Reinigungsmittel. Die Massagekopfe
konnen direkt unter flieBendem Wasser abgespiilt werden.

2. Halten Sie Wasser, Fliissigkeiten und Feuchtigkeit vom Gerat fem, da diese die interen elektronischen Bauteile
beschadigen kénnen.

Warnhinweise

1. Verwenden Sie das Gerét erst eine Stunde nach einer Mahlzeit.

2. Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindemn auf.

3. Verwenden Sie das Gerat nicht im Badezimmer oder in Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit. Tauchen Sie
das Gerat nicht in Wasser. Halten Sie es von Fliissigkeiten und Warmequellen fem. Halten Sie die Liftungsoffnun-
gen frei von Staub und Schmutz.

4. Lagem Sie das Gerat an einem kiihlen und trockenen Ort. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.

5. Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie die Massagekdpfe wechseln.

6. Losen Sie die Schrauben nicht und versuchen Sie nicht, das Gerét zu zerlegen.

7. Verwenden Sie keinen Massagekopf ohne das Schutzgitter in der Nahe der Haare.

8. Das Gerat darf nicht verwendet werden von: Personen mit Hauterkrankungen wie akuten Entziindungen (z. B.
Akne pustulosa, Ekzemen), bakteriellen, viralen oder Pilzinfektionen (z. B. Herpes), offenen Wunden,
Verbrennungen; Personen mit Autoimmunerkrankungen; Personen mit Krebs, insbesondere im Bereich der Lasion
oder wahrend einer Behandlung (z. B. Hautkrebs); Schwangere; Personen mit Herz-Kreislauf-Erkrankungen wie
Bluthochdruck, Krampfadem oder Thrombose; Personen mit Sinnesbeeintrachtigungen wie diabetischer
Neuropathie; Personen mit medizinischen Implantaten wie Herzschrittmachern; Personen, die photosensibilisie-
rende Medikamente wie bestimmte Antibiotika oder Retinoide einnehmen; und Kinder. Besondere Vorsicht ist
geboten bei alteren Menschen, Personen nach Operationen und Personen mit chronischen Schmerzen
unbekannter Ursache.
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9. Das Vibrationsmassagegerat mit Rotlichtfunktion wurde entwickelt, um den taglichen Komfort durch die
Kombination von sanften Vibrationen und warmem Licht zu verbessem. Die regelméaRige Anwendung des DE
Gerats kann zu Folgendem beitragen: Entspannung in verspannten Kdrperbereichen, gesteigertes L]
Wohlbefinden und Erholung nach kdrperlicher Anstrengung oder einem Arbeitstag, Forderung der
Muskelentspannung, Verbesserung der Hautelastizitat und ein erholteres und strahlenderes Hautbild. Das
emittierte rote Licht erzeugt ein angenehmes Warmegefiihl, das wahrend der Anwendung Entspannung und
Wohlbefinden fordert. Die Vibrationen des Geréts bieten eine sanfte Oberflachenmassage, die als wohltuend und
entspannend empfunden werden kann.

10. Obwohl das Gerét unter Berticksichtigung der Sicherheit entwickelt wurde und mit Mechanismen zur
Minimierung potenzieller Gefahren ausgestattet ist, kann seine Verwendung ein Restrisiko bergen. Folgende
Nebenwirkungen kénnen bei der Anwendung auftreten: voriibergehende Rétung oder Reizung der Haut,
Unbehagen bei langerer oder tibermaRiger Anwendung, iibermaRige Erwarmung der Haut an der Anwendun-
gsstelle, Verschlimmerung bestehender Beschwerden (z. B. bei unsachgeméRer Anwendung) und Photosensibili-
sierungsreaktionen bei empfindlichen Personen.

11. Um eine sichere Anwendung des Geréts zu gewahrleisten: Verwenden Sie das Gerat gemaf der
Gebrauchsanweisung (Dauer, Haufigkeit, Kérperbereiche), verwenden Sie es nicht auf verletzter oder erkrankter
Haut, beenden Sie die Anwendung bei Schmerzen, Brennen oder Unbehagen, konsultieren Sie einen Spezialisten
bei chronischen Erkrankungen oder im Zweifelsfall und verwenden Sie das Gerét ausschlieRlich in der vom
Hersteller empfohlenen Weise.

12. Bei Fragen oder Unklarheiten empfehlen wir lhnen, einen Arzt oder eine andere qualifizierte Fachkraft zu
konsultieren.

13. Das Rotlicht-Vibrationsmassagegerét ist ein wiederverwendbares Produkt fiir den Langzeitgebrauch. Die zu
erwartende Nutzungsdauer betragt je nach Anwendungshaufigkeit und ordnungsgemaner Pflege 2 bis 5 Jahre.
Danach kénnen Wirksamkeit und Sicherheit des Gerats allmahlich abnehmen.

14. Um die Sicherheit und den ordnungsgeméRen Betrieb des Geréts zu gewahrleisten, sollte der Benutzer
Folgendes beachten: Reinigen Sie das Gerat regelmaRig geméan der Bedienungsanleitung, tberpriifen Sie den
technischen Zustand (z. B. Gehause, Kabel, Leuchtkomponenten), verwenden Sie das Gerat nicht bei sichtbaren
Beschadigungen, lagemn Sie es an einem trockenen und sauberen Ort und verwenden Sie ausschlieflich
Originalzubehor oder empfohlenes Zubehér.

15. Empfohlene Anwendungshéaufigkeit: einmal taglich oder 3-5 Mal pro Woche, maximale Anwendungshaufigkeit:
zweimal taglich (mit einem Abstand von mindestens 6-8 Stunden).

16. Werden die empfohlenen Parameter (Zeit, Haufigkeit oder Intensitat) Gberschritten, kdnnen folgende
Nebenwirkungen auftreten: Hautreizungen (Rétung, Brennen, Trockenheit), Uberhitzung oberflachlicher
Hautpartien, erhdhte Beriihrungs- und Lichtempfindlichkeit der Haut, Unbehagen oder Schmerzen an der
Behandlungsstelle, Verschlimmerung bestehender Haut- oder Muskelbeschwerden sowie voriibergehende
Beeintrachtigung des Wohlbefindens durch Uberstimulation.

17. Die zu behandelnde Hautoberflache sollte relativ glatt und frei von groReren Unebenheiten (z. B. Narben,
Knotchen, Hautlésionen) sein.

18. Jede Behandlungssitzung sollte einen separaten Hautbereich umfassen, dessen GréRe die maximal
empfohlene Behandlungsfiache nicht tiberschreitet. Uberlappungen zwischen den Behandlungsbereichen soliten
minimal sein und auf kleine Hautpartien beschrénkt bleiben, um eine tibermaRige Ansammlung von Behandlun-
gsmaterial zu vermeiden und Energie. Die Behandlungsflachen soliten gleichmaRig zwischen den Anwendungen
verteilt werden.

19. Uberpriifen Sie regelmafig den Zustand des Geréts (Gehause, Kabel, Lichtquellen). Stellen Sie die
Verwendung ein, wenn sichtbare Schaden oder Funktionsstérungen vorliegen. Bewahren Sie das Gerat an einem
trockenen und sicheren Ort auf und schiitzen Sie es vor Feuchtigkeit und mechanischen Beschadigungen.

20. Reinigen Sie die Haut vor der Behandlung und lassen Sie sie trocknen. Verwenden Sie nach der Behandlung
milde, neutrale Kosmetika. Einige Produkte konnen die Wirksamkeit der Behandlung beeintréchtigen oder das
Risiko von Nebenwirkungen erhchen. Produkte mit Retinoiden, AHA/BHA-Sauren oder hohen Vitamin-C-Konzen-
trationen konnen die Empfindlichkeit der Haut gegentiber roter Strahlung und Vibrationen erhdhen, was zu
Reizungen oder Rétungen flihren kann. Produkte mit hohem Alkoholgehalt kénnen die Haut austrocknen und das
Risiko von Beschwerden wahrend der Behandlung erhdhen. Wammende oder kiihlende Produkte kénnen das
Warmeempfinden verstarken oder die Vibrationsempfindung veréandem.

21. Konsultieren Sie vor der Anwendung des Geréts lhren Arzt, wenn Sie Medikamente einnehmen, die die
Reaktion Ihrer Haut auf Licht beeinflussen kénnen. Photosensibilisierende Medikamente (z. B. einige Antibiotika,
Antihistaminika und Krebsmedikamente) kdnnen die Lichtempfindlichkeit Ihrer Haut erhdhen und so das Risiko
von Verbrennungen oder Reizungen steigem. Entziindungshemmende Medikamente und topische Steroide
kdnnen die Reizresistenz Ihrer Haut verringem und deren Reaktion auf Rotlicht beeinflussen. Antikoagulanzien
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(oral oder topisch) kdnnen das Risiko von Bluterglissen oder leichten Blutungen wahrend einer intensiven
Vibrationsmassage erhéhen. DE
22. Beachten Sie bei der Anwendung des Geréts die Auswirkungen anderer Strahlungsquellen auf die Haut, # <
um eine Uberbestrahlung und ein erhdhtes Risiko von Reizungen oder Unbehagen zu vermeiden. Solarien

und UV-Lampen: Die gleichzeitige Anwendung von UV-Strahlung wahrend der Behandlung kann zu einem
kumulativen Lichteffekt und einem erhdhten Risiko von Hautschaden fiihren. Andere Geréte, die rotes oder
infrarotes Licht emittieren: Die gleichzeitige oder kurz nacheinander erfolgende Anwendung kann das Risiko von
Uberhitzung oder Unbehagen erhéhen.

23. Dieses Gerat ist fir die Anwendung zu Hause in einer trockenen Umgebung mit einer Lufttemperatur zwischen
10 und 30 °C vorgesehen. Verwenden Sie das Gerét nicht an Orten, an denen die Haut direktem Sonnenlicht
ausgesetzt ist.

24 Tragen Sie eine geeignete Schutzbrille, wenn Sie durch Reflexion, unsachgeméRe Verwendung oder falsche
Handhabung des Produkts Strahlung ausgesetzt sind.

25. Verwenden Sie den Biirstenkopf und den Mattierkopf mit der Netzabdeckung nicht gleichzeitig.

Anwendung und Bedienung:

1. Laden Sie das Gerét vollsténdig auf, wenn der Akku schwach ist.

2. Driicken Sie die Ein~/Aus-/Leistungsreglertaste, um das Gerét ein- oder auszuschalten.

3. Driicken Sie kurz die Ein-Aus-/Leistungsreglertaste, um die Geschwindigkeit nach Bedarf anzupassen. Es
stehen 9 Stufen zur Auswahl.

4. Bei der ersten Anwendung wird empfohlen, mit einer niedrigeren Massagegeschwindigkeit zu beginnen und
diese nach und nach zu erh6hen.

5. Um die optimale Funktion des Geréts zu gewahrleisten, wird eine maximale Anwendungsdauer von 15 Minuten
empfohlen. Das Gerét schaltet sich nach 15 Minuten automatisch ab.

6. Schalten Sie das Gerét nach Gebrauch aus.

Ladehinweise:

1. Laden Sie das Gerét vor der ersten Verwendung oder nach langerer Nichtbenutzung vollsténdig auf.

2. Schalten Sie das Gerat vor dem Laden aus und verwenden Sie das mitgelieferte USB-Kabel.

3. Die Akkuanzeige blinkt wéahrend des Ladevorgangs und leuchtet dauerhaft, sobald der Akku vollsténdig geladen
ist.

4. Trennen Sie nach dem vollstandigen Aufladen das USB-Kabel vom Ladeanschluss.

5. Wenn das Gerét langere Zeit nicht benutzt wird, laden Sie es mindestens alle drei Monate volistandig auf.

Weitere Informationen zum Untemehmen und zu den Produkten [Seite 2 — f4]:



Tension nominale: 5V DC

Courant nominal: 1A FR
Puissance: 16 W ()]
Minuterie: 15 minutes

Gamme de longueurs d'onde : 620 - 640 nm

Sécurité:
Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser ce produit et suivez les instructions qu'il contient
lors de I'utilisation de I'appareil.

Description de 'appareil [page 2 - f1]:

1. Indicateur de charge/niveau de batterie.
2. Interrupteur/commande d'alimentation.
3. Connecteur de charge.

4. Corps de l'appareil.

5. Téte de massage.

Description des pieces détachées [page 2 - 2]:
1. Téte florale.

2. Téte ondulée.

3. Téte a rouleau.

4. Téte plate.

5. Téte annulaire.

6. Téte de brosse.

7. Téte linéaire.

8. Téte abrasive.

Utilisation [page 2 - f3]:

1. Tenez 'appareil en main. Saisissez le couvercle et toumez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
pour le retirer.

2. Repérez les deux petits espaces entre la téte et le corps de l'appareil. Saisissez-les et tirez pour retirer I'appareil.
3. Remplacez la téte de massage par celle de votre choix, alignez-la avec 'emplacement souhaité, puis appuyez.
4. Remettez le couvercle en place et vissez-le en le toumant dans le sens des aiguilles d'une montre, en I'alignant
avec le filetage, jusqu'a ce quiil soit bien serré.

Entretien et rangement

1. Nettoyez 'appareil avec un chiffon doux ou un détergent doux. Les tétes de massage peuvent étre lavées
directement a I'eau courante.

2. Evitez tout contact avec l'eau, les liquides et 'humidité, car cela pourrait endommager les composants
électroniques intemes.

Avertissements:

1. N'utilisez pas 'appareil dans I'heure qui suit un repas.

2. Tenez I'appareil hors de portée des enfants.

3. N'utilisez pas I'appareil dans la salle de bain ni dans des endroits trés humides. Ne plongez pas I'appareil dans
l'eau. Tenez-le éloigné des liquides et des sources de chaleur. Veillez a ce que les ouvertures de ventilation soient
exemptes de poussiére et de débris. }

4. Rangez I'appareil dans un endroit frais et sec. Evitez I'exposition directe au soleil.

5. Assurez-vous que I'appareil est éteint avant de remettre les tétes de massage.

6. Ne desserrez pas les vis et n'essayez pas de démonter 'appareil.

7. Nutilisez pas de téte de massage sans sa grille de protection a proximité des cheveux.

8. Cet appareil ne doit pas étre utilisé par : les personnes souffrant d'affections cutanées, telles qu'une inflammation
active (par exemple, acné pustuleuse, eczéma), des infections bactériennes, virales ou fongiques (par exemple,
herpés), des plaies ouvertes, des brilures ; les personnes atteintes de maladies auto-immunes. Les personnes
atteintes d'un cancer, en particulier au niveau de la lésion ou en cours de traitement (par exemple, un cancer de la
peau) ; les femmes enceintes ; les personnes souffrant de maladies du systeme circulatoire, telles que
I'hypertension, les varices ou la thrombose ; les personnes atteintes de troubles sensoriels, comme la neuropathie
diabétique ; les personnes porteuses dimplants médicaux, comme un stimulateur cardiaque ; les personnes
prenant des médicaments photosensibilisants, tels que certains antibiotiques ou rétinoides ; et les enfants. Une
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prudence particuliére est de mise chez les personnes agées, les personnes ayant subi une intervention
chirurgicale et celles souffrant de douleurs chroniques d'origine inconnue. FR
9. Le masseur vibrant avec fonction de lumiére rouge est congu pour améliorer le confort quotidien de L]
l'utilisateur en combinant de douces vibrations et une lumiére chaude. Une utilisation réguliére de 'appareil

peut contribuer a : une sensation de détente dans les zones tendues du corps, un bien-étre accru et une relaxation
apres un effort physique ou une joumée de travail, une relaxation musculaire, une amélioration de I'élasticité pergue
de la peau et un teint plus reposeé et éclatant. La lumiére rouge émise procure une agréable sensation de chaleur,
favorisant la détente et le confort pendant I'utilisation. Les vibrations de l'appareil offrent un massage superficiel
doux, apaisant et relaxant.

10. Bien que l'appareil ait été congu dans un souci de sécurité et soit équipé de mécanismes limitant les risques
potentiels, son utilisation peut comporter certains risques résiduels. Les effets suivants peuvent survenir lors de
I'utilisation de I'appareil : rougeurs ou irritations cutanées temporaires, inconfort en cas d'utilisation prolongée ou
excessive, échauffement excessif de la peau au niveau de la zone d'application, aggravation d'affections existantes
(par exemple, en cas de mauvaise utilisation) et réactions de photosensibilité chez les personnes sensibles.

11. Pour une utilisation strre de 'appareil : utilisez-le conformément aux instructions (durée, fréquence, zones
corporelles), ne I'utilisez pas sur une peau lésée ou malade, cessez ['utilisation en cas de douleur, de brilure ou
dinconfort, consultez un spécialiste si vous souffrez d'une affection chronique ou en cas de doute, et n'utilisez pas
l'appareil d'une maniére autre que celle recommandée par le fabricant.

12. Eﬁn cas de doute, nous vous recommandons de consulter un médecin ou un autre professionnel de santé
qualifié.

13. Le masseur vibrant a lumiére rouge est un produit réutilisable, congu pour une utilisation prolongée. Sa durée
de vie en toute sécurité est estimée entre 2 et 5 ans, selon la fréquence d'utilisation et un entretien approprié.
Passé ce délai, son efficacité et sa sécurité peuvent diminuer progressivement.

14. Pour garantir la sécurité et le bon fonctionnement de I'appareil, 'utilisateur doit : le nettoyer réguliérement
conformément aux instructions, vérifier son état technique (boitier, cables, composants lumineu, etc.), ne pas
lutiliser s'il est visiblement endommagé, le ranger dans un endroit sec et propre, et utiliser uniquement des
accessoires d'origine ou recommandeés.

15. Fréquence recommandée : une fois par jour ou 3 a 5 fois par semaine ; fréquence maximale : deux fois par
jour (avec un intervalle d'au moins 6 a 8 heures).

16. Le dépassement des paramétres recommandés (durée, fréquence ou intensité) peut entrainer les effets
suivants : irritation cutanée (rougeurs, brilures, sécheresse), hyperthermie des tissus superficiels, hypersensibilité
cutanée au toucher ou a la lumiére, géne ou douleur au niveau de la zone traitée, aggravation des affections
cutanées ou musculaires préexistantes et altération temporaire du bien-étre due a une surstimulation.

17. La surface cutanée traitée doit étre relativement lisse et exempte d'irégularités importantes (cicatrices, nodules,
lésions cutanées, efc.).

18. Chaque séance doit couvrir une zone cutanée distincte, dont la taille ne dépasse pas la surface de traitement
maximale recommandée. Le chevauchement entre les zones traitées doit &tre minimal et limité a de petites
sections de peau afin d'éviter toute accumulation excessive.

et d'énergie. Les zones de traitement doivent étre espacées uniformément entre les utilisations.

19. Inspectez réguliérement I'état de 'appareil (boitier, cables, sources lumineuses). Cessez ['utilisation en cas de
dommages visibles ou de dysfonctionnement. Rangez-le dans un endroit sec et sur, a l'abri de I'humidité et des
chocs.

20. Nettoyez la peau avant le traitement et laissez-la sécher ; utilisez des cosmétiques doux et neutres aprés le
traitement. Certains produits peuvent affecter I'efficacité du traitement ou augmenter le risque de réactions
indésirables. Les produits contenant des rétinoides, des acides AHA/BHA ou de fortes concentrations de vitamine
C peuvent accroitre la sensibilité de la peau aux rayonnements rouges et aux vibrations, ce qui peut entrainer des
imitations ou des rougeurs. Les produits & forte teneur en alcool peuvent dessécher la peau et augmenter le risque
dinconfort pendant le traitement. Les produits chauffants ou rafraichissants peuvent intensifier la sensation de
chaleur ou modifier la sensation des vibrations.

21. Avant d'utiliser l'appareil, consultez votre médecin si vous prenez des médicaments susceptibles d'affecter la
réaction de votre peau a la lumiére. Les médicaments photosensibilisants (par exemple, certains antibiotiques,
antihistaminiques et médicaments contre le cancer) peuvent accroitre la sensibilité de votre peau a la lumiére, ce
qui peut entrainer des brilures ou des irritations. Les anti-inflammatoires et les corticoides topiques peuvent
diminuer la résistance de votre peau aux irritations et modifier sa réaction a la lumiére rouge. Les anticoagulants
(oraux ou topiques) peuvent augmenter le risque d'ecchymoses ou de saignements mineurs lors d'un massage
par vibrations intenses.

22. Lors de Iutilisation de I'appareil, tenez compte des effets des autres sources de rayonnement sur la peau afin
d'éviter une surexposition et un risque accru diritation ou d'inconfort. Cabines de bronzage et lampes UV :
I'utilisation concomitante de rayonnements UV et de traitement peut entrainer un effet cumulatif de la lumiére et un

13



risque accru de lésions cutanées. Autres appareils émettant de la lumiere rouge ou infrarouge : leur utilisation
simultanée ou rapprochée peut augmenter le risque de surchauffe ou dinconfort.

23. Cet appareil est congu pour une utilisation & domicile, dans un environnement sec, a une température o
ambiante comprise entre 10 et 30 °C. N'utilisez pas I'appareil dans des endroits exposés directement au soleil.

24. Portez des lunettes de protection appropriées en cas d'exposition aux rayonnements due a la réflexion, a une
mauvaise utilisation ou a une manipulation incorrecte du produit.

25. Nutilisez pas simultanément la téte de brosse et la téte mate avec le couvercle en maille.

Utilisation et fonctionnement :

1. Chargez complétement l'appareil lorsque la batterie est faible.

2. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét/Réglage de la puissance pour allumer ou éteindre l'appareil.

3. Appuyez brievement sur le bouton Marche/Arrét/Réglage de la puissance pour modifier la vitesse selon vos
besoins. Vous avez le choix entre 9 niveaux.

4. Lors de la premiere utilisation, il est recommandé de commencer par une vitesse de massage faible et de
augmenter progressivement.

5. Pour préserver I'appareil, il est recommandé de ne pas I'utiliser plus de 15 minutes d'affilée ; lappareil s'éteint
automatiquement aprés 15 minutes d'utilisation continue.

6. Eteignez 'appareil apres utilisation.

Instructions de chargement:

1. Avant la premiére utilisation ou aprés une période d'inactivité prolongée, chargez complétement I'appareil.

2. Avant de charger l'appareil, éteignez-le et utilisez le cable USB foumi.

3. Le voyant de la batterie clignote pendant la charge et reste allumé fixe une fois la batterie chargée.

4. Une fois la batterie completement chargée, débranchez le cable USB du port de charge.

5. Si vous nlutilisez pas I'appareil pendant une période prolongée, pensez a le recharger complétement au moins
une fois tous les 3 mois.

Plus dinformations sur I'entreprise et ses produits [page 2 - f4]:



Voltaje nominal: 5V CC

Corriente nominal: 1A ES
Potencia: 16 W [
Temporizador: 15 minutos

Rango de longitud de onda: 620 - 640 nm

Seguridad:
Lea este manual de usuario antes de usar el producto y siga las instrucciones que contiene.

Descripcion del dispositivo [pagina 2 - f1]:

1. Indicador de nivel de bateria/alimentacion.
2. Interruptor/control de encendido.

3. Conector de carga.

4. Cuerpo del dispositivo.

5. Cabezal de masaje.

Descripcion de las piezas de repuesto [pagina 2 - f2]:
1. Cabezal de flores.

2. Cabezal ondulado.

3. Cabezal de rodillo.

4. Cabezal plano.

5. Cabezal anular.

6. Cabezal de cepillo.

7. Cabezal lineal.

8. Cabezal abrasivo.

Funcionamiento [pagina 2 - f3]:

1. Sujete el dispositivo. Gire la tapa en sentido contrario a las agujas del reloj para retirarla.

2. Localice los dos pequefios espacios entre el cabezal y el cuerpo del dispositivo. Sujete estas zonas y tire para
extraer el dispositivo.

3. Reemplace el cabezal de masaje por el deseado, alinéelo con la zona deseada y presione hacia abajo.

4. Vuelva a colocar la cubierta de malla y girela en el sentido de las agujas del reloj, alineandola con las roscas,
hasta que quede bien ajustada.

Mantenimiento y almacenamiento

1. Limpie el dispositivo con un pafio suave o un detergente suave. Los cabezales de masaje se pueden lavar
directamente bajo el grifo.

2. Mantenga el dispositivo alejado del agua, liquidos y humedad, ya que podrian dafiar los componentes
electronicos internos.

Advertencias

1. No utilice el dispositivo hasta una hora después de comer.

2. Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

3. No utilice el dispositivo en el bario ni en zonas con alta humedad. No sumerja el dispositivo en agua.
Manténgalo alejado de liquidos y fuentes de calor. Mantenga las aberturas de ventilacion libres de polvo y
suciedad.

4. Guardelo en un lugar fresco y seco. Evite la luz solar directa.

5. Asegurese de que el dispositivo esté apagado antes de cambiar los cabezales de masaje.

6. No afloje los tomillos ni intente desmontar el dispositivo.

7. No utilice ningtin cabezal de masaje sin la rejilla protectora cerca del cabello.

8. El dispositivo no debe ser utilizado por: personas con afecciones cutaneas, como inflamacion activa (p. €j., acné
pustuloso, eccema), infecciones bacterianas, virales o flngicas (p. ej., herpes), heridas abiertas, quemaduras;
personas con enfermedades autoinmunes; Personas con cancer, especialmente en la zona de la lesién o en
tratamiento (p. ej., cancer de piel); mujeres embarazadas; personas con enfermedades del sistema circulatorio,
como hipertension, varices o trombosis; personas con trastomos sensoriales, como neuropatia diabética;
personas con implantes médicos, como marcapasos; personas que toman medicamentos fotosensibilizantes,
como ciertos antibidticos o retinoides; y nifios. Se debe tener especial precaucion con las personas mayores,
quienes se hayan sometido a cirugia y quienes padezcan dolor crénico de causa desconocida.

9. El masajeador vibratorio con luz roja esta disefiado para mejorar el bienestar diario del usuario mediante la
combinacion de vibraciones suaves y luz célida. El uso regular del dispositivo puede contribuir a: una sensacion de
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relajacion en zonas tensas del cuerpo, mayor bienestar y relajacion tras el esfuerzo fisico o una jomada

laboral, relajacién muscular, mejora de la elasticidad de la piel y un aspecto més descansado y radiante. La  ES
luz roja emitida crea una agradable sensacion de calor que favorece la relajacion y el confort durante su uso. <
Las vibraciones del dispositivo proporcionan un suave masaje superficial que puede percibirse como relajante

y calmante.

10. Si bien el dispositivo ha sido disefiado teniendo en cuenta la seguridad y esta equipado con mecanismos para
limitar los riesgos potenciales, su uso puede implicar cierto riesgo residual. Al usar el dispositivo, pueden
presentarse los siguientes efectos: enrojecimiento o irritacion temporal de la piel, molestias con el uso prolongado
0 excesivo, calentamiento excesivo de la piel en la zona de aplicacion, agravamiento de afecciones preexistentes
(por ejemplo, en caso de uso inadecuado) y reacciones de fotosensibilidad en personas susceptibles.

11. Para garantizar un uso seguro del dispositivo: utilicelo seguin las instrucciones (duracion, frecuencia, zonas del
cuerpo), no lo use sobre piel dafiada o enferma, suspenda su uso si experimenta dolor, ardor o molestias, consulte
a un especialista si padece una afeccién crénica o tiene alguna duda, y no utilice el dispositivo de forma distinta a
la recomendada por el fabricante.

12. Sitiene alguna duda, le recomendamos consultar a un médico u otro profesional cualificado.

13. El masajeador vibratorio de luz roja es un producto reutilizable, disefiado para un uso prolongado. Su vida il
segura se estima entre 2 y 5 afios, dependiendo de la frecuencia de uso y el mantenimiento adecuado.
Transcurrido este tiempo, la eficacia y la seguridad del dispositivo pueden disminuir gradualmente.

14. Para garantizar la seguridad y el correcto funcionamiento del dispositivo, el usuario debe: limpiarlo
periédicamente segun las instrucciones, revisar su estado técnico (por ejemplo, la carcasa, los cables y los
componentes emisores de luz), no utilizarlo si presenta dafios visibles, guardario en un lugar seco y limpio, y
utilizar inicamente accesorios originales o recomendados.

15. Frecuencia recomendada: una vez al dia o de 3 a 5 veces por semana; frecuencia maxima: dos veces al dia
(con un intervalo de al menos 6 a 8 horas).

16. Si se superan los parametros recomendados (tiempo, frecuencia o intensidad), pueden producirse los
siguientes efectos: irritacion cutanea (enrojecimiento, ardor, sequedad), sobrecalentamiento de los tejidos
superficiales, aumento de la sensibilidad cuténea al tacto o a la luz, molestias o dolor en la zona tratada,
empeoramiento de afecciones cutneas o musculares preexistentes y malestar general transitorio debido a la
sobreestimulacion.

17. La superficie cutanea sobre la que se aplica el tratamiento debe ser relativamente lisa y estar libre de
iregularidades importantes (p. €j., cicatrices, nédulos, lesiones cutaneas).

18. Cada sesion de tratamiento debe abarcar una zona de piel distinta, cuyo tamafio no supere la superficie
maxima recomendada. La superposicién entre las zonas de tratamiento debe ser minima y limitarse a pequefias
secciones de piel para evitar la acumulacién excesiva y energia. Las areas de tratamiento deben espaciarse
uniformemente entre usos.

19. Inspeccione regularmente el estado del dispositivo (carcasa, cables, fuentes de luz). Suspenda su uso si
observa dafios visibles o mal funcionamiento. Guardelo en un lugar seco y seguro, protegiéndolo de la humedad y
los dafios mecanicos.

20. Limpie la piel antes del tratamiento y déjela secar; utilice cosméticos suaves y neutros después del tratamiento.
Algunos productos pueden afectar la eficacia del tratamiento o aumentar el riesgo de reacciones adversas. Los
productos que contienen retinoides, acidos AHA/BHA o altas concentraciones de vitamina C pueden aumentar la
sensibilidad de la piel a la radiacién roja y las vibraciones, lo que puede provocar irritacion o enrojecimiento. Los
productos con alto contenido de alcohol pueden resecar la piel y aumentar el riesgo de molestias durante el
tratamiento. Los productos que calientan o enfrian pueden intensificar la sensacion de calor o alterar la sensacion
de vibraciones.

21. Antes de usar el dispositivo, consulte a su médico si esta tomando medicamentos que puedan afectar la
respuesta de su piel a la luz. Los medicamentos fotosensibilizantes (por ejemplo, algunos antibiéticos,
antihistaminicos y medicamentos contra el cancer) pueden aumentar la sensibilidad de la piel a la luz, lo que
conlleva riesgo de quemaduras o irritacion. Los antiinflamatorios y los esteroides tdpicos pueden reducir la
resistencia de la piel a la imitacion y afectar su respuesta a la luz roja. Los anticoagulantes (orales o topicos)
pueden aumentar el riesgo de hematomas o sangrado leve durante el masaje con vibracion intensa.

22. Al usar el dispositivo, tenga en cuenta los efectos de otras fuentes de radiacion en la piel para evitar la
sobreexposicion y un mayor riesgo de irritacion o molestias. Camas de bronceado y lamparas UV. El uso
simultaneo de radiacion UV con el tratamiento puede provocar un efecto acumulativo de la luz y un mayor riesgo
de dafio en la piel. Otros dispositivos que emiten luz roja o infrarroja. Su uso simultaneo o en rapida sucesion
puede aumentar el riesgo de sobrecalentamiento o molestias.

23. Este dispositivo esta disefiado para uso doméstico en un ambiente seco con una temperatura ambiente entre
10y 30 °C. No utilice el dispositivo en lugares donde la luz solar incida directamente sobre la piel.
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24. Utilice proteccidn ocular adecuada si se expone a la radiacion por reflexion, mal uso o manipulaciéon

incorrecta del producto. ES
25. No utilice simultaneamente el cabezal de cepillo y el cabezal mate con la cubierta de malla. )
Uso y funcionamiento:

1. Cargue completamente el dispositivo cuando la bateria esté baja.

2. Pulse el botén de encendido/apagado/ajuste de potencia para encender o apagar el dispositivo.

3. Pulse brevemente el botén de encendido/apagado/ajuste de potencia para cambiar la velocidad seguin sea
necesario. Hay 9 niveles disponibles.

4. Para el primer uso, se recomienda comenzar con una velocidad de masaje baja e ir aumentandola
gradualmente a medida que se acostumbre.

5. Para mantener el dispositivo en dptimas condiciones, se recomienda usarlo durante no més de 15 minutos
seguidos; el dispositivo se apagara automaticamente después de 15 minutos de uso continuo.

6. Apague el dispositivo después de usarlo.

Instrucciones de carga:

1. Antes del primer uso o después de un largo periodo de inactividad, cargue completamente el dispositivo.

2. Antes de cargar, apague el dispositivo y utilice el cable USB incluido.

3. Elindicador de bateria parpadea durante la carga y permanece encendido de forma continua cuando la bateria
esta completamente cargada.

4. Una vez cargada por completo, desconecte el cable USB del puerto de carga.

5. Si no va a utilizar el dispositivo durante un periodo prolongado, recuerde cargarlo completamente al menos una
vez cada 3 meses.

Mas informacion sobre la empresa y los productos [pagina 2 - f4]:



Tens&o nominal: 5V CC

Corrente nominal: 1A PT
Poténcia: 16W [
Temporizador: 15 minutos

Intervalo de comprimento de onda: 620 - 640 nm

Seguranga:
Leia este manual do utilizador antes de utilizar este produto e siga as instrugdes nele contidas quando utilizar o
dispositivo.

Descrigéo do dispositivo [pagina 2 - f1]:

1. Indicador de energia/nivel da bateria.

2. Interruptor de energia/controlo de energia.
3. Conector de carregamento.

4.° Corpo do dispositivo.

5.° Cabega de massagem.

Descrigéo das pegas de substituicao [pagina 2 - 2]:
1. Cabega em forma de flor.

2. Cabega ondulada.

3. Cabega de rolo.

4. Cabega plana.

5. Cabega em formato de anel.

6. Cabega de escova.

7. Cabega linear.

8. Cabega abrasiva.

Operagao [pagina 2 - f3]:

1.2 Segure o dispositivo na méo. Segure a tampa e rode-a no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio para a
remover.

2.° Localize as duas pequenas aberturas entre a cabega e o corpo do dispositivo. Segure nessas areas e puxe
para remover o dispositivo.

3.° Substitua a cabega de massagem pela desejada, alinhe-a com a posigéo desejada e pressione para baixo.

4.° Volte a colocar a tampa de rede e rode-a no sentido dos ponteiros do relégio, alinhando-a com a rosca, até que
fique firmemente apertada.

Manutengdo e Armazenamento

1. Utilize um pano macio ou detergente neutro para limpar o aparelho. As cabegas de massagem podem ser
lavadas diretamente em agua corrente.

2.° Mantenha a agua, os liquidos e a humidade longe do dispositivo, pois podem danificar os componentes
eletrénicos intemos.

Avisos

1. N&o utilize o aparelho até uma hora apds uma refeigao.

2.° Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.

3. Néo utilize o aparelho na casa de banho ou em zonas com humidade elevada. N&o mergulhe o aparelho em

g’gua. Mantenha-o afastado de liquidos e fontes de calor. Mantenha as aberturas de ventilagéo livres de p6 e
letritos.

4.° Armazene em local fresco e seco. Evite a exposicao direta a luz solar.

5. Certifique-se de que o aparelho esta desligado antes de substituir as cabegas de massagem.

6. Nao desaperte os parafusos nem tente desmontar o aparelho.

7. N&o utilize nenhuma cabega de massagem sem a protecéo de malha perto do cabelo.

8. O aparelho néo deve ser utilizado por: pessoas com problemas de pele, como inflamago ativa (por exemplo,

acne pustulosa, eczema), infegdes bacterianas, virais ou flingicas (por exemplo, herpes), feridas abertas,

queimaduras; pessoas com doengas autoimunes; pessoas com cancro, especialmente na area da lesdo ou em

tratamento (por exemplo, cancro de pele); mulheres gravidas; Pessoas com doengas do aparelho circulatorio,

como hipertens&o, varizes ou tromboses; pessoas com perturbagdes sensoriais, como a neuropatia diabética;

pessoas com implantes médicos, como o pacemaker; pessoas que tomam medicamentos fotossensibilizantes,

como certos antibiéticos ou retinoides; e criangas. Deve-se ter especial precaugdo com os idosos, as pessoas que
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foram submetidas a cirurgia e as pessoas com dor cronica de causa desconhecida.

9. O massajador vibratério com fungdo de luz vermelha foi concebido para melhorar o conforto diério do PT
utilizador, combinando vibragdes suaves e luz quente. O uso regular do dispositivo pode contribuir para: uma <
sensagao de relaxamento em zonas tensas do corpo, melhoria do bem-estar e relaxamento apés esforgo

fisico ou um dia de trabalho, promogo do relaxamento muscular, melhoria da elasticidade percebida da pele e
uma aparéncia mais descansada e radiante. A luz vermelha emitida cria uma agradavel sensagéo de calor, que
pode promover o relaxamento e o conforto durante a utilizagdo. As vibragdes do dispositivo proporcionam uma
massagem suave na superficie da pele, que pode ser percebida como calmante e relaxante.

10. Embora o dispositivo tenha sido concebido tendo em mente a seguranca e esteja equipado com mecanismos
para limitar os riscos potenciais, a sua utilizagdo pode envolver algum risco residual. Os seguintes efeitos podem
ocorrer ao utilizar o dispositivo: vermelhiddo ou irritagéo temporaria da pele, desconforto com o uso prolongado ou
excessivo, aquecimento excessivo da pele no local de aplicagéo, agravamento de condigdes preexistentes (por
exemplo, em caso de utilizagédo inadequada) e reagdes de fotossensibilidade em individuos suscetiveis.

11. Para garantir a utilizagéo segura do dispositivo: utilize o dispositivo de acordo com as instrugdes (duragéo,
frequéncia, areas do corpo), ndo utilize em pele danificada ou doente, interrompa a utilizagao se ocorrer dor, ardor
ou desconforto, consulte um especialista se tiver uma condigéo crénica ou tiver alguma duvida e ndo utilize o
dispositivo de forma diferente da recomendada pelo fabricante.

12.° Em caso de duvida, recomendamos a consulta de um médico ou outro profissional qualificado.

13. O massajador vibratério de luz vermelha € um produto reutilizavel, destinado a uma utilizagéo a longo prazo. O
periodo de utilizagéo segura esperado é de 2 a 5 anos, dependendo da frequéncia de utilizagdo e da manutengéo
adequada. Apds este periodo, a eficacia e a seguranga do dispositivo podem diminuir gradualmente.

14. De forma a manter a seguranca e o funcionamento adequado do dispositivo, o utilizador deve: limpar o
dispositivo regularmente de acordo com as instrugdes, inspecionar as suas condiges técnicas (por exemplo,
caixa, cabos, componentes emissores de luz), ndo utilizar o dispositivo se estiver visivelmente danificado,
amazenar o produto num local seco e limpo e utilizar apenas acessdrios originais ou recomendados.

15. Frequéncia recomendada: uma vez por dia ou 3 a 5 vezes por semana, frequéncia maxima: duas vezes por
dia (com um intervalo de pelo menos 6 a 8 horas).

16. Se os parametros recomendados (tempo, frequéncia ou intensidade) forem ultrapassados, podem ocorrer os
seguintes problemas: irritacéo da pele (vermelhidao, ardor, secura), sobreaquecimento dos tecidos superficiais,
aumento da sensibilidade da pele ao toque ou a luz, desconforto ou dor no local do tratamento, agravamento de
problemas de pele ou musculares existentes e deterioragéo temporaria do bem-estar devido a sobre-estimulagéo.
17.° A superficie da pele onde o tratamento vai ser aplicado deve ser relativamente lisa e isenta de grandes
iregularidades (por exemplo, cicatrizes, nédulos, lesdes cutaneas).

18.° Cada sessao de tratamento deve cobrir uma area separada da pele, cujo tamanho ndo exceda a area
maxima de tratamento recomendada. A sobreposi¢Zo entre as areas de tratamento deve ser minima e limitada a
pequenas secgdes da pele para evitar a acumulagao excessiva.

e energia. As areas de tratamento devem ser espagadas uniformemente entre utilizages.

19. Inspecione regularmente o estado do dispositivo (carcaga, cabos, fontes de luz). Interrompa a utilizagéo se
houver danos visiveis ou avarias. Armazene em local seco e seguro, protegendo-o da humidade e de danos
mecanicos.

20.° Limpe a pele antes do tratamento e deixe-a seca; utilize cosméticos suaves e neutros apés o tratamento.
Alguns produtos podem afetar a eficacia do tratamento ou aumentar o risco de reagdes adversas. Os produtos
que contenham retinoides, acidos AHA/BHA ou concentragdes elevadas de vitamina C podem aumentar a
sensibilidade da pele a radiagéo vermelha e as vibragdes, o que pode levar a irritagéo ou vermelhidao. Os
produtos com alto teor alcodlico podem secar a pele e aumentar o risco de desconforto durante o tratamento. Os
produtos que aquecem ou arrefecem podem intensificar a sensagao de calor ou alterar a sensagéo de vibragdes.
21.° Antes de utilizar o dispositivo, consulte o seu médico se estiver a tomar medicamentos que possam afetar a
resposta da sua pele a luz. Os medicamentos fotossensibilizantes (por exemplo, alguns antibiéticos,
anti-histaminicos e medicamentos para o cancro) podem aumentar a sensibilidade da sua pele a luz, levando ao
risco de queimaduras ou irritagdo. Os medicamentos anti-inflamatdrios e os esteroides tépicos podem reduzir a
resisténcia da sua pele a iitacdo e afetar a resposta da sua pele a luz vermelha. Os anticoagulantes (orais ou
tépicos) podem aumentar o risco de hematomas ou pequenas hemorragias durante a massagem com vibragéo
intensa.

22.° Ao tilizar o dispositivo, considere os efeitos de outras fontes de radiagéo na pele para evitar a sobre-expo-
sicao e um risco acrescido de irritacéo ou desconforto. Camas de bronzeamento artificial € ldmpadas UV. A
utilizagdo da radiagdo UV em simultaneo com o tratamento pode levar a um efeito cumulativo da luz e a um risco
acrescido de danos na pele. Outros dispositivos que emitem luz vermelha ou infravermelha. A utilizagédo
simultanea ou em répida sucesséo pode aumentar o risco de sobreaquecimento ou desconforto.

23.° Este dispositivo destina-se a utilizagdo doméstica em ambiente seco com uma temperatura do ar entre 10 e
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30 °C. Nao utilize o dispositivo em locais onde a luz solar incida diretamente sobre a pele.

24.° Utilize protegéo ocular adequada se estiver exposto a radiagéo devido a reflexéo, utilizagdo indevidaou  PT
manuseamento inadequado do produto. L)
25. Nao utilize a cabega da escova e a cabega fosca com a capa de rede simultaneamente.

Utilizagao e Operagéo:

1. Carregue totalmente o dispositivo quando a bateria estiver fraca.

2.° Prima o botdo Ligar/Desligar/Ajuste de Poténcia para ligar ou desligar o dispositivo.

3.° Prima rapidamente o botao Ligar/Desligar/Ajuste de Poténcia para alterar a velocidade conforme necessario.
Existem 9 niveis & escolha.

4.° Para a primeira utilizagéo, recomenda-se comegar com uma velocidade de massagem mais baixa e
aumenta-la gradualmente & medida que se habitua.

5. Para manter o dispositivo em étimas condi¢des, recomenda-se a sua utilizagdo durante um méaximo de 15
minutos de cada vez; o dispositivo desligar-se-& automaticamente apds 15 minutos de utilizagao continua.

6. Desligue o dispositivo apds a utilizagdo.

Instrugbes de Carregamento:

1. Antes da primeira utilizagdo ou apds um longo periodo de inatividade, carregue totalmente o dispositivo.

2. Antes de carregar, desligue o dispositivo e utilize o cabo USB incluido.

3. Oindicador de bateria pisca durante o carregamento e permanece aceso quando a bateria estiver totalmente
carregada.

4. Apds a carga completa, desligue o cabo USB da porta de carregamento.

5.Se o dispositivo nao for utilizado durante um longo periodo, lembre-se de o carregar completamente pelo menos
uma vez a cada 3 meses.

Mais informagdes sobre a empresa e os produtos [pagina 2 - f4]:
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Tensione nominale: CC 5V

Corrente nominale: 1A IT
Potenza: 16W [
Timer: 15 minuti

Intervallo di lunghezze d'onda: 620 - 640 nm

Sicurezza:
Leggere attentamente questo manuale d'uso prima di utilizzare il prodotto e seguire le istruzioni in esso contenute
durante ['utilizzo del dispositivo.

Descrizione del dispositivo [pagina 2 - f1]:

1. Indicatore di alimentazione/livello batteria.

2. Interruttore di alimentazione/controllo di potenza.
3. Connettore di ricarica.

4. Corpo del dispositivo.

5. Testina massaggiante.

Descrizione dei pezzi di ricambio [pagina 2 - f2]:
1. Testina a fiore.

2. Testina ondulata.

3. Testina a rullo.

4. Testina piatta.

5. Testina ad anello.

6. Testina a spazzola.

7. Testina lineare.

8. Testina abrasiva.

Funzionamento [pagina 2 - f3]:

1. Tenere il dispositivo in mano. Afferrare il coperchio e ruotarlo in senso antiorario per rimuoverlo.

2. Individuare le due piccole fessure tra la testina e il corpo del dispositivo. Afferrare queste fessure e tirare per
rimuovere il dispositivo.

3. Sostituire la testina massaggiante con quella desiderata, allinearla con la posizione desiderata e premere verso il
basso.

4. Riposizionare il coperchio a rete e ruotarlo in senso orario, allineandolo con la filettatura, fino a quando non € ben
stretto.

Manutenzione e conservazione

1. Pulire il dispositivo con un panno morbido o un detergente delicato. Le testine massaggianti possono essere
lavate direttamente sotto 'acqua corrente.

2. Tenere lontano dal dispositivo acqua, liquidi e umidita, poiché potrebbero danneggiare i componenti elettronici
interni.

Avvertenze

1. Non utilizzare il dispositivo prima di un‘ora dopo un pasto.

2. Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

3. Non utilizzare il dispositivo in bagno o in ambienti con elevata umidita. Non immergere il dispositivo in acqua.
Tenere lontano da liquidi e fonti di calore. Mantenere le aperture di ventilazione libere da polvere e detriti.

4. Conservare in un luogo fresco e asciutto. Evitare I'esposizione diretta alla luce solare.

5. Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di sostituire le testine massaggianti.

6. Non allentare le viti né tentare di smontare il dispositivo.

7. Non utilizzare alcuna testina massaggiante senza la copertura a rete in prossimita dei capelli.

8. Il dispositivo non deve essere utilizzato da: persone con patologie cutanee, come infiammazioni attive (ad es.
acne pustolosa, eczema), infezioni batteriche, virali o fungine (ad es. herpes), ferite aperte, ustioni; persone con
malattie autoimmuni; Persone affette da cancro, in particolare nella zona della lesione o in trattamento (ad
esempio, tumore della pelle); donne in gravidanza; persone con malattie del sistema circolatorio, come
ipertensione, vene varicose o trombosi; persone con disturbi sensoriali, come la neuropatia diabetica; persone con
impianti medici, come un pacemaker; persone che assumono farmaci fotosensibilizzanti, come alcuni antibiotici o
retinoidi; € bambini. Particolare cautela deve essere esercitata da anziani, persone che hanno subito interventi
chirurgici e persone con dolore cronico di causa sconosciuta.

21



9. ll massaggiatore vibrante con funzione luce rossa & progettato per migliorare il comfort quotidiano dell'utente
combinando vibrazioni delicate e luce calda. L'uso regolare del dispositivo pud contribuire a: una sensazione di |T
rilassamento nelle zone tese del corpo, un miglioramento del benessere e del rilassamento dopo uno sforzo
fisico o una giomata di lavoro, favorire il rilassamento muscolare, migliorare I'elasticita percepita della pelle e
donare alla pelle un aspetto piu riposato e radioso. La luce rossa emessa crea una piacevole sensazione di calore,
che puo favorire il rilassamento e il comfort durante I'uso. Le vibrazioni del dispositivo forniscono un delicato
massaggio superficiale che pud essere percepito come lenitivo e rilassante.

10. Sebbene il dispositivo sia stato progettato pensando alla sicurezza e sia dotato di meccanismi per limitare i
potenziali rischi, il suo utilizzo pud comportare alcuni rischi residui. Durante ['utilizzo del dispositivo possono
verificarsi: amossamento o irritazione temporanea della pelle, fastidio in caso di uso prolungato o eccessivo,
eccessivo riscaldamento della pelle nella zona di applicazione, aggravamento di condizioni preesistenti (ad
esempio, in caso di uso improprio) e reazioni di fotosensibilita in soggetti predisposti.

11. Per garantire un uso sicuro del dispositivo: utilizzare il dispositivo secondo le istruzioni (durata, frequenza, zone
del corpo), non utilizzare su pelle danneggiata o malata, interrompere 'uso in caso di dolore, bruciore o fastidio,
consultare uno specialista in caso di patologie croniche o dubbi e non utilizzare il dispositivo in modo diverso da
quanto raccomandato dal produttore.

12. In caso di dubbi, si consiglia di consultare un medico o un altro professionista qualificato.

13. Il massaggiatore a vibrazione con luce rossa & un prodotto riutilizzabile, destinato a un uso prolungato. I
periodo di utilizzo sicuro previsto € di 2-5 anni, a seconda della frequenza di utilizzo e della corretta manutenzione.
Trascorso tale periodo, l'efficacia e la sicurezza del dispositivo potrebbero diminuire gradualmente.

14. Per garantire la sicurezza e il corretto funzionamento del dispositivo, I'utente deve: pulire regolarmente il
dispositivo secondo le istruzioni, controllame le condizioni tecniche (ad esempio, involucro, cavi, componenti
luminosi), non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili, conservare il prodotto in un luogo asciutto e pulito e
utilizzare solo accessori originali o consigliati.

15. Frequenza consigliata: una volta al giomo o 3-5 volte a settimana, frequenza massima: due volte al giomo (con
un intervallo di almeno 6-8 ore).

16. Se i parametri raccomandati (tempo, frequenza o intensita) vengono superati, possono verificarsi i seguenti
effetti: imitazione cutanea (arrossamento, bruciore, secchezza), surriscaldamento dei tessuti superficiali, aumento
della sensibilita cutanea al tatto o alla luce, fastidio o dolore nella zona trattata, peggioramento di disturbi cutanei o
muscolari preesistenti e temporaneo deterioramento del benessere dovuto a sovrastimolazione.

17. La superficie cutanea su cui viene applicato il trattamento deve essere relativamente liscia e priva di irregolarita
significative (ad esempio, cicatrici, noduli, lesioni cutanee).

18. Ogni seduta di trattamento deve riguardare un'area cutanea distinta, la cui estensione non superi l'area di
trattamento massima raccomandata. La sovrapposizione tra le aree di trattamento deve essere minima e limitata a
piccole sezioni di pelle per evitare un eccessivo accumulo.

e energia. Le aree da trattare devono essere distanziate uniformemente tra un utilizzo e I'altro.

19. Ispezionare regolarmente le condizioni del dispositivo (involucro, cavi, sorgenti luminose). Interrompere ['uso in
caso di danni visibili o malfunzionamenti. Conservare in un luogo asciutto e sicuro, al riparo dall'umidita e da danni
meccanici.

20. Detergere la pelle prima del trattamento e lasciarla asciugare; utilizzare cosmetici delicati e neutri dopo il
trattamento. Alcuni prodotti possono influire sull'efficacia del trattamento o aumentare il rischio di reazioni avverse. |
prodotti contenenti retinoidi, acidi AHA/BHA o elevate concentrazioni di vitamina C possono aumentare la
sensibilita della pelle alle radiazioni rosse e alle vibrazioni, causando irritazione o arrossamento. | prodotti con un
elevato contenuto di alcol possono seccare la pelle e aumentare il rischio di fastidio durante il trattamento. | prodotti
riscaldanti o rinfrescanti possono intensificare la sensazione di calore o alterare la percezione delle vibrazioni.

21. Prima di utilizzare il dispositivo, consultare il medico se si stanno assumendo farmaci che possono influenzare
la risposta della pelle alla luce. | farmaci fotosensibilizzanti (ad esempio, alcuni antibiotici, antistaminici e farmaci
antitumorali) possono aumentare la sensibilita della pelle alla luce, con conseguente rischio di ustioni o irritazioni. |
farmaci antinfiammatori e i corticosteroidi topici possono ridurre la resistenza della pelle alle irritazioni e influenzare
la sua risposta alla luce rossa. Gli anticoagulanti (orali o topici) possono aumentare il rischio di lividi o piccoli
sanguinamenti durante il massaggio vibrante intenso.

22. Quando si utilizza il dispositivo, & importante considerare gli effetti di altre fonti di radiazioni sulla pelle per evitare
la sovraesposizione e un aumento del rischio di irritazione o fastidio. Lettini abbronzanti e lampade UV. L'utilizzo di
radiazioni UV contemporaneamente al trattamento puo portare a un effetto cumulativo della luce e a un aumento
del rischio di danni alla pelle. Altri dispositivi che emettono luce rossa o infrarossa. L'utilizzo simultaneo o ravvicinato
di tali dispositivi pud aumentare il rischio di surriscaldamento o fastidio.

23. Questo dispositivo & destinato all'uso domestico in un ambiente asciutto con una temperatura dell'aria
compresa tra 10 e 30 °C. Non utilizzare il dispositivo in luoghi esposti alla luce solare diretta.

24. Indossare un'adeguata protezione per gli occhi in caso di esposizione a radiazioni dovute a riflessi, uso
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improprio o manipolazione scorretta del prodotto.
25. Non utilizzare contemporaneamente la testina a pennello e la testina opaca con la protezione in rete. IT

Uso e funzionamento:

1. Caricare completamente il dispositivo quando la batteria & scarica.

2. Premere il pulsante On/Off/Power Adjustment per accendere o spegnere il dispositivo.

3. Premere brevemente il pulsante On/Off/Power Adjustment per regolare la velocita secondo necessita. Sono
disponibili 9 livelli di velocita.

4. Al primo utilizzo, si consiglia di iniziare con una velocita di massaggio inferiore e di aumentarla gradualmente
man mano che ci si abitua.

5. Per mantenere il dispositivo in condizioni ottimali, si consiglia di utilizzarlo per non piu di 15 minuti consecutivi; il
dispositivo si spegnera automaticamente dopo 15 minuti di utilizzo continuo.

6. Spegnere il dispositivo dopo l'uso.

Istruzioni per la ricarica:

1. Prima del primo utilizzo o dopo un lungo periodo di inattivita, caricare completamente il dispositivo.

2. Prima di ricaricare, spegnere il dispositivo e utilizzare il cavo USB in dotazione.

3. L'indicatore della batteria lampeggia durante la ricarica e rimane acceso fisso quando la batteria € completamen-
te carica.

4. Una volta completata la ricarica, scollegare il cavo USB dalla porta di ricarica.

5. Se il dispositivo non viene utilizzato per un periodo prolungato, ricordarsi di ricaricarlo completamente almeno
una volta ogni 3 mesi.

Ulteriori informazioni sull'azienda e sui prodotti [pagina 2 - f4]:
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Jmenovité napéti: DC 5V

Jmenovity proud: 1A czZ
Vykon: 16W )]
Casova: 15 minut

Rozsah vinovych délek: 620 - 640 nm

Bezpecnost:
Pred pouzitim tohoto produktu si prectéte tuto uZivatelskou pfirucku a pfi pouzivani zafizeni dodrzujte pokyny v ni
uvedené.

Popis zafizeni [strana 2 - f1]:

1. Indikator napéjeni/stavu nabiti baterie.
2. Vlypina&/ovladani napajeni.

3. Nabijeci konektor.

4. Télo zafizeni.

5. Masazni hlavice.

Popis nahradnich dilli [strana 2 - f2]:
1. Kvétinova hlavice.

2. Vinita hlavice.

3. Véleckova hlavice.

4. Plocha hlavice.

5. Kruhova hlavice.

6. Kartacova hlavice.

7. Linedmi hlavice.

8. Abrazivni hlavice.

Obsluha [strana 2 - 3]:

1. Drzte zafizeni v ruce. Uchopte kryt a otocte jim proti sméru hodinovych rucicek, abyste jej sejmuli.

2. lyhledejte dvé malé mezery mezi hlavici a té€lem zafizeni. Uchopte tyto oblasti a zataZzenim zafizeni vyjméte.
3. Vymérite masazni hlavici za pozadovanou, zarovneite ji s poZzadovanym mistem a poté zatlacte dolGi.

4. Nasadte zpét sitovy kryt a otacejte jim ve sméru hodinovych rucicek tak, aby byl zarovnan se zavity, dokud
nebude bezpecné utazen.

Udrzba a skladovani

1. K €isténi zafizeni pouzijte mékky hadfik nebo jemny Cistici prostfedek. Masazni hlavice Ize myt pfimo pod
tekouci vodou.

2. Chrarite zafizeni pred vodou, tekutinami a vihkosti, protoZe by mohly poskodit vnitini elektronické soucastky.

Varovani

1. Nepouzivejte zafizeni dfive nez hodinu po jidle.

2. Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

3. Nepouzivejte zafizeni v koupelné ani v prostorach s vysokou vihkosti. Neponofujte zafizeni do vody.
Uchovavejte mimo dosah tekutin a zdroju tepla. UdrZuite vétraci otvory bez prachu a necistot.

4. Skladujte na chladném a suchém misté. Chrarite pred pfimym slunecnim zarenim.

5. Pfed vyménou masaznich hlavic se uijistéte, Ze je zafizeni vypnuté.

6. Nepovolujte Srouby ani se nepokousejte zafizeni rozebirat.

7. Nepouzivejte zadnou masazni hlavici bez sitovaného krytu v blizkosti viasu.

8. Zarizeni by neméli pouzivat: osoby s koznimi onemocnénimi, jako je aktivni zanét (napf. akné pustulosa,
ekzém), bakteridlni, virové nebo plisnové infekce (napf. herpes), oteviené rany, popaleniny; osoby s autoimunitnimi
onemocnénimi; osoby s rakovinou, zejména v oblasti Iéze nebo podstupuijici léCbu (napf. rakovina kize); téhotné
Zeny; osoby s onemocnénimi obéhoveého systému, jako je hypertenze, kiecové Zily nebo trombdza; osoby s
poruchami smyslového vnimani, jako je diabeticka neuropatie; osoby s Iékarskymi implantaty, jako je
kardiostimulator; osoby uZivajici fotosenzibilizujici Iéky, jako jsou néktera antibiotika nebo retinoidy; a déti. Zviastni
opatmost by méla byt vénovana starSim osobam, osobam po operaci a osobam s chronickou bolesti neznamé
priciny.

9. Vibraéni masazni pristroj s funkci Cerveného svétla je navrzen tak, aby zlepsil kazdodenni pohodli uZivatele
kombinaci jemnych vibraci a teplého svétla. Pravidelné pouzivani pfistroje mtze piispét k: pocitu uvolnéni v
napjatych oblastech téla, zlepSeni pohody a relaxace po fyzické namaze nebo pracovnim dni, podpoie uvolnéni
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Cervené svétlo vytvari prijemny pocit tepla, ktery muize béhem pouzivani podporit relaxaci a pohodli. Vibrace ¢z
pristroje poskytuji jemnou povrchovou maséz, kterou lze vnimat jako uklidiujici a relaxacni. L]
10. Prestoze byl pristroj navrzen s ohledem na bezpec¢nost a je vybaven mechanismy pro omezeni potencialnich
nebezpedi, jeho pouzivani muze byt spojeno s urcitym zbytkovym rizikem. Pii pouzivani zafizeni se mohou
vyskytnout nasledujici icinky: docasné zarudnuti nebo podrazdéni klize, nepfijemné pocity pfi delSim nebo
nadmémném pouzivani, nadmeémé zahfivani kiize v misté aplikace, zhorseni stavajicich onemocnéni (napf. v
pripadé nespravného pouZiti) a fotosenzitivni reakce u citlivych jedinct.

11. Pro zajisténi bezpecného pouzivani zafizeni: pouzivejte zafizeni podle pokynu (doba trvani, frekvence, oblasti
téla), nepouzivejte jej na poskozenou nebo nemocnou kuzi, preruste pouzivani, pokud se objevi bolest, paleni
nebo neprijemné pocity, poradte se s odbornikem, pokud mate chronické onemocnéni nebo jakékoli pochybnosti,
a nepouzivejte zafizeni jinym zptisobem, nez doporucuije vyrobce.

12. V pripadé jakychkoli pochybnosti doporucujeme konzultaci s Iékafem nebo jinym kvalifikovanym odbomikem.
13. Vibracni masazni pfistroj s cervenym svétlem je opakované pouzitelny vyrobek uréeny k dlouhodobému
pouzivani. Pfedpokliadana doba bezpecného pouzivani je 2 az 5 let v zavislosti na Cetnosti pouzivani a spravné
udrzbé. Po uplynuti této doby se Ucinnost a bezpeénost zafizeni muize postupné snizovat.

14. Pro zachovani bezpecnosti a spravného provozu zafizeni by uzivatel mél: pravidelné Cistit zafizeni podle
pokyni, kontrolovat jeho technicky stav (napf. kryt, kabely, svételné komponenty), nepouzivat zafizeni, pokud je
viditelné poskozeno, skladovat vyrobek na suchém a Cistém misté a pouzivat pouze originélni nebo doporucené
prisluSenstvi.

15. Doporucena frekvence: jednou denné nebo 3-5krét tydné, maximaini frekvence: dvakrat denné (s intervalem
alespori 6-8 hodin).

16. Pokud jsou prekroceny doporucené parametry (Cas, frekvence nebo intenzita), miize dojit k nasledujicim
pfiznakim: podrazdéni kize (zarudnuti, paleni, suchost), prehiati povrchovych tkani, zvySena citlivost kiize na
dotyk nebo svétio, nepohodli nebo bolest v misté oSetfeni, zhorSeni stavajicich koznich nebo svalovych potizi a
docasné zhorseni celkové pohody v disledku nadmémé stimulace.

17. Povrch kiize, na ktery se oSetreni aplikuje, by mél byt relativné hladky a bez vétSich nerovnosti (napf. jizev,
uzlik(i, koznich ézi).

18. Kazdé osetieni by mélo pokryvat samostatnou oblast kiize, jejiz velikost nepfesahuje maximalni doporucenou
osetfovanou plochu. Prekryvani mezi oSetfovanymi oblastmi by mélo byt minimaini a omezeno na malé ¢asti kuze,
aby se zabranilo nadmeémému hromadéni.

a energie. OSetfované oblasti by mély byt mezi jednotlivymi pouZitimi rovnomémé rozmistény.

19. Pravidelné kontrolujte stav zafizeni (pouzdro, kabely, svételné zdroje). Pokud je patmé poskozeni nebo
porucha, preruste pouzivani. Skladujte na suchém a bezpecném misté a chrarite jej pred vihkosti a mechanickym
poskozenim.

20. Pfed oSetfenim oistéte pokozku a nechte ji suchou; po oSetfeni pouZivejte jemnou, neutraini kosmetiku.
Nékteré produkty mohou ovlivnit U¢innost oSetreni nebo zvysit riziko nezadoucich ucinkd. Produkty obsahujici
retinoidy, kyseliny AHA/BHA nebo vysoké koncentrace vitaminu C mohou zvysit citiivost pokozky na éervené
Zzafeni a vibrace, coz muze vést k podrazdéni nebo zarudnuti. Produkty s vysokym obsahem alkoholu mohou
pokozku vysuSovat a zvysit riziko nepohodli béhem oSetfeni. Hfejivé nebo chladivé produkty mohou zesilit pocit
tepla nebo zménit pocit vibraci.

21. Pfed pouzitim zafizeni se poradte se svym |ékafem, pokud uzivate léky, které mohou ovlivnit reakci vasi
pokozky na svétlo. Fotosenzibilizujici Iéky (napr. néktera antibiotika, antihistaminika a léky proti rakoviné) mohou
2zvysit citlivost pokozky na svétio, coz vede k riziku popalenin nebo podrazdeni. Protizanetlivé Iéky a lokalni steroidy
mohou snizit odolnost pokozky viici podrazdéni a ovivnit jeji reakci na Gervené svétio. Antikoagulancia (peroraini
nebo lokalni) mohou béhem intenzivni vibraéni masaze zvysit riziko vzniku modfin nebo drobného krvaceni.

22. Pii pouzivani zafizeni zvazte Ucinky jinych zdrojii zafeni na pokozku, abyste se vyhnuli nadmémému vystaveni
a zvySenému riziku podrézdéni nebo nepohodli. Soléria a UV lampy. Soucasné pouzivani UV zafeni s lécbou
muze vést ke kumulativnimu svételnému efektu a zvySenému riziku poskozeni kiize. Jina zafizeni vyzarujici
Cervené nebo infracervené svétio. Jejich soucasné nebo tésné pouzivani miize zvysit riziko prehrati nebo
nepohodli.

23. Toto zafizeni je uréeno pro domaci pouziti v suchém prostiedi s teplotou vzduchu mezi 10 a 30 °C.
Nepouzivejte zafizeni na mistech, kde na pokozku dopada pfimé slune¢ni zafeni.

24. Pokud jste vystaveni zafeni v dusledku odrazu, nespravného pouZiti nebo nespravné manipulace s vyrobkem,
pouzivejte vhodnou ochranu oci.

25. Nepouzivejte hlavici karta¢ku a matnou hlavici s sitovanym krytem soucasné.
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PouZiti a provoz:

1. Pokud je baterie témé&F vybita, zafizeni piné nabijte. cz
2. Stisknutim tlacitka Zap/Vyp/Nastaveni vykonu zafizeni zapnéte nebo vypnéte.

3. Krétce stisknéte tlacitko Zap/\Vyp/Nastaveni vykonu pro zménu rychlosti dle potieby. K dispozici je 9 drovni.
4. Pi prvnim pouZiti se doporucuje zacit s nizsi rychlosti masaze a postupné ji zvySovat, jak si zvyknete.

5. Abyste zafizeni udrzeli v optimalnim stavu, doporucuije se jej pouzivat maximalné 15 minut v kuse; zafizeni se
po 15 minutach nepretrzitého pouzivani automaticky vypne.

6. Po pouZiti zafizeni vypnéte.

Pokyny k nabijeni:

1. Pred prvnim pouzitim nebo po del$i dobé necinnosti zafizeni piné nabijte.

2. Pred nabijenim zafizeni vypnéte a pouZijte dodany kabel USB.

3. Indikator baterie béhem nabijeni blika a po piném nabiti sviti nepretrzite.

4. Po Uplném nabiti odpojte kabel USB od nabijeciho portu.

5. Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouzivat, nezapomerite jej alespori jednou za 3 mésice piné nabit.

Dalsi informace o spole¢nosti a produktech [strana 2 - f4]:
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Menovité napétie: DC 5V

Menovity prad: 1A SK
Vykon: 16W ()]
Casova¢: 15 mintt

Rozsah vinovych dizok: 620 - 640 nm

Bezpecnost:
Pred pouzitim tohto produktu si precitajte tito pouZivatel'sku prirucku a pri pouzivani zariadenia dodrZiavajte
pokyny v nej uvedené.

Popis zariadenia [strana 2 - f1]:

1. Indikator napéjania/tirovne nabitia batérie.
2. \lypina&/ovladac napajania.

3. Nabijaci konektor.

4. Telo zariadenia.

5. Masazna hlavica.

Popis nahradnych dielov [strana 2 - f2]:
1. Kvetinové hlavica.

2. Vinita hlavica.

3. Valcekova hlavica.

4. Plocha hlavica.

5. Kruhova hlavica.

6. Kefova hlavica.

7. Linedma hlavica.

8. Brusna hlavica.

Obsluha [strana 2 - f3]:

1. Drzte zariadenie v ruke. Uchopte kryt a otocte nim proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste ho odstranili.

2. Néjdite dve malé medzery medzi hlavicou a telom zariadenia. Uchopte tieto oblasti a potiahnutim vyberte
Zzariadenie.

3. Vymerite masaznu hlavicu za pozadovanu, zarovnajte ju s pozadovanym miestom a potom zatlacte nadol.

4. Nasadte sietovy kryt a ota¢ajte nim v smere hodinovych ruciciek, pricom ho zarovnajte so zavitmi, kym nebude
bezpecne utiahnuty.

Udrzba a skladovanie

1. Na ¢istenie zariadenia pouzite makk( handri¢ku alebo jemny Cistiaci prostriedok. Masazne hlavice je mozné
umyvat’ priamo pod tecticou vodou.

2. Uchovavaijte vodu, tekutiny a vihkost mimo zariadenia, pretoze mézu poskodit' vnitorné elektronické stciastky.

Upozomenia

1. Nepouzivajte zariadenie skor ako hodinu po jedle.

2. Uchovavaijte zariadenie mimo dosahu deti.

3. Nepouzivajte zariadenie v kiipelhi ani v priestoroch s vysokou vihkostou. Neponarajte zariadenie do vody.
Uchovavaijte mimo dosahu tekutin a zdrojov tepla. UdrZujte vetracie otvory bez prachu a necistot.
4. Skladujte na chladnom a suchom mieste. Vyhnite sa priamemu sineénému Ziareniu.

5. Pred vymenou masaznych hlavic sa uistite, Ze je zariadenie vypnuté.

6. Neuvoltiujte skrutky ani sa nepokUsajte zariadenie rozoberat'.

7. Nepouzivajte Ziadnu masaznu hlavicu bez sietovaného krytu v blizkosti viasov.

8. Zariadenie by nemali pouzivat’ fudia s koZznymi ochoreniami, ako je aktivny zapal (napr. akné pustulosa,
ekzém), bakteridine, virusové alebo plesriové infekcie (napr. herpes), otvorené rany, popaleniny; ludia s
autoimunitnymi ochoreniami; ludia s rakovinou, najma v oblasti [ézie alebo podstupujuci lie€bu (napr. rakovina
koze); tehotné Zeny; ludia s ochoreniami obehového systému, ako je hypertenzia, kr€ové Zily alebo trombdza;
[udia so senzorickymi poruchami, ako je diabeticka neuropatia; [udia s lekarskymi implantatmi, ako je
kardiostimulator; ludia uzivajuci fotosenzibilizaéné lieky, ako st niektoré antibiotiké alebo retinoidy; a deti. Osobitnti
opatmost’ by mali venovat starsi [udia, ti, ktori podstuipili operaciu, a ti, ktori maju chronickl bolest nezname;j
priciny.

9. Vibraény masazny pristroj s funkciou erveného svetla je navrhnuty tak, aby zlepsil kazdodenné pohodlie
pouzivatela kombinaciou jemnych vibrécii a teplého svetla. Pravidelné pouZivanie zariadenia méze prispiet k:
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pocitu uvolnenia v napéatych oblastiach tela, zlepSeniu pohody a relaxacie po fyzickej némahe alebo

pracovnom dni, podpore uvolnenia svalov, zlepSeniu vnimanej elasticity pokozky a dodaniu pokozke SK
oddychnutejSieho a ZiarivejSieho vzhladu. Vyzarované ervene svetlo vytvara prijemny pocit tepla, ktory méze = <
pocas pouzivania podporit relaxaciu a pohodlie. Vibracie zariadenia poskytuji jemnu povrchovi masaz, ktord
mozno vnimat' ako upokojujicu a relaxacnu.

10. Hoci bolo zariadenie navrhnuté s ohladom na bezpecnost a je vybavené mechanizmami na obmedzenie
potencialnych rizik, jeho pouzivanie méze zahfmat urcité zvyskové riziko. Pri pouzivani zariadenia sa mézu
vyskytnat' nasledujice priznaky: doasné zaCervenanie alebo podrazdenie pokozky, neprijemné pocity pri
dihodobom alebo nadmernom pouzivani, nadmemé zahrievanie pokozky v mieste aplikécie, zhorSenie
existujucich stavov (napr. v pripade nespravneho pouzivania) a fotosenzitivne reakcie u citlivych jedincov.

11. Pre zaistenie bezpe¢ného pouzivania zariadenia: pouzivajte zariadenie podfa pokynov (trvanie, frekvencia,
oblasti tela), nepouzivajte ho na poskodent alebo chorti pokozku, prestarite ho pouzivat, ak sa objavi bolest,
palenie alebo neprijemné pocity, poradte sa s odbornikom, ak méte chronické ochorenie alebo akékolvek
pochybnosti, a nepouzivajte zariadenie inym spdsobom, ako odporica vyrobca.

12. Ak méte akékolvek pochybnosti, odporii¢ame konzultaciu s lekarom alebo inym kvalifikovanym odbomikom.
13. Vibrany masazny pristroj s Cervenym svetiom je opakovane pouzitelny vyrobok uréeny na dihodobé
pouzivanie. Predpokladana bezpecna doba pouzivania je 2 az 5 rokov v zavislosti od frekvencie pouzivania a
spravnej udrzby. Po uplynuti tejto doby sa G€innost' a bezpecnost zariadenia mdze postupne znizovat.

14. Pre zachovanie bezpec¢nosti a spravnej prevadzky zariadenia by mal pouZivatel’ pravidelne Cistit' zariadenie
podra pokynov, kontrolovat jeho technicky stav (napr. kryt, kable, komponenty vyZarujtice svetlo), nepouzivat
Zzariadenie, ak je viditelne poskodené, skladovat vyrobok na suchom a €istom mieste a pouzivat' iba originalne
alebo odporicané prislusenstvo.

15. Odporucana frekvencia: raz denne alebo 3-5-krat tyzdenne, maximalna frekvencia: dvakrat denne (s
intervalom najmenej 6-8 hodin).

16. Ak sa prekrocia odporti¢ané parametre (Cas, frekvencia alebo intenzita), mézu sa vyskytnut nasleduijlice
priznaky: podrazdenie pokozky (zacervenanie, palenie, suchost), prehriatie povrchovych tkaniv, zvysena citlivost
pokozky na dotyk alebo svetlo, neprijemné pocity alebo bolest v mieste oSetrenia, zhorSenie existujlcich koznych
alebo svalovych tazkosti a docasné zhorSenie pohody v désledku nadmeme;j stimulécie.

17. Povrch pokozky, na ktory sa oSetrenie aplikuje, by mal byt relativne hladky a bez vacsich nerovnosti (napr.
jazvy, uzliky, kozné lézie).

18. Kazdé oSetrenie by malo pokryvat’ samostatn( oblast pokozky, ktorej velkost nepresahuje maximalnu
odportc¢anu osetrovanu plochu. Prekryvanie medzi oSetrovanymi oblastami by malo byt minimélne a obmedzené
na malé Casti pokozky, aby sa predislo nadmemému hromadeniu.

a energie. OSetrované oblasti by mali byt medzi jednotlivymi pouZitiami rovnomeme rozmiestnené.

19. Pravidelne kontrolujte stav zariadenia (kryt, kable, svetelné zdroje). Ak sa vyskytnu viditelné poskodenia alebo
porucha, prestarite zariadenie pouzivat. Skladujte na suchom a bezpe¢nom mieste a chrérite ho pred vihkostou a
mechanickym poskodenim.

20. Pred oSetrenim oistite pokozku a nechaite ju suchu; po oSetreni pouzivajte jemnu, neutralnu kozmetiku.
Niektoré produkty m6zu ovplyvnit i€innost oSetrenia alebo zvysit' riziko neZiaducich reakcii. Produkty obsahujice
retinoidy, kyseliny AHA/BHA alebo vysoké koncentracie vitaminu C mézu zvysit' citivost pokozky na ervené
Ziarenie a vibracie, o mbze viest k podrazdeniu alebo zacervenaniu. Produkty s vysokym obsahom alkoholu
mbdzu vysuSovat pokozku a zvysit riziko nepohodlia pocas oSetrenia. Hrejivé alebo chladivé produkty mézu zosilnit
pocit tepla alebo zmenit' pocit vibracii.

21. Pred pouzitim zariadenia sa poradte so svojim lekarom, ak uZivate lieky, ktoré mézu ovplyvnit reakciu vasej
pokozky na svetlo. Fotosenzibilizacné lieky (napr. niektoré antibiotika, antihistaminika a lieky proti rakovine) mézu
2zvysit citlivost’ pokozky na svetlo, €o vedie k riziku popalenin alebo podrazdenia. Protizapalové lieky a lokalne
steroidy mozu znizit odolnost' pokozky voci podrazdeniu a ovplyvnit' jej reakciu na ervené svetlo. Antikoagulancia
(perorélne alebo lokalne) mdzu zvysit riziko vzniku modrin alebo mensieho krvacania poas intenzivnej vibraénej
masaze.

22. Pri pouzivani zariadenia zvazte ucinky inych zdrojov Ziarenia na pokozku, aby ste predisli nadmemému
vystaveniu sa Ziareniu a zvy$enému riziku podrazdenia alebo nepohodiia. Solaria a UV lampy. Sucasné
pouzivanie UV Ziarenia s liecbou mdze viest' ku kumulativnemu svetelnému efektu a zvySenému riziku poskodenia
pokozky. Iné zariadenia vyZarujlice ¢ervené alebo infracervené svetlo. Ich sticasné pouzivanie alebo pouzivanie v
tesnej blizkosti moze zvysit riziko prehriatia alebo nepohodlia.

23. Toto zariadenie je uréené na doméce pouzitie v suchom prostredi s teplotou vzduchu medzi 10 a 30 °C.
Nepouzivajte zariadenie na miestach, kde na pokozku dopada priame sine¢né svetlo.

24. Noste vhodnu ochranu ogi, ak ste vystaveni Ziareniu v désledku odrazu, nespravneho pouZzitia alebo
nespravnej manipulécie s vyrobkom.

25. Nepouzivajte suiasne hlavicu kefky a matnu hlavicu so sietovym krytom.
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Pouzitie a obsluha:

1. Zariadenie Uplne nabite, ked je batéria takmer vybita. SK
2. Stlacenim tlacidla Zap./Vyp./Nastavenie vykonu zariadenie zapnite alebo vypnite. e
3. Krétko stlacte tlacidlo Zap./Vyp./Nastavenie vykonu, aby ste podfa potreby zmenili rychlost. Na vyber je 9

urovnl.

4. Pri prvom pouziti sa odporti€a zacat's nizSou rychlostou masaze a postupne ju zvySovat, ako si zvyknete.

5. Aby ste zariadenie udrzali v optimalnom stave, odporii¢a sa ho pouzivat maximalne 15 mintt; zariadenie sa po
15 mindtach nepretrzitého pouZivania automaticky vypne.

6. Po pouziti zariadenie vypnite.

Pokyny na nabijanie:

1. Pred prvym pouzitim alebo po dihsej dobe necinnosti zariadenie Gplne nabite.

2. Pred nabijanim zariadenie vypnite a pouZzite prilozeny kabel USB.

3. Indikator batérie pocas nabijania blika a po Uplnom nabiti svieti nepretrzite.

4. Po tplnom nabiti odpojte kabel USB od nabijacieho portu.

5. Ak zariadenie nebudete dihsi ¢as pouzivat, nezabudnite ho Uplne nabit aspor raz za 3 mesiace.

Viac informécii o spolocnosti a produktoch [strana 2 - f4]:
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Nazivna napetost: DC 5V

Nazivni tok: 1A SL
Mog¢: 16W L]
Casovnik: 15 minut

Valovno obmodje: 620 - 640 nm

Vamost:
Pred uporabo izdelka preberite ta uporabniski prirocnik in pri uporabi naprave upostevajte navodila v njem.

Opis naprave [stran 2 - f1]:

1. Indikator napajanja/napolnjenosti baterije.
2. Stikalo za vklop/upravijanje napajanja.

3. Polnilni prikljucek.

4. Ohisje naprave.

5. Masazna glava.

Opis rezervnih delov [stran 2 - f2]:
1. Cvetii¢na glava.

2. Valovita glava.

3. Valj¢na glava.

4. Ploska glava.

5. Obro¢na glava.

6. Krtacna glava.

7. Lineama glava.

8. Brusilna glava.

Uporaba [stran 2 - 3]:

1. Napravo drZite v roki. Primite pokrov in ga obmite v nasprotni smeri urinega kazalca, da ga odstranite.

2. Poiscite dve majhni rezo med glavo in ohisSjem naprave. Primite ju in poviecite, da odstranite napravo.

3. Zamenjajte masazno glavo z zeleno, jo poravnajte z Zelenim mestom in nato pritisnite navzdol.

4. Namestite mreZasti pokrov in ga obracajte v smeri urinega kazalca, poravnajte ga z navoji, dokler ni vamo
pritrjen.

VzdrZzevanije in shranjevanje

1. Za ¢iS€enje naprave uporabite mehko krpo ali blag detergent. Masazne glave lahko operete neposredno pod
tekoco vodo.

2. Pazite, da voda, tekocine in viaga ne pridejo v stik z napravo, saj lahko poSkodujejo notranje elektronske
komponente.

Opozorila

1. Naprave ne uporabljajte prej kot eno uro po obroku.

2. Napravo hranite izven dosega otrok.

3. Naprave ne uporabljajte v kopalnici ali na obmocjih z visoko viaZnostjo. Naprave ne potapljajte v vodo. Hranite
logeno od tekoCin in virov toplote. Prezracevaine odprtine naj bodo iste od prahu in umazanije.

4. Shranjujte na hladnem in suhem mestu. Izogibajte se neposredni soncni svetlobi.

5. Preden zamenjate masazne glave, se prepricajte, da je naprava izklopliena.

6. Ne odvijajte vijakov in ne poskusaijte razstaviti naprave.

7. Masazne glave brez mrezastega pokrova ne uporabljajte v blizini las.

8. Naprave ne smejo uporabljati: osebe s koznimi boleznimi, kot so aktivno vnetie (npr. akne pustuloze, ekcem),
bakterijske, virusne ali glivicne okuzbe (npr. herpes), odprte rane, opekline; osebe z avtoimunskimi boleznimi;
osebe z rakom, zlasti na obmodju lezije ali med zdravijenjem (npr. kozni rak); nosecnice; ljudje z boleznimi krvnega
obtoka, kot so hipertenzija, kréne Zile ali tromboza; ljudje s senzori¢nimi motnjami, kot je diabeticna nevropatija;
ljudje z medicinskimi vsadki, kot je sréni spodbujevalnik; ljudje, ki jemljejo zdravila, ki povzrocajo fotosenzibilizacijo,
kot so nekateri antibiotiki ali retinoidi; in otroci. Posebna previdnost je potrebna pri starejSih, tistih, ki so bili operirani,
in tistih s kroni€nimi bolecinami neznanega vzroka.

9. Vibracijski masaZzer z rdeco lucko je zasnovan tako, da izboljSa vsakodnevno udobje uporabnika s kombinacijo
neznih vibracij in tople svetlobe. Redna uporaba naprave lahko prispeva k: ob&utku sprostitve na napetih delih
telesa, izboljsanemu pocutju in sprostitvi po fizicnem naporu ali delovnem dnewvu, spodbujanju sprostitve misic,
izboljSanju zaznane elasticnosti koze ter bolj spocitemu in sijoéemu videzu koZe. Oddana rde¢a lucka ustvarja
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prijeten obcutek toplote, ki lahko med uporabo spodbuja sprostitev in udobje. Vibracije naprave zagotavijajo

nezno povrSinsko masazo, ki jo lahko zaznamo kot pomirjujoco in sproScujoco. SL
10. Ceprav je bila naprava zasnovana z mislijo na vamost in je opremljena z mehanizmi za omejevanje L]
morebitnih nevamosti, lahko njena uporaba vkljuCuje nekaj preostalega tveganja. Med uporabo naprave se

lahko pojavijo naslednji u¢inki: zaCasna rdecina ali draZenje koze, nelagodie pri dolgotrajni ali prekomemi uporabi,
prekomemo segrevanje koZe na mestu nanosa, poslabsanje obstojecih stanj (npr. v primeru nepravilne uporabe) in
fotosenzitivne reakcije pri obcutljivih posameznikih.

11. Za zagotovitev vame uporabe naprave: napravo uporabljajte v skladu z navodili (trajanje, pogostost, podro¢ja
telesa), ne uporabljajte je na poskodovani ali oboleli koZi, prenehaite z uporabo, ¢e se pojavi bolecina, pekoc
obcutek ali nelagodje, se posvetujte s specialistom, e imate kroni¢no bolezen ali imate kakrSne koli dvome, in
naprave ne uporabljajte na nacin, ki ni priporocen s strani proizvajalca.

12. Ce imate kakrSne koli dvome, priporo€amo posvet z zdravnikom ali drugim usposoblienim strokovnjakom.

13. Vibracijski masazer z rdeco lucjo je izdelek za veckratno uporabo, namenjen dolgotrajni uporabi. Predvideno
vamo obdobje uporabe je od 2 do 5 let, odvisno od pogostosti uporabe in ustreznega vzdrzevanja. Po tem Casu se
lahko u€inkovitost in vamost naprave postopoma zmanjSujeta.

14. Za ohranjanje vamosti in pravilnega delovanja naprave mora uporabnik: redno Cistiti napravo v skladu z
navodili, pregledovati njeno tehnicno stanje (npr. ohisje, kabli, komponente, ki oddajajo svetiobo), ne uporabljati
naprave, ¢e je vidno poSkodovana, izdelek shranjevati na suhem in Cistem mestu ter uporabljati samo originalno ali
priporoceno dodatno opremo.

15. Priporo;'}ena pogostost: enkrat na dan ali 3-5-krat na teden, najvecja pogostost: dvakrat na dan (z razmikom
vsaj 6-8 ur).

16. Ce so priporodeni parametri (¢as, pogostost ali intenzivnost) preseZeni, se lahko pojavijo naslednji uginki:
draZenje koze (rdecina, peko¢ ob&utek, suhost), pregrevanje povrsinskih tkiv, povecana ob¢utljivost koze na dotik
zaCasno poslabSanje poutja zaradi prekomeme stimulacije.

17. Povrsina koze, na katero se nanasa zdravijenje, mora biti relativno gladka in brez vecjih nepravilnosti (npr.
brazgotin, vozlickov, koznih lezij).

18. Vsaka seja zdravijenja mora zajemati lo¢eno podrocje koze, katerega velikost ne presega najvecjega
priporoenega obmocja zdravljenja. Prekrivanje med obmodiji zdravijenja mora biti minimalno in omejeno na
majhne dele koZe, da se prepreci prekomemo kopicenje.

in energije. Obmocja zdravljenja morajo biti med uporabo enakomermno razporejena.

19. Redno pregledujte stanje naprave (ohisje, kabli, viri svetiobe). Prenehajte z uporabo, ¢e so vidne poskodbe ali
okvare. Shranjujte na suhem in vamem mestu ter zas¢itite pred viago in mehanskimi poSkodbami.

20. Pred zdravijenjem oCistite koZo in jo pustite suho; po zdravljenju uporabljajte nezno, nevtralno kozmetiko.
Nekateri izdelki lahko vplivajo na ucinkovitost zdravijenja ali povecajo tveganje za neZelene ucinke. Izdelki, ki
vsebuijejo retinoide, AHA/BHA kisline ali visoke koncentracije vitamina C, lahko povecajo obcutljivost koZe na rdece
sevanje in vibracije, kar lahko povzroCi drazenje ali rdecico. Izdelki z visoko vsebnostjo alkohola lahko izsusijo kozo
in povecajo tveganje za nelagodje med zdravijenjem. Izdelki za segrevanije ali hlajenje lahko okrepijo obcutek
toplote ali spremenijo ob&utek vibracij.

21. Pred uporabo naprave se posvetuijte z zdravnikom, ¢e jemljete zdravila, ki lahko vplivajo na odziv vaSe koze na
svetlobo. Zdravila, ki povzrocajo fotosenzibilizacijo (npr. nekateri antibiotiki, antihistaminiki in zdravila proti raku),
lahko povecajo obCutljivost koze na svetlobo, kar povzro€i tveganje za opekline ali draZenje. Protivnetna zdravila in
lokalni steroidi lahko zmanjSajo odpomost koZe na draZenje in vplivajo na odziv koZe na rdeco svetlobo.
Antikoagulanti (oralni ali lokalni) lahko povecajo tveganje za modrice ali manj$e krvavitve med intenzivno vibracijsko
masazo.

22. Pri uporabi naprave upostevaijte u¢inke drugih virov sevanja na koZo, da se izognete prekomemi
izpostavijenosti in pove¢anemu tveganju za drazenje ali nelagodje. Solarij in UV-svetilke. So¢asna uporaba
UV-sevanja z zdravljenjem lahko povzro€i kumulativni svetlobni ucinek in povec€ano tveganje za poSkodbe koze.
Druge naprave, ki oddajajo rdeco ali infrarde¢o svetiobo. Njihova hkratna ali tesno zaporedna uporaba lahko
poveca tveganije za pregrevanje ali nelagodje.

23. Ta naprava je namenjena domaci uporabi v suhem okolju s temperaturo zraka med 10 in 30 °C. Naprave ne
uporabljajte na mestih, kjer je neposredna soncna svetloba usmerjena na kozo.

24. Nosite ustrezno zascito za oci, ¢e ste izpostavijeni sevanju zaradi odboja, napacne uporabe ali nepravinega
ravnanja z izdelkom.

25. Ne uporabljajte glave S¢etke in mat glave z mrezastim pokrovom hkrati.

Uporaba in delovanje:

1. Ko je baterija skoraj prazna, napravo popolnoma napolnite.
2. Za vklop ali izklop naprave pritisnite gumb za vklop/izklop/nastavitev moci.
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3. Za spreminjanje hitrosti po potrebi na kratko pritisnite gumb za vklop/izklop/nastavitev moci. Na voljo je 9
stopenj.

4. Pri prvi uporabi je priporocljivo zaceti z niZjo hitrostjo masaze in jo postopoma povecevati, ko se navadite.
5. Da bi naprava ostala v optimalnem stanju, je priporocljivo, da je ne uporabljate dlie kot 15 minut naenkrat;
naprava se bo po 15 minutah neprekinjene uporabe samodejno izklopila.

6. Po uporabi izklopite napravo.

Navodila za polnjenje:

1. Pred prvo uporabo ali po dalj§em obdobju neaktivnosti napravo popolnoma napolnite.

2. Pred polnjenjem izklopite napravo in uporabite priloZeni kabel USB.

3. Indikator baterije med polnjenjem utripa in sveti neprekinjeno, ko je naprava popolnoma napolnjena.
4. Ko je naprava popolnoma napolnjena, izkljucite kabel USB iz polnilnega prikljucka.

5. Ce naprave ne uporabljate dlje ¢asa, jo popolnoma napolnite vsaj enkrat na 3 mesece.

Vet informacij o podjetju in izdelkih [stran 2 - f4]:
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Nimipinge: DC 5V

Nimivool: 1A EE
Voimsus: 16W [
Taimer: 15 minutit

Lainepikkuste vahemik: 620-640 nm

Ohutus:
Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend I8bi ja jargige seadme kasutamisel selles sisalduvaid juhiseid.

Seadme kirjeldus [k 2 - f1]:

1. Toite/aku taseme indikaator.
2. Toiteltliti/toite regulaator.

3. Laadimispistik.

4. Seadme korpus.

5. Massaazipea.

Varuosade kirjeldus [k 2 - f2]:
1. Lillepea.

2. Lainepea.

3. Rullpea.

4. Lamepea.

5. Rongaspea.

6. Harjapea.

7. Lineaarpea.

8. Abrasiivpea.

Kasutamine [k 2 - f3]:

1. Hoidke seadet kées. Haarake kattest ja keerake seda vastupdeva, et see eemaldada.

2. Leidke seadme pea ja korpuse vahel kaks vaikest tlihimikku. Haarake nendest kohtadest ja tommake seadet
eemaldamiseks.

3. Vahetage massaazipea soovitud pea vastu, joondage see soovitud asukohaga ja seejérel vajutage alla.

4. Pange vorgust kate tagasi ja keerake seda paripaeva, joondades selle keermetega, kuni see on kindlalt kinni.

Hooldus ja hoiustamine

1. Seadme puhastamiseks kasutage pehmet lappi v6i dma pesuvahendit. Massaazipaid voib pesta otse voolava
vee all.

2. Hoidke vesi, vedelikud ja niiskus seadmest eemal, kuna need véivad kahjustada sisemisi elektroonilisi
komponente.

Hoiatused

1. Arge kasutage seadet enne, kui Uks tund parast s6cki.

2. Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas. N

3. Arge kasutage seadet vannitoas ega kdrge Shuniiskusega kohtades. Arge kastke seadet vette. Hoidke eemal
vedelikest ja soojusallikatest. Hoidke ventilatsiooniavad tolmust ja prahist vabad.

4. Hoidke jahedas ja kuivas kohas. Valtige otsest paikesevalgust.

5. Enne massaazipeade vahetamist veenduge, et seade on valja liilitatud.

6. Arge keerake kruvisid lahti ega proovige seadet lahti votta.

7. Arge kasutage Uhtegi vorgust kattega massaazipead juuste lahedal.

8. Seadet ei tohiks kasutada: nahahaigustega inimesed, naiteks aktiivse pdletikuga (nt akne pustulosa, ekseem),
bakteriaalsete, viiruslike voi seeninfektsioonidega (nt herpes), lahtiste haavade voi pdletustega inimesed;
autoimmuunhaigustega inimesed; vahiga inimesed, eriti kahjustuse piirkonnas véi ravil olevad inimesed (nt
nahavahk); rasedad naised; inimesed, kellel on vereringestisteemi haigused, naiteks hiipertensioon, veenilaiendid
Vi tromboos; inimesed, kellel on sensoorsed haired, naiteks diabeetiline neuropaatia; inimesed, kellel on
meditsiinilised implantaadid, néiteks slidamestimulaator; inimesed, kes votavad valgustundlikke ravimeid, naiteks
teatud antibiootikume Vi retinoide; ja lapsed. Eriti ettevaatiikud peaksid olema eakad, operatsiooni [abinud ja need,
kellel on teadmata pdhjusega krooniline valu.

9. Punase valguse funktsiooniga vibreeriv massaaziseade on loodud kasutaja igapéevase mugavuse
parandamiseks, kombineerides dmaid vibratsioone ja sooja valgust. Seadme regulaame kasutamine voib kaasa
aidata: I6dvestustundele keha pinges piirkondades, paremale enesetundele ja I66gastumisele parast fiilisilist
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pingutust voi todpaeva, soodustada lihaste 16dvestumist, parandada naha tajutavat elastsust ning anda nahale
puhanum ja séravam valimus. Kiirgav punane valgus loob meeldiva soojustunde, mis voib kasutamise ajal EE
soodustada I66gastumist ja mugavust. Seadme vibratsioon pakub drma pinnamassaazi, mida véib tajuda L]
rahustava ja l66gastava toimega.

10. Kuigi seade on konstrueeritud ohutust silmas pidades ja varustatud mehhanismidega voimalike ohtude
piiramiseks, vib selle kasutamine kaasa tuua teatud jaakriski. Seadme kasutamisel voib esineda jargmist: ajutine
nahapunetus voi aritus, ebamugavustunne pikaajalisel vai ligsel kasutamisel, ligne naha kuumenemine
kasutuskohas, olemasolevate seisundite stivenemine (nt ebadige kasutamise korral) ja valgustundlikkusreaktsio-
onid tundlikel inimestel.

11. Seadme ohutu kasutamise tagamiseks: kasutage seadet vastavalt juhistele (kestus, sagedus, kehapiirkonnad),
arge kasutage kahjustatud voi haigestunud nahal, I6petage kasutamine valu, pdletustunde véi ebamugavustunde
iimnemisel, konsulteerige spetsialistiga, kui teil on krooniline haigus vdi teil on kahtlusi, ja drge kasutage seadet
muul viisil kui tootja soovitatud.

12. Kahtluste korral soovitame konsulteerida arsti véi muu kvalifitseeritud spetsialistiga.

13. Punase valgusega vibratsioonimassaaZiseade on korduvkasutatav toode, mis on méeldud pikaajaliseks
kasutamiseks. Eeldatav ohutu kasutusaeg on 2 kuni 5 aastat, olenevalt kasutussagedusest ja nduetekohasest
hooldusest. Parast seda aega vdivad seadme efektiivsus ja ohutus jérk-jargult véheneda.

14. Seadme ohutuse ja nduetekohase t66 tagamiseks peaks kasutaja: seadet regulaarselt vastavalt juhistele
puhastama, kontrollima selle tehnilist seisukorda (nt korpus, kaablid, valgust kirgavad komponendid), mitte
kasutama seadet, kui see on nahtavalt kahjustatud, hoidma toodet kuivas ja puhtas kohas ning kasutama ainult
originaal- voi soovitatud lisatarvikuid.

15. Soovitatav sagedus: ks kord paevas voi 3-5 korda nédalas, maksimaalne sagedus: kaks korda paevas
(vahemalt 6-8-tunnise intervalliga).

16. Soovitatud parameetrite (aeg, sagedus vdi intensiivsus) tletamisel voivad esineda jargmised kdrvaltoimed:
nahaarritus (punetus, pdletustunne, kuivus), pindmiste kudede tilekuumenemine, naha suurenenud tundlikkus
puute vdi valguse suhtes, ebamugavustunne vai valu ravikohas, olemasolevate naha- véi lihaskaebuste
slivenemine ja ajutine enesetunde halvenemine Ulestimulatsiooni tottu.

17. Nahapind, millele ravi kantakse, peaks olema suhteliselt sile ja iima suuremate ebatasasusteta (nt armid,
sdlmed, nahakahjustused).

18. Iga ravisessioon peaks hélmama eraldi nahapiirkonda, mille suurus ei tleta maksimaalset soovitatavat
ravipindala. Ravipiirkondade kattumine peaks olema minimaalne ja piirduma véikeste nahapiirkondadega, et
valtida liigset kuhjumist.

ja energiat. Ravitavad piirkonnad peaksid kasutuskordade vahel olema Uihtlaselt jaotatud.

19. Kontrollige regulaarselt seadme seisukorda (korpus, kaablid, valgusallikad). Lopetage kasutamine, kui
iimnevad nahtavad kahjustused vai talitiushéired. Hoidke kuivas ja ohutus kohas, kaitstes seda niiskuse ja
mehaaniliste kahjustuste eest.

20. Puhastage nahk enne protseduuri ja laske sellel kuivada; parast protseduuri kasutage 6ma, neutraalset
kosmeetikat. Mned tooted vdivad mdjutada protseduuri efektiivsust voi suurendada korvaltoimete riski. Retinoide,
AHA/BHA happeid véi kdrge C-vitamiini kontsentratsiooniga tooted voivad suurendada naha tundlikkust punase
kiirguse ja vibratsiooni suhtes, mis voib pohjustada amitust vai punetust. Suure alkoholisisaldusega tooted véivad
nahka kuivatada ja suurendada ebamugavustunde riski protseduuri ajal. Soojendavad véi jahutavad tooted voivad
intensiivistada kuumustunnet v8i muuta vibratsioonitunnet.

21. Enne seadme kasutamist pidage néu oma arstiga, kui te votate ravimeid, mis véivad mojutada teie naha
reaktsiooni valgusele. Fotosensibiliseerivad ravimid (nt méned antibiootikumid, antihistamiinikumid ja vahiravimid)
véivad suurendada naha valgustundlikkust, mis vib pdhjustada pdletusi voi arritust. Poletikuvastased ravimid ja
paiksed steroidid voivad véahendada naha vastupanuvdimet arritusele ja méjutada naha reaktsiooni punasele
valgusele. Antikoagulandid (suukaudsed véi paiksed) voivad suurendada verevalumite voi vaiksemate
verejooksude riski intensiivse vibratsioonmassaazi ajal.

22. Seadme kasutamisel arvestage teiste kirgusallikate méjuga nahale, et véltida Glemaéarast kokkupuudet ja
amituse voi ebamugavustunde suurenenud riski. Solaariumid ja UV-lambid. UV-kiirguse samaaegne kasutamine
raviga voib pohjustada kumulatiivset valgusefekti ja suurendada nahakahjustuse riski. Muud seadmed, mis
kiirgavad punast véi infrapunast valgust. Nende samaaegne vdi jérjestikune kasutamine véib suurendada
Ulekuumenemise voi ebamugavustunde ohtu.

23. See seade on mdeldud koduseks kasutamiseks kuivas keskkonnas, kus 6hutemperatuur on vahemikus 10-30
°C. Arge kasutage seadet kohtades, kus otsene péikesevalgus on suunatud nahale.

24. Kandke sobivaid silmakaitseid, kui puutute kokku kiirgusega peegelduse, vaarkasutuse voi toote ebadige
késitsemise tottu.

25. Arge kasutage harjapead ja mattpead vorgust kattega samaaegselt.
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Kasutamine ja kasitsemine:

1. Laadige seade taielikult, kui aku on tlihi. EE
2. Seadme sisse- voi valjalllitamiseks vajutage sisse/valja/toite reguleerimise nuppu. e
3. Vajadusel kiiruse muutmiseks vajutage lihidalt sisse/valja/toite reguleerimise nuppu. Valida on 9 taseme

vahel.

4. Esmakordsel kasutamisel on soovitatav alustada madalama massaazikiirusega ja suurendada seda jark-jargult,
kui harjute.

5. Seadme optimaalses seisukorras hoidmiseks on soovitatav seda kasutada mitte kauem kui 15 minutit jérjest;
seade lUlitub automaatselt valja parast 15-minutilist pidevat kasutamist.

6. Lilitage seade parast kasutamist valja.

Laadimisjuhised:

1. Enne esmakordset kasutamist voi parast pikka mitteaktiivsuse perioodi laadige seade taielikult.

2. Enne laadimist Iilitage seade vélja ja kasutage kaasasolevat USB-kaablit.

3. Aku indikaator vilgub laadimise ajal ja jaab tais laetuna pdlema.

4. Kui seade on taielikult laetud, ihendage USB-kaabel laadimispordist lahti.

5. Kui seadet pikemat aega ei kasutata, laadige see kindlasti vahemalt kord 3 kuu jooksul taielikult tais.

Lisateavet ettevotte ja toodete kohta [Ik 2 - f4]:
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Nominali jtampa: DC 5V

Nominali srové: 1A LT
Galia: 16W <
Laikmatis: 15 minuciy

Bangos ilgiy diapazonas: 620-640 nm

Saugumas:
Pries naudodami §j gaminj, perskaitykite §j naudotojo vadova ir laikykités jame pateikty nurodymu.

Irenginio apraSymas [2 psl. - f1]:

1. Maitinimo / akumuliatoriaus lygio indikatorius.
2. Maitinimo jungiklis / maitinimo valdymas.

3. |krovimo jungtis.

4. Jrenginio korpusas.

5. Masazo galvuté.

Atsarginiy daliy apraSymas [2 psl. - f2]:
1. Gélés formos galvuté.

2. Bangos formos galvuté.

3. Ritininé galvuté.

4. Plokscia galvuté.

5. Ziediné galvute.

6. Sepetélio galvuté.

7. Linijiné galvuté.

8. Abrazyviné galvuté.

Naudojimas [2 psl. - f3]:

1. Laikykite jrenginj rankoje. Suimkite dangtelj ir pasukite jj pries laikrodZio rodykle, kad jj nuimtuméte.

2. Suraskite du mazus tarpus tarp prietaiso galvutés ir korpuso. Suimkite Sias vietas ir patraukite, kad nuimtuméte
prietaisg.

3. Pakeiskite masazo galvute norima, sulygiuokite jg su norima vieta ir paspauskite Zemyn.

4. Uzdékite tinklelio dangtel; ir pasukite ji pagal laikrodZio rodykle, sulygiuodami jj su sriegiais, kol jis bus tvirtai
priverztas.

Priezidra ir laikymas

1. Prietaisg valykite minksta Sluoste arba Svelniu plovikliu. MasaZo galvutes galima plauti tiesiai po tekanciu
vandeniu.

2. Laikykite prietaisg atokiau nuo vandens, skysciy ir drégmés, nes jie gali pazeisti vidinius elektroninius
komponentus.

|spéjimai

1. Nenaudokite prietaiso anksgiau nei po valandos po valgio.

2. Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

3. Nenaudokite prietaiso vonios kambaryje arba didelés drégmés patalpose. Nemerkite prietaiso j vanden;.
I:.aillzyll_(ite atokiau nuo skysciy ir Silumos Saltiniy. UZtikrinkite, kad ventiliacijos angos bty Svarios nuo dulkiy ir
Siuksliy.

4. Laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy.

5. Pries keisdami masazo galvutes, jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas.

6. Neatlaisvinkite varzty ir nebandykite iSardyti prietaiso.

7. Nenaudokite jokiy masazo galvuciy be tinklelio Salia plauky.

8. Prietaiso neturéty naudoti: Zzmonés, turintys odos ligy, tokiy kaip aktyvus uzdegimas (pvz., spuogai pustulinéje
formoje, egzema), bakterinés, virusinés ar grybelinés infekcijos (pvz., herpesas), atviros Zaizdos, nudegimai;
Zmonés, sergantys autoimuninémis ligomis; Zmonés, sergantys véZziu, ypa¢ pazeidimo srityje arba besigydantys
(pvz., odos vézys); néstios moterys; zmonéms, sergantiems kraujotakos sistemos ligomis, tokiomis kaip
hipertenzija, i$siplétusios venos ar trombozé; Zmonéms, turintiems jutimo sutrikimy, tokiy kaip diabetiné
neuropatija; Zmonéms su medicininiais implantais, tokiais kaip Sirdies stimuliatorius; Zmonéms, vartojantiems
fotosensibilizuojancius vaistus, tokius kaip tam tikri antibiotikai ar retinoidai; ir vaikams. Ypac atsargiai turéty elgtis
vyresnio amziaus Zmonés, tie, kuriems buvo atlikta operacija, ir tie, kurie kencia nuo létinio skausmo dél nezinomos
priezasties.
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9. Vibruojantis masazuoklis su raudonos $viesos funkcija skirtas pagerinti naudotojo kasdienj komforta,

derinant Svelnias vibracijas ir Siltg Sviesa. Reguliarus prietaiso naudojimas gali prisidéti prie: atsipalaidavimo LT
jausmo jsitempusiose kuino vietose, geresnés savijautos ir atsipalaidavimo po fizinio krivio ar darbo dienos, <
skatinti raumeny atsipalaidavima, pagerinti suvokiama odos elastinguma ir suteikti odai pailséjusia ir spindincig
iSvaizda. Skleidziama raudona $viesa sukuria malony Silumos pojatj, kuris gali skatinti atsipalaidavimg ir komfortg
naudojimo metu. Prietaiso vibracijos suteikia Svelny pavirSiaus masaza, kuris gali bati suvokiamas kaip raminantis
ir atpalaiduojantis.

10. Nors prietaisas buvo sukurtas atsizvelgiant j sauguma ir jame yra mechanizmai, skirti apriboti galima pavojy, jo
naudojimas gali sukelti tam tikrg likutine rizikg. Naudojant prietaisg, gali pasireiksti: laikinas odos paraudimas arba
sudirginimas, diskomfortas naudojant ilgai arba per daznai, per didelis odos kaitinimas tepimo vietoje, esamy bkliy
pablogéjimas (pvz., netinkamai naudojant) ir jautrumo $viesai reakcijos jautriems asmenims.

11. Siekiant uztikrinti saugy prietaiso naudojima: naudokite prietaisg pagal instrukcijas (trukmé, daznumas, kiino
sritys), nenaudokite ant pazeistos ar sergancios odos, nutraukite naudojima, jei atsiranda skausmas, deginimas ar
diskomfortas, kreipkités | specialista, jei sergate Iétine liga arba turite abejoniy, ir nenaudokite prietaiso kitaip, nei
rekomenduoja gamintojas.

12. Jei turite abejoniy, rekomenduojame pasikonsultuoti su gydytoju arba kitu kvalifikuotu specialistu.

13. Raudonos $viesos vibracijos masazuoklis yra daugkartinio naudojimo gaminys, skirtas ilgalaikiam naudojimui.
Numatomas saugus naudojimo laikotarpis yra nuo 2 iki 5 mety, priklausomai nuo naudojimo daznumo ir tinkamos
priezitros. Po Sio laiko prietaiso efektyvumas ir saugumas gali palaipsniui mazéti.

14. Kad prietaisas veikty saugiai ir tinkamai, naudotojas turéty: reguliariai valyti prietaisg pagal instrukcijas, apziréti
jo technine bikle (pvz., korpusa, laidus, Sviesa skleidziancius komponentus), nenaudoti prietaiso, jei jis yra
akivaizdziai pazeistas, laikyti gaminj sausoje ir Svarioje vietoje ir naudoti tik originalius arba rekomenduojamus
priedus.

15. Rekomenduojamas daznis: kartg per dieng arba 3-5 kartus per savaitg, didZiausias daznis: du kartus per dieng
(bent kas 6-8 valandas).

16. Jei virsijami rekomenduojami parametrai (laikas, daznis arba intensyvumas), gali pasireiksti: odos dirginimas
(paraudimas, deginimas, sausumas), pavirSiniy audiniy perkaitimas, padidéjes odos jautrumas lietimui arba
Sviesai, diskomfortas arba skausmas gydymo vietoje, esamy odos ar raumeny sutrikimy pablogéjimas ir laikinas
savijautos pablogéjimas dél per didelés stimuliacijos.

17. Odos pavirsius, ant kurio atliekamas gydymas, turi bati gana lygus ir be dideliy nelygumy (pvz., randy,
mazgeliy, odos pazeidimy).

18. Kiekvienas gydymo seansas turéty apimti atskirg odos plota, kurio dydis nevirSyty maksimalaus rekomendu-
ojamo gydymo ploto. Gydymo sriciy persidengimas turéty bati minimalus ir apsiriboti mazais odos plotais, kad baty
iSvengta per didelio kaupimosi.

ir energijg. Gydymo vietos tarp naudojimo bidy turéty bati tolygiai iSdéstytos.

19. Reguliariai tikrinkite prietaiso bikle (korpusa, laidus, $viesos $altinius). Nustokite naudoti, jei yra matomy
pazeidimy ar gedimu. Laikykite sausoje ir saugioje vietoje, apsaugodami jj nuo drégmés ir mechaniniy pazeidimy.
20. Prie$ procedira nuvalykite oda ir palikite jg sausai; po proceduros naudokite Svelnig, neutralig kosmetikg. Kai
kurie produktai gali turéti jtakos gydymo veiksmingumui arba padidinti nepageidaujamy reakcijy rizikg. Produktai,
kuriy sudétyje yra retinoidy, AHA/BHA rtigsciy arba didelés vitamino C koncentracijos, gali padidinti odos jautruma
raudonai spinduliuotei ir vibracijai, o tai gali sukelti dirginimg ar paraudima. Produktai, kuriy sudétyje yra daug
alkoholio, gali sausinti oda ir padidinti diskomforto rizikg procediros metu. Sildancios arba vésinancios priemonés
gali sustiprinti Silumos pojutj arba pakeisti vibracijos pojutj.

21. Prie$ naudodami prietaisg, pasitarkite su gydytoju, jei vartojate vaisty, kurie gali turéti jtakos jisy odos reakcijai j
$viesa. Fotosensibilizuojantys vaistai (pvz., kai kurie antibiotikai, antihistamininiai vaistai ir vaistai nuo vézio) gali
padidinti odos jautruma Sviesai, todél gali kilti nudegimy ar sudirginimo pavojus. PrieSuzdegiminiai vaistai ir vietinio
poveikio steroidai gali sumaZinti odos atsparuma dirginimui ir paveikti odos reakcijg j raudong Sviesa.
Antikoaguliantai (geriamieji arba vietiniai) gali padidinti kraujosruvy ar nedidelio kraujavimo rizikg intensyvaus
vibracinio masazo metu.

22. Naudodami prietaisa, atsizvelkite j kity spinduliuotés Saltiniy poveikj odai, kad iSvengtuméte per didelio poveikio
ir padidéjusios dirginimo ar diskomforto rizikos. Soliariumas ir UV lempos. UV spinduliuotés naudojimas kartu su
gydymu gali sukelti kaupiamaj Sviesos efekta ir padidinti odos pazeidimo rizika. Kiti prietaisai, skleidziantys raudong
arba infraraudonaja $viesa. Jy naudojimas vienu metu arba vienas po kito gali padidinti perkaitimo ar diskomforto
rizikg.

23. gis prietaisas skirtas naudoti namuose sausoje aplinkoje, kurios oro temperattra yra nuo 10 iki 30 °C.
Nenaudokite prietaiso vietose, kur j odg Sviecia tiesioginiai saulés spinduliai.

24. Jei esate veikiami spinduliuotés dél atspindzio, netinkamo naudojimo ar netinkamo gaminio naudojimo,
dévékite tinkamas akiy apsaugos priemones.

25. Nenaudokite Sepetélio galvutés ir matinés galvutés su tinklelio dangteliu vienu metu.
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Naudojimas ir veikimas:

1. Kai akumuliatorius iSsikroves, visiSkai jkraukite prietaisa. LT
2. Paspauskite jjungimo / i§jungimo / maitinimo reguliavimo mygtuka, kad jlungtuméte arba i§jungtuméte ()]
prietaisa.

3. Trumpai paspauskite jjlungimo / i§jungimo / maitinimo reguliavimo mygtuka, kad pakeistuméte greitj pagal poreikj.
Galite rinktis i$ 9 lygiy.

4. Pirma kartg naudojant, rekomenduojama pradéti nuo mazesnio masazo greicio ir palaipsniui jj didinti, kai
priprasite.

5. Kad prietaisas veikty optimaliai, rekomenduojama jj naudoti ne ilgiau kaip 15 minuciy; prietaisas automatiskai
iSsijungs po 15 minuciy nepertraukiamo naudojimo.

6. Po naudajimo iSjunkite prietaisa.

|krovimo instrukcijos:

1. Prie$ pirma kartg naudojant arba po ilgo nenaudojimo laikotarpio, visiSkai jkraukite prietaisa.

2. Prie$ jkrovima iSjunkite prietaisa ir naudokite pridedama USB laida.

3. Jkrovimo metu akumuliatoriaus indikatorius mirksi, o kai jis visiSkai jkrautas, Sviecia nuolat.

4. Kai jrenginys bus visiSkai jkrautas, atjunkite USB laidg nuo jkrovimo prievado.

5. Jei jrenginys ilgq laikg nebus naudojamas, nepamirskite jo visiSkai jkrauti bent kartg per 3 ménesius.

Daugiau informacijos apie jmone ir produktus [2 puslapis - f4]:
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Nominalais spriegums: DC 5V

Nominala strava: 1A LV
Jauda: 16W ()]
Taimeris: 15 mindtes

Vilnu garuma diapazons: 620-640 nm

DroSiba:
Pirms 8T produkta lietoSanas izlasiet So lietotaja rokasgramatu un, lietojot ierici, ievérojiet taja sniegtos noradijumus.

lerices apraksts [2. lappuse - f1]:

1. Baro3anas/akumulatora limena indikators.
2. BaroSanas slédzis/baroSanas vadiba.

3. Uzlades savienotdjs.

4. lerices korpuss.

5. Masazas galvina.

Rezerves dalu apraksts [2. lappuse - f2]:
1. Ziedu galvina.

2. Vilnu galvina.

3. RulliSu galvina.

4. Plakana galvina.

5. Gredzenveida galvina.

6. Birstes galvina.

7. Lineara galvina.

8. Abraziva galvina.

Darbiba [2. lappuse - f3]:

1. Turiet ierici roka. Satveriet vaku un pagrieziet to pretgji pulkstenraditaja virzienam, lai to nonemtu.

2. Atrodiet divas mazas spraugas starp ierices galvinu un korpusu. Satveriet 8s vietas un pavelciet, lai nopemtu
ierici.

3. Nomainiet masazas galvinu ar vélamo, novietojiet to vélamaja vieta un péc tam nospiediet uz leju.

4. Uzlieciet sieta parsegu atpakal un pagrieziet to pulkstenraditaja virziena, izlidzinot to ar vitném, fidz tas ir drosi
pievilkts.

Apkope un uzglabasana

1. lerices fifiSanai izmantojiet mikstu dranu vai maigu mazgasanas lidzekli. Masazas galvinas var mazgat tiesi zem
tekoSa tdens.

2. Sargajiet ierici no tdens, Skidrumiem un mitruma, jo tie var sabojat iek$&jas elektroniskas sastavdalas.

Bridinajumi

1. Nelietojiet ierici, kamér nav pagajusi viena stunda péc edienreizes.

2. Sargat no bémiem.

3. Nelietojiet ierici vannas istaba vai vietas ar augstu mitruma imeni. Neiegremdeéjiet ierici Gdent. Sargat no
Skidrumiem un siltuma avotiem. Turiet ventilacijas atveres tiras no putekliem un gruziem.

4. Uzglabat v&sa un sausa vieta. |zvairtties no tieSiem saules stariem.

5. Pirms masazas galvinu nomainas parliecinieties, vai ierice ir izslégta.

6. Neatskravéjiet skriives un neméginiet izjaukt ierici.

7. Nelietojiet masazas galvinu bez sietina matu tuvuma.

8. lerici nedrikst lietot: cilveki ar adas slimibam, pieméram, akfivu iekaisumu (pieméram, pinném, ekzému),
bakterialam, virusu vai sénidu infekcijam (pieméram, herpes), atvértam briicém, apdegumiem,; cilveki ar
autoimdinam slimibam,; cilveki ar vézi, Ipasi bojajuma zona vai kuri tiek arstéti (pieméram, adas vézis); gritnieces;
cilvékiem ar asinsrites sistémas slimibam, pieméram, hipertensiju, varikozam vénam vai trombozi; cilvékiem ar
manu traucgjumiem, pieméram, diabétisku neiropatiju; cilvekiem ar mediciniskiem implantiem, pieméram,
elektrokardiostimulatoru; cilvékiem, kuri lieto fotosensibiliz&joSas zales, pieméram, noteiktas antibiotikas vai
retinoidus; un bémiem. Ipasa piesardziba jaievéro gados vecakiem cilvekiem, tiem, kam veikta operacija, un tiem,
kam ir hroniskas sapes ar nezinamu céloni.

9. Vibréjosais masieris ar sarkanas gaismas funkciju ir paredzéts, lai uzlabotu lietotaja ikdienas komfortu, apvienojot
maigas vibracijas un siltu gaismu. Regulara ierices lietoSana var veicinat: relaksacijas sajatu saspringtajas kermena
zonas, uzlabotu labsajatu un relaksaciju péc fiziskas slodzes vai darba dienas, veicinatu muskulu relaksaciju,
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uzlabotu adas elastibu un pieskirtu adai atpatusaku un starojoSaku izskatu. Izstarota sarkana gaisma rada
pafikamu siltuma sajitu, kas lietoSanas laika var veicinat relaksaciju un komfortu. lerices vibracijas nodrosina v
maigu virsmas masazu, ko var uztvert ka nomierinoSu un relaksgjosu. L]
10. Lai gan ierice ir izstradata, nemot véra droSibu, un ir aprikota ar mehanismiem iesp&jamo apdraud&jumu
ierobeZoSanai, tas lietoSana var radit zinamu atlikuSo risku. Lietojot ierici, var rasties Sadas blakusparadibas:
Tslaicigs adas apsartums vai kairinajums, diskomforts ilgsto$as vai parmérigas lietoSanas gadijuma, parmériga
adas karsésana lietoSanas vieta, esoso stavok|u pasliktinaSanas (pieméram, nepareizas lietoSanas gadijuma) un
fotosensitivitates reakcijas jutigadm personam.

11. Lai nodrosinatu ierices drosu lietoSanu: lietojiet ierici saskana ar noradijumiem (ilgums, biezums, kermena
zonas), nelietojiet uz bojatas vai slimas adas, partrauciet lietoSanu, ja rodas sapes, dedzinaSana vai diskomforts,
konsultgjieties ar specialistu, ja Jums ir hroniska slimiba vai rodas Saubas, un nelietojiet ierici citadi, neka ieteicis
razotajs.

12. Ja Jums rodas Saubas, iesakam konsultéties ar arstu vai citu kvalificétu specialistu.

13. Sarkanas gaismas vibracijas masieris ir atkartoti lietojams produkts, kas paredzéts ilgstosai lietoanai.
Paredzétais droSas lietoSanas periods ir no 2 lidz 5 gadiem atkariba no lietoSanas biezuma un pareizas apkopes.
Péc § laika ierices efektivitate un drosiba var pakapeniski samazinaties.

14. Lai nodroSinatu ierices droSibu un pareizu darbibu, lietotajam ir: regulari jatira ierice saskana ar instrukcijam,
japarbauda tas tehniskais stavoklis (pieméram, korpuss, kabeli, gaismu izstarojosie komponenti), nelietojiet ierici, ja
tair redzami bojata, uzglabajiet produktu sausa un fira vieta un izmantojiet tikai originalos vai ieteiktos piederumus.
15. leteicama biezums: vienu reizi diena vai 3-5 reizes nedéla, maksimala biezums: divas reizes diena (ar vismaz
6-8 stundu intervalu).

16. Ja tiek parsniegti ieteicamie parametri (laiks, biezums vai intensitate), var rasties: adas kairingjums (apsartums,
dedzinasana, sausums), virspuséjo audu parkarsana, paaugstinata adas jutiba pret pieskarienu vai gaismu,
diskomforts vai sapes apstrades vietd, eso$o adas vai muskulu stdzibu pasliktina$anas un Tslaiciga labsajttas
pasliktinaSanas parmérigas stimulacijas dé|.

17. Adas virsmai, uz kuras tiek veikta apstrade, jabat relafivi gludai un bez lieliem nelidzenumiem (pieméram,
rétam, mezgliniem, adas bojajumiem).

18. Katrai arstéSanas sesijai jaaptver atseviSka adas zona, kuras izmérs neparsniedz maksimali ieteicamo
arstéSanas laukumu. ArstéSanas zonu parklasanai jabat minimalai un ierobeZotai lidz nelieliem adas laukumiem,
lai izvairitos no parmérigas uzkrasanas.

un energiju. Apstrades zonas starp lietoSanas reizém jasadala vienmérigi.

19. Regulari parbaudiet ierices stavokli (korpusu, kabelus, gaismas avotus). Partrauciet lietoSanu, ja ir redzami
bojajumi vai darbibas traucgjumi. Uzglabajiet to sausa un drosa vieta, pasargajot to no mitruma un mehaniskiem
bojajumiem.

20. Pirms procediras nofiriet du un atstajiet to nozat; péc proceddras lietojiet maigu, neitralu kosmétiku. Dazi
produkti var ietekmét proceddras efektivitati vai palielinat blakusparadibu risku. Produkti, kas satur retinoidus,
AHA/BHA skabes vai augstu C vitamina koncentraciju, var palielinat adas jufibu pret sarkano starojumu un
vibracijam, kas var izraisit kairingjumu vai apsartumu. Produkti ar augstu alkohola saturu var sausinat adu un
palielinat diskomforta risku procedaras laika. Sildosi vai dzeséjosi produkti var pastiprinat siltuma sajtitu vai mainit
vibraciju sajttu.

21. Pirms ierices lietoSanas konsult&jieties ar arstu, ja lietojat zales, kas var ietekmét adas reakciju uz gaismu.
Fotosensibiliz&joSas zales (pieméram, dazas antibiotikas, antihistamini un pretvéza zales) var palielinat adas jutibu
pret gaismu, radot apdegumu vai kairingjuma risku. Pretiekaisuma zales un lokali lietojami steroidi var samazinat
adas izturibu pret kairingjumu un ietekmét &das reakciju uz sarkano gaismu. Antikoagulanti (iekskigi vai lokali) var
palielinat zilumu vai nelielas asinoSanas risku intensivas vibracijas masazas laika.

22. Lietojot ierici, nemiet véra citu starojuma avotu ietekmi uz adu, lai izvairitos no parmeérigas iedarbibas un
paaugstinata kairindjuma vai diskomforta riska. Solariji un UV lampas. UV starojuma lietoSana vienlaikus ar
arstéSanu var izraisit kumulativu gaismas efektu un paaugstinatu adas bojajumu risku. Citas ierices, kas izstaro
sarkanu vai infrasarkano gaismu. To lietoSana vienlaikus vai cie$a seciba var palielinat parkarSanas vai diskomforta
risku.

23. STierice ir paredzéta lieto$anai majas sausa vidé ar gaisa temperattiru no 10 lidz 30°C. Nelietojiet ierici vietas,
kur tieSie saules stari ir vérsti uz adu.

24. Ja esat paklauts starojumam atstaroSanas, nepareizas litoSanas vai nepareizas produkta lietoSanas dé|,
valkajiet atbilstoSus acu aizsargus.

25. Nelietojiet birstes galvinu un matéto galvinu ar sieta parsegu vienlaikus.

LietoSana un darbiba:

1. PilnTba uzladgjiet ierici, kad akumulatora uzlades limenis ir zems.
2. Nospiediet ieslegSanasfizslégsanas/barosanas regulésanas pogu, lai ieslégtu vai izslégtu ierici.
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3. Isi nospiediet ieslégSanas/izslégsanas/barosanas reguléSanas pogu, lai mainttu atrumu péc

nepiecieSamibas. Ir pieejami 9 limeni. LV
4. Pirmaja lietoSanas reizé ieteicams sakt ar mazaku masazas atrumu un pakapeniski to palielinat, kad pierod. » <
5. Lai ierfce bitu optimala stavok, ieteicams to lietot ne ilgak k& 15 mindtes viena reizé; ierice automatiski
izslégsies péc 15 mindsu nepartrauktas lietoSanas.

6. Izsledziet ierici péc lietoSanas.

Uzlades instrukcijas:

1. Pirms pirmas lietoSanas reizes vai péc ilgstoSas neakivitates perioda pilniba uzladgjiet ierici.
2. Pirms uzlades izslédziet ierici un izmantojiet komplekta ieklauto USB kabeli.

3. Akumulatora indikators mirgo uzliades laika un deg nepartraukti, kad ierice ir pilntba uzladéta.
4. Kad ierice ir pilniba uzladéta, atvienojiet USB kabeli no uzlades porta.

5. Ja ierice netiek lietota ilgstosi, atcerieties to pilntba uzladét vismaz reizi 3 ménesos.

Plasaka informacija par uzn@mumu un produktiem [2. lappuse - f4]:

41



Névleges fesziitség: DC 5V

Névleges aramerdsség: 1A HU
Teljesitmény: 16W L]
1d6zit6: 15 perc

Hulldmhossz-tartomany: 620 - 640 nm

Biztonsag:
Atermék hasznélata el6tt olvassa el ezt a hasznalati Utmutatot, és a készlilék hasznalata soran kbvesse az abban
taldlhatd utasitasokat.

Akészlilék leirasa [2. oldal - f1]:

1. Toltésfakkumulator toltéttségi szintiének jelzdje.
2. Bekapcsolé/bekapcsoldgomb.

3. Toltdcsatlakozo.

4. Készlilékhaz.

5. Masszazsfej.

Alkatrészek leirdsa [2. oldal - f2]:
1. Viragfej.

2. Hullamfej.

3. Gorgofej.

4. Laposfej.

5. Gylirlifej.

6. Kefefej.

7. Linearis fej.

8. Csiszolofej.

Kezelés [2. oldal - f3]:

1. Tartsa a késziiléket a kezében. Fogja meg a fedelet, és forditsa el az dramutato jarasaval ellentétes iranyba az
eltavolitdsahoz.

2. Keresse meg a készlilék feje és teste kozotti két kis rést. Fogja meg ezeket a terlileteket, és hlizza meg a
készlilék eltavolitasahoz.

3. Cserélie ki a masszazsfejet a kivantra, illessze a kivant helyre, majd nyomja le.

4. Helyezze vissza a hélos fedelet, és forgassa el az dramutatd jarasaval megegyezden, a menetekkel egy
vonalban, amig biztonsagosan nem régztl.

Karbantartas és tarolas

1. Puha ruhaval vagy enyhe mososzerrel tisztitsa meg a késziiléket. A masszazsfejek kozvetlendil folyo viz alatt
moshatok.

2. Tartsa tavol a vizet, a folyadékokat és a nedvességet a késztiléktdl, mivel ezek karosithatjak a belsé elektronikus
alkatrészeket.

Figyelmeztetések

1. Ne hasznalja a késztiléket étkezés utan egy oraig.

2. Tartsa a készliléket gyermekektdl elzarva.

3. Ne haszndlja a késztiléket flrdészobaban vagy magas paratartaimi helyen. Ne meritse vizbe a késziiléket.
Tartsa tavol folyadékoktdl és héforrasoktol. Tartsa a szell6zonyilasokat por- és tormelékmentesen.

4. Hlvos és szaraz helyen tarolando. Kertilie a kdzvetlen napfényt.

5. Amasszazsfejek cseréje el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

6. Ne lazitsa meg a csavarokat, s ne prébalja meg szétszerelni a késztiléket.

7. Ne hasznaljon halos fedél nélkili masszazsfejet haj kdzelében.

8. Akésziléket nem hasznélhatjak: brbetegségben szenveddk, példaul aktiv gyulladésban (pl. akne pustulosa,
ekcéma), bakteridlis, virusos vagy gombas fertdzésekben (pl. herpesz), nyilt sebekben, égési sériilésekben
szenveddk; autoimmun betegségekben szenveddk; rakos betegek, killéndsen a sérlilés teriiletén lévé vagy
kezelés alatt allok (pl. borrak); terhes nék; keringési betegségben szenveddk, példaul magas vémyomas, visszér
vagy trombdzis; érzékszervi rendellenességben szenveddk, példaul diabéteszes neuropatia; orvosi implantatum-
mal, példaul pacemakerrel rendelkezdk; fényérzékenyité gyogyszereket, példaul bizonyos antibiotikumokat vagy
retinoidokat szedd személyek; és gyermekek. Kiilonods dvatossaggal kell eljamiuk az idéseknek, a miitéten
atesetteknek és az ismeretlen okbdl eredd kronikus fajdalomban szenveddknek.
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9. Avoros fény funkcidval rendelkezé vibréld masszirozé a gyengéd rezgések és a meleg fény

kombinalasaval javitja a felhasznalé mindennapi kényelmét. A készlilék rendszeres hasznalata hozzajarulhat: HU
a test feszlilt terlleteinek ellazuléasahoz, a fizikai megterhelés vagy egy munkanap utani jobb kézérzethez és <
ellazuléshoz, az izomlazulés elésegitéséhez, a bdr érzékelt rugalmassaganak javitdsahoz, valamint a bér
pihentebb és ragyogdbb megjelenéséhez. A kibocsatott vords fény kellemes melegérzetet kelt, ami elésegitheti a
ellazulést és a kényelmet hasznalat kézben. A késziilék rezgései gyengéd fellileti masszazst biztositanak, amely
nyugtatonak és pihentetének érzékelhetd.

10. Bér a készliléket a biztonsag szem elétt tartasaval tervezték, és a potencidlis veszélyeket korlatozd
mechanizmusokkal van felszerelve, hasznélata némi maradék kockazattal jarhat. A késztilék haszndlata soran a
kovetkezék fordulhatnak el6: atmeneti borpir vagy iritacio, kellemetlen érzés hosszan tarté vagy tulzott hasznalat
esetén, tllzott bérmelegedés az alkalmazas helyén, meglévé allapotok stilyosbodasa (pl. nem megfelelé hasznalat
esetén), valamint fényérzékenységi reakciok érzékeny egyéneknél.

11. Akeészlilék biztonsagos hasznalatanak biztositasa érdekében: a késziiléket az utasitasoknak megfeleléen
hasznélja (idétartam, gyakorisag, testfeliiletek), ne haszndlja sérlilt vagy beteg béron, hagyja abba a hasznélatat,
ha fajdalom, ég6 érzés vagy kellemetlen érzés jelentkezik, forduljon szakemberhez, ha kronikus betegségben
szenved, vagy kétségei vannak, és ne hasznalja a késziiléket a gyarto altal ajanlottdl eltéré modon.

12. Ha barmilyen kétsége van, javasoljuk, hogy forduljon orvoshoz vagy mas szakképzett szakemberhez.

13. Avords fényli vibracios masszirozo egy Ujrafelhasznalhaté termék, amelyet hossz( tavi haszndlatra szantak. A
varhato biztonsagos hasznalati idé 2-5 év, a hasznalat gyakorisagatol és a megfelel6 karbantartastol figgéen. Ezt
kovetden a készulék hatékonysaga és biztonsagossaga fokozatosan csokkenhet.

14. Akészlilék biztonsagos és megfelelé mikodésének megdrzése érdekében a felhasznalénak a kovetkezoket
kell tennie: rendszeresen tisztitsa a készUiléket az utasitdsoknak megfelelden, ellendrizze a miiszaki allapotat (pl.
burkolat, kabelek, fénykibocsato alkatrészek), ne hasznalja a késziiléket, ha lathatdan sérillt, tarolja a terméket
szaraz és tiszta helyen, és csak eredeti vagy ajanlott tartozékokat hasznaljon.

15. Ajanlott gyakorisag: naponta egyszer vagy hetente 3-5 alkalommal, maximalis gyakorisag: naponta kétszer
(legalabb 6-8 oras idokozonként).

16. Ha az ajanlott paramétereket (id6, gyakorisag vagy intenzitas) tullépik, a kdvetkezok fordulhatnak elo:
bérimitacio (borpir, €96 érzés, szarazsag), a felszini szovetek tulmelegedése, fokozott bérérzékenység érintésre
vagy fényre, kellemetlen érzés vagy fajdalom a kezelés helyén, a meglévé bér- vagy izompanaszok stlyosbodasa,
valamint a kézérzet dtmeneti romlasa a tulzott stimulécio miatt.

17. Akezelés targyat képezo borfelliletnek viszonylag simanak és nagyobb egyenetlenségektd! (pl. hegek,
csomok, bérelvaltozasok) mentesnek kell lennie.

18. Minden kezelésnek kuilon bérfelliletet kell lefednie, amelynek mérete nem haladja meg a maximalisan ajanlott
kezelési terliletet. A kezelési teriiletek kdzétti atfedésnek minimalisnak kell lennie, és kis borfelliletekre kell
korlatozddnia a tulzott felhalmozodas elkeriilése érdekében.

és az energia. A kezelési terlileteket egyenletesen kell elosztani a hasznalatok kozétt.

19. Rendszeresen ellendrizze a készllék allapotat (haz, kabelek, fényforrasok). Hagyja abba a hasznélatat, ha
lathatd sérlilést vagy meghibasodast észlel. Szaraz és biztonsagos helyen tarolja, védve a nedvességtél és a
mechanikai sérlilésektdl.

20. Akezelés elétt tisztitsa meg a bért, és hagyja megszaradni; a kezelés utan hasznaljon gyengéd, semleges
kozmetikumokat. Egyes termékek befolyasolhatjak a kezelés hatékonysagat, vagy ndvelhetik a mellékhatasok
kockazatat. A retinoidokat, AHA/BHA savakat vagy magas C-vitamin-koncentraciot tartalmazo termékek névelhetik
a bor érzékenységét a vords sugarzasra és rezgésekre, ami irritaciot vagy bdrpirt okozhat. Amagas alkoholtartal-
mu termékek kiszarithatjak a bort, és ndvelhetik a kellemetien érzés kockazatat a kezelés soran. Amelegité vagy
hit6 termékek fokozhatjak a héérzetet, vagy megvaltoztathatjak a rezgések érzetét.

21. Akésziilék haszndlata elétt konzultéljon orvosaval, ha olyan gyogyszereket szed, amelyek befolyasolhatjak a
bér fényre adott reakciojat. A fényérzékenyité gydgyszerek (pl. egyes antibiotikumok, antihisztaminok és rakellenes
gyogyszerek) novelhetik a bér fényérzékenységél, ami égési sérulések vagy irritacio kockazatahoz vezethet. A
gyulladascsokkentd gyogyszerek és a helyi szteroidok csokkenthetik a bér irritacioval szembeni ellenallasat, és
befolyasolhatjak a bor voros fényre adott valaszat. Az antikoagulansok (szajon &t vagy helyileg) novelhetik a
véralafutasok vagy kisebb vérzések kockazatat intenziv vibraciés masszazs soran.

22. Akésziilék haszndlata soran vegye figyelembe mas sugarforrasok bérre gyakorolthatasat, hogy elkertilie a
tulzott expoziciét és az imitacié vagy kellemetien érzés fokozott kockazatat. Szolariumok és UV-ampak. Az
UV-sugarzas egyidejli hasznlata a kezeléssel kumulativ fényhatashoz és a bérkarosodas fokozott kockazatahoz
vezethet. Mas, voros vagy infravords fényt kibocsatd eszkdzok. Egyidejii vagy egymas utani hasznalatuk novelheti
a tiimelegedés vagy a kellemetlen érzés kockazatat.

23. Ez a késziilék otthoni haszndlatra késziilt, szaraz komyezetben, 10 és 30°C kozotti levegdhémérsékleten. Ne
hasznélja a készliléket olyan helyeken, ahol kézvetien napfény éri a bort.
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24. Viselien megfelel6 szemvédét, ha visszaverddés, nem rendeltetésszer(i hasznélat vagy a termék nem
megfelel6 kezelése miatt sugarzasnak van kitéve. HU
25. Ne haszndlja egyszerre a kefefejet és a matt fejet a halés boritassal. L)

Hasznalat és miikodés:

1. Toltse fel teliesen a késziiléket, ha az akkumulator toltéttségi szintje alacsony.

2. Nyomja meg a Be/Ki/Tapellatas-beallitd gombot a készlilék be- vagy kikapcsolasahoz.

3. Roviden nyomja meg a Be/Ki/Tapellatas-beallitd gombot a sebesség szikség szerinti modositasahoz. 9 szint
kozil valaszthat.

4. Els6 haszndlatkor ajanlott alacsonyabb masszézssebességgel kezdeni, és fokozatosan novelni, ahogy
megszokja.

5. Akészulék optimalis allapotanak megérzése érdekében ajanlott legfeliebb 15 percig hasznalni; a késziilék 15
perc folyamatos hasznalat utan automatikusan kikapcsol.

6. Hasznalat utan kapcsolja ki a készliléket.

Toltési utasitasok:

1. Els6 hasznalat el6tt vagy hosszabb inaktivitas utan toltse fel teliesen a készuléket.

2. Toltés elétt kapcsolja ki a készliléket, és hasznalja a mellékelt USB-kabelt.

3. Az akkumulator jelzéfénye toltés kozben villog, és teliesen feltltott allapotban folyamatosan vilagit.

4. Teljes feltoltés utan hiizza ki az USB-kabelt a télt6portbdl.

5. Ha a késziiléket hosszabb ideig nem haszndlja, ne felejtse el legalabb 3 havonta egyszer teljesen feltdlteni.

Tovabbi informéaciok a cégrél és a termékekrdl [2. oldal - f4]:
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Tensiune nominald: DC 5V

Curent nominal: 1A RO
Putere: 16W L
Temporizator: 15 minute

Interval de lungimi de unda: 620 - 640nm

Siguranta:
Cititi acest manual de utilizare inainte de a utiliza acest produs si urmati instructiunile continute in acesta atunci
cand utilizati dispozitivul.

Descrierea dispozitivului [pagina 2 - f1]:

1. Indicator nivel de alimentare/baterie.

2. Comutator de alimentare/control al alimentarii.
3. Conector de incarcare.

4. Corpul dispozitivului.

5. Cap de masaj.

Descrierea pieselor de schimb [pagina 2 - f2]:
1. Cap de floare.

2. Cap ondulat.

3. Cap cu rola.

4. Cap plat.

5. Cap inelar.

6. Cap de perie.

7. Cap liniar.

8. Cap abraziv.

Functionare [pagina 2 - f3]:

1. Tineti dispozitivul in mana. Prindeti capacul si rotiti-l in sens invers acelor de ceasomic pentru a- scoate.

2. Localizati cele doua mici spatii dintre cap si corpul dispozitivului. Prindeti aceste zone si trageti pentru a scoate
dispozitivul.

3. Inlocuiti capul de masaj cu cel dorit, aliniati-l cu locatia doritd, apoi apasati in jos.

4. Puneti la loc capacul din plasa si rotiti-| in sensul acelor de ceasomic, aliniindu-| cu filetul, pana cand este strans
bine.

Intretinere si depozitare

1. Folositi o carpa moale sau un detergent bland pentru a curéta dispozitivul. Capetele de masaj pot fi spalate direct
sub jet de apa.

2. Nu lasati apa, lichidele si umezeala sa ajunga la dispozitiv, deoarece acestea pot deteriora componentele
electronice interne.

Avertismente

1. Nu utilizati dispozitivul decét la o ora dupa masa.

2. Nu lasati dispozitivul la indeméana copiilor.

3.Nu utlllzatl dispozitivul in baie sau in zone cu umiditate ridicata. Nu scufundati dispozitivul in apa. Tineti departe
de lichide si surse de caldura. Pastrati orificile de ventilatie ferite de praf si resturi.

4. Depoznatl intr-un loc racoros si uscat. Evitati lumina direct a soarelui.

5. Asigurati-va ca dispozitivul esfe oprit inainte de a inlocui capetele de masaj.

6. Nu slabiti suruburile si nu incercati sa dezasamblati dispozitivul.

7.Nu utlllzatl niciun cap de masaj fara acopera cu plasa in apropierea parului.

8. Dispozitivul nu trebuie utilizat de: persoane cu afectiuni ale pielii, cum ar fi inflamatii active (de exemplu, acne
pustuloasa, eczeme), infectii bacteriene, virale sau fungice (de exemplu, herpes), rani deschise, arsuri; persoane
cu boli autoimune; persoane cu cancer, in special in zona leziunii sau care urmeaza tratament (de exemplu, cancer
de piele); femei insarcinate; Persoanele cu boli ale sistemului circulator, cum ar fi hipertensiunea arteriald, varicele
sau tromboza; persoanele cu tulburari senzoriale, cum ar fi neuropatia diabetica; persoanele cu implanturi
medicale, cum ar fi stimulatorul cardiac; persoanele care iau medicamente fotosensibilizante, cum ar fi anumite
antibiotice sau retinoizi; si copiii. O precautie deosebita trebuie acordaté persoanelor in varsta, celor care au suferit
interventii chirurgicale si celor cu dureri cronice de cauza necunoscuta.

9. Aparatul de masaj vibrator cu functie de lumina rosie este conceput pentru a imbunétati confortul zilnic al
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utilizatorului prin combinarea vibratiilor blénde cu lumina calda. Utilizarea regulata a dispozitivului poate

contribui la: 0 senzatie de relaxare in zonele tensionate ale corpului, o stare de bine imbunatatita si relaxare RO
dupa efort fizic sau o zi de munca, promovarea relaxarii musculare, imbunéatatirea elasticitatii percepute a pielii »
si conferirea pielii unui aspect mai odihnit si radiant. Lumina rosie emisa creeaza o senzatie placuta de caldurg,
care poate promova relaxarea si confortul in impul utilizrii. Vibratiile dispozitivului ofera un masaj superficial bland,
care poate fi perceput ca fiind linistitor si relaxant.

10. Desi dispozitivul a fost conceput avand in vedere siguranta si este echipat cu mecanisme de limitare a
pericolelor potentiale, utilizarea sa poate implica un anumit risc rezidual. In timpul utiliz&rii dispozitivului pot aparea
urméatoarele: roseata sau iritatie temporara a pielii, disconfort in cazul utilizérii prelungite sau excesive, incélzire
excesiva a pielii la locul aplicarii, agravarea afectiunilor existente (de exemplu, in cazul utilizarii necorespunzatoare)
si reactii de fotosensibilitate la persoanele sensibile.

11. Pentru a asigura utilizarea in siguranta a dispozitivului: utilizati dispozitivul conform instructiunilor (durata,
frecventa, zone ale corpului), nu utilizati pe pielea deteriorata sau bolnava, intrerupeti utilizarea daca apar dureri,
arsuri sau disconfort, consultati un specialist daca aveti o afectiune cronica sau aveti indoieli si nu utilizati
dispozitivul intr-un mod diferit de cel recomandat de producator.

12. Dacé aveti indoieli, va recomandam sa consultati un medic sau un alt profesionist calificat.

13. Aparatul de masaj cu vibratii si lumina rosie este un produs reutilizabil, destinat utilizarii pe termen lung.
Perioada de utilizare in siguranta asteptata este de 2 pana la 5 ani, in functie de frecventa utilizarii si de intretinerea
corespunzatoare. Dupa acest timp, eficacitatea si siguranta dispozitivului pot scadea treptat.

14. Pentru a mentine siguranta si functionarea corecta a dispozitivului, utilizatorul trebuie: sa curéte dispozitivul in
mod regulat conform instructiunilor, sa inspecteze starea sa tehnica (de exemplu, carcasa, cablurile, componentele
emitatoare de lumina), s& nu utilizeze dispozitivul daca este vizibil deteriorat, sa depoziteze produsul intr-un loc
uscat si curat si sa utilizeze numai accesorii originale sau recomandate.

15. Frecventa recomandata: o data pe zi sau de 3-5 ori pe séptamana, frecventa maxima: de doua ori pe zi (cu un
interval de cel putin 6-8 ore).

16. Dacé se depasesc parametrii recomandati (timp, frecventa sau intensitate), pot aparea urmatoarele: iritatii ale
pielii (roseatd, arsura, uscaciune), supraincalzirea tesuturilor superficiale, cresterea sensibilitatii pielii la atingere sau
lumina, disconfort sau durere la locul de tratament, agravarea afectiunilor cutanate sau musculare existente si
deteriorarea temporara a stérii de bine din cauza suprastimularii.

17. Suprafata pielii pe care se aplica tratamentul trebuie sa fie relativ neteda si lipsita de neregularitéti majore (de
exemplu, cicatrici, noduli, leziuni cutanate).

18. Fiecare sesiune de tratament trebuie s& acopere o zona separaté de piele, a carei dimensiune nu depaseste
suprafata maxima recomandata de tratament. Suprapunerea dintre zonele de tratament trebuie s& fie minima si
limitata la sectjuni mici de piele pentru a evita acumularea excesiva.

si energie. Zonele de tratament trebuie distantate uniform intre utilizari.

19. Inspectati periodic starea dispozitivului (carcasa cabluri, surse de lumina). Imrerupen utilizarea daca exista
deteriorari vizibile sau defectiuni. Depozitati intr-un loc uscat si sigur, protejandu-| de umiditate si deteriorari
mecanice.

20. Curétati pielea inainte de tratament si I3sati-o uscata; utilizati produse cosmetice blande, neutre dupa
tratament. Unele produse pot afecta eficacitatea tratamentului sau pot creste riscul de reactii adverse. Produsele
care contin retinoizi, acizi AHA/BHA sau concentratii mari de vitamina C pot creste sensibilitatea pielii la radiatiile
rosii si vibratii, ceea ce poate duce la iritatii sau roseata. Produsele cu un continut ridicat de alcool pot usca pielea si
pot creste riscul de disconfort in impul tratamentului. Produsele de incalzire sau racire pot intensifica senzatia de
caldura sau pot altera senzatia de vibratii.

21. Inainte de a utiliza dlspozmvul oonsultatl medicul daca luati medicamente care pot afecta raspunsul pielii la
lumina. Medicamentele fotosensibilizante (de exemplu, unele antibiotice, antihistaminice si medicamente impotriva
cancerului) pot creste sensibilitatea pielii la luming, ducand la un risc de arsuri sau iritatii. Medicamentele
antiinflamatoare si steroizii topici pot reduce rezistenta pielii la iritatii si pot afecta raspunsul pielii la lumina rosie.
Anticoagulantele (orale sau topice) pot creste riscul de vanatai sau sangerari minore in timpul masajului intens cu
vibratii.

22.Cand utilizati dispozitivul, luati in considerare efectele altor surse de radiatii asupra pielii pentru a evita
supraexpunerea si un risc crescut de iritatie sau disconfort. Solare si lampi UV. Utilizarea radiatiilor UV concomitent
cu tratamentul poate duce la un efect cumulativ al luminii si la un risc crescut de deteriorare a pielii. Alte dispozitive
care emit lumina rosie sau infrarosie. Utilizarea lor simultana sau in succesiune apropiata poate creste riscul de
supraincalzire sau disconfort.

23. Acest disporzitiv este destinat utilizarii casnice intr-un mediu uscat, cu o temperatura a aerului intre 10 si 30°C.
Nu utilizati dispozitivul in locuri in care lumina directa a soarelui este indreptata catre piele.

24. Purtati ochelari de protectie corespunzatori dacé sunteti expus la radiatii din cauza reflexiei, utilizarii gresite sau
manipuldrii necorespunzatoare a produsului.

25. Nu utilizati simultan capul de perie si capul mat cu capacul tip plasa.

46



Utilizare si operare:

1. Incarcati complet dispozitivul cand bateria este descarcata. RO
2. Apasati butonul Pomnit/Oprit/Reglare alimentare pentru a porni sau opri dispozitivul. s
3. Apasati scurt butonul Pomit/Oprit/Reglare alimentare pentru a modifica viteza dupa cum este necesar. Exista 9
niveluri din care puteti alege.

4. Pentru prima utilizare, se recomanda sa incepeti cu o viteza de masaj mai mica si sa o cresteti treptat pe masura
ce va obisnuiti.

5. Pentru a mentine dispozitivul in stare optima, se recomanda sa il utilizati cel mult 15 minute; dispozitivul se va
opri automat dupa 15 minute de utilizare continua.

6. Opriti dispozitivul dupa utilizare.

Instructiuni de incarcare:

1. Inainte de prima utilizare sau dupa o perioada lunga de inactivitate, incarcati complet dispozitivul.

2. Inainte de incarcare, opriti dispozitivul si utilizati cablul USB inclus.

3. Indicatorul bateriei clipeste in timpul incarcarii si ramane aprins constant cand este complet incarcat.

4. Dupa ce este complet incarcat, deconectati cablul USB de la portul de incarcare.

5. Daca dispozitivul nu este utilizat pentru o perioada lunga de timp, nu uitati sa il incarcati complet cel putin o data
la 3 luni.

Mai multe informatii despre companie si produse [pagina 2 - f4]:
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HomuHanbHoe HanpsbkeHve: DC 5V

HomuHanbHbIN Tok: 1A RU
MotuHocTs: 16 BT [
Tavimep: 15 MUHYT

[nanasoH anuH BonH: 620-640 Hm

BesonacHocTb:
IMepen 1cnornb3oBaH1eM AaHHOTO U3NENs 03HAKOMBTECH C PYKOBOLCTBOM MOMb30BaTeNs U crieayiTe
MPYBEEHHBIM B HEM UHCTPYKLMSIM MPM 1CMON30BaHIM YCTPOMCTBA.

Onwmcanue ycTpoiicTea [cTpanuua 2 - f1]:

1. iHavkaTop nuTaHusiypoBHs! 3apsifa 6aTapeu.
2. BblkntouaTerb NUTaHNs/ynpaereHme nutaHuem.
3. PasbeM anis 3apsigkut.

4. Kopnyc ycTpoicTsa.

5. MaccaxHas! roroska.

OnmcaHme 3anacHbix YacTelt [cTpaHuua 2 - f2]:
1. LipeTo4Has ronoska.

2. BonHyicTas ronoeka.

3. Ponvikosast rornoeka.

4. Tnockas rornoska.

5. KonbLiesast roroska.

6. LLletoyHas ronoska.

7. JInHeiHas ronoska.

8. AGpaaviBHas ronoska.

Okennyaraums [crpanuua 2 - f3]:

1. BosbMuTE YCTPOICTBO B PyKY. BO3LMUTECH 3a KPBILLIKY 1 OBEPHTE €€ MPOTUB YACOBON CTPENKM, HTOBbI CHSITb.
2. Havigute fBa HeGOMbLLMX 3a30pa MEXAY roroBKOW 1 KOPMyCOM YCTpOCTBa. BosbMUTECH 3a 3T YHacTku 1
MOTSIHUTE, YTOBbI CHSITL YCTPOICTBO.

3. YcTaHOBUTE MaCCaXKHYHO FONOBKY Ha MECTO, BbIPOBHSIATE €€ U1 HKMUTE BHU3.

4. YcTaHOBWTE CETHaTYIO KPLILLKY Ha MECTO 1 MOBEPHUTE €€ Mo YacoBOI CTPENTKE, BbIpaBHUBASH C pe3bboi, 10
Ha[IEXKHOTO 3aTAMMBAHMS.

TexHuueckoe 0BCry1BaHUE 1 XpaHeHe

1. 1151 04MCTKM YCTPOICTBA MCTIONb3YiATE MSTKYHO TKaHb U MSITKOe MOHOLLIEE CPEACTBO. MacCaxHble rofioku
MOXHO MbiITb HEMOCPEACTBEHHO MO NPOTO4HOV BOZOM.

2. [lepxuTe YCTPOVICTBO MOAarbLIE OT BOAbI, XWUAKOCTEN 1 BNaru, Tak Kak OHU MOryT NOBPEaUTb BHYTPEHHIE
AMEKTPOHHbIE KOMMOHEHTBI.

Mpenynpexaenus

1. He ucnonbayiite yCTPOCTBO paHbLLE, YeM Yepes Yac nocrie efpbl.

2. XpaHuTe YCTPOWCTBO B HEOCTYMHOM AN1s AeTel MecTe.

3. He vicrionb3yiiTe yCTPOMCTBO B BaHHOW KOMHATe WU B MECTaX C BbICOKOM BIaKHOCTBI0. He norpyxaiite
YCTPOVCTBO B BOAy. [lepxuTe nofarbLue OT XUAKOCTEN 1 UCTOMHUKOB Tenna. CreauTe 3a Tem, YTobbl
BEHTUMSILMOHHbIE OTBEPCTUS Gblr YMCTBLIMM OT Ml 1 Mycopa.

4. XpaHuTe B NpoxrafHoM 1 Cyxom MecTe. V1beraiite npsiMbIX CONMHEYHbIX JTyHeit.

5. Y6enuTecs, HTO YCTPOMCTBO BLIKIKOHEHO, MPEXKE HEM YCTaHABMMBATL MACCaXHbIE HAacaaKM 0BpaTHO.

6. He oTkpyumBaiiTe BUHTBI U He MbITalTeCh pa3bupath YCTPOMCTBO.

7. He ncrionb3ayiite MaccaxHble Hacaakv 6e3 ceT4atoro NokpbITvist BGna Boroc.

8. YCTPOIICTBO He CrieayeT UCToNb30BaTh: SIoAAM C KOXKHBIMM 3a60NeBaHNMK, TakMK Kak akTUBHOE
BOCTIaneHue (HanpuMep, yrpeBast Cbib, 3k3ema), GakTepuarnbHble, BUPYCHbIE U IPUGKOBLIE MHAEKLIMA
(Hanpumep, repriec), OTKPLITLIE PaHbI, OXKOTW; JIOASM C ayTOUMMYHHBLIMM 3a6oneBaHUsIMU; TTioasm ¢
OHKOMOrMYECKV MY 3a60rNEBaHNSIMU, OCOBEHHO B 0BIaCTV MOPAXKEHIS! UM MPOXOASILLMM JIedeHIe (Hanpumep,
paK KoXxw); GePEMEHHbIM KEHLLMHAM; NMioAsM C 3a60neBaHNsIMU CepaeHO-COCYAMCTON CACTEMBI, TaKUMU Kak
TYNEPTOHWS!, BAPVKO3HOE PaCLUMPEHWE BEH I TPOMGOS; JIKOASM C HAPYLLIEHUSIMA HYBCTBUTENBHOCTY, TaKUMM
Kak AviabeTneckas HeponaTust; MoAsM C MEAULIMHCKAMM UMMIaHTaTaMu, TakMI Kak KapayoCTUMYTISTOp;
TIHOAAM, MPUHUMAHOLLIMM (hOTOCEHCBUNM3MPYHOLLIVE MPEnapaTbl, Takue Kak HEKOTOPbIE aHTUBMOTUKN Ui
peTuHoWAB!; 1 AeTsIM. OCOBYI0 OCTOPOXHOCTL CrIEAYET NPOSIBIATL NOXKUIBIM MOASM, TEM, KTO NEPEHeC
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orepauuio, v TeM, Y KOro XpoHudeckasi 60rb HeM3BECTHOM STUONOMU.

9. BUBpaLMOHHb I Maccaxep C hyHKLIVEN KPaCHOTO CBETa NPeAHA3HaYeH [1s1 NOBbILLIEHWSI OBCEOAHEBHOO  RU
KomdpopTa Nomnb3oBaTerns 3a CHET COYETaHUS MSIrKoW BUGpaLmm 1 Tenroro ceeta. PerynsipHoe )
VICTIONb30BaHWE YCTPOVICTBA MOXET CrIoCOBCTBOBATH: OLLYLLIEHMIO paccrnabrieHmns B HANPSHKEHHbIX 30HaX

Tena, yrnyuLeHUo CaMoHyBCTBYS U paccriabneHito nocre huanieckomn Harpysku unv paboqero AnHs,
paccnabneHmnio MbiLLLL, MOBbILLIEHVIKO BOCTPUHUMAEMON SMaCTUHHOCTY KO W NpUaaHUio Koxe bornee
OTAOXHYBLLIErO 1 CYAOLLIEro BUAaA. VI3ny4aeMblin KpacHbIA CBET CO3AaET NPUSITHOE OLLYLLIEHUE Tenna, KoTopoe
MOXET CriocobeTBOBaTH paccnabnenuo n kKoMdopTy BO BpeMst UCTIoNb30BaHus. Brbpalwm ycTporictea
0obecrneqmBatoT MSrku v MOBEPXHOCTHBIA MacCadK, KOTOPbI MOXET BOCMIPUHUMATBCS Kak YCroKauBatoLLiA 1
paccrabnstoLLmiA.

10. XoTs1 YCTPOMCTBO pa3paboTaHo ¢ y4eToM 6e30MacHOCTV M OCHALLEHO MEXaHW3MaMy L7151 OrpaHUYeHu st
noTeHumarnbHbIX OMacHOCT! e17|, €0 MCTOmNb30BaHNE MOXET ObiTb CONpPsieHO C HEKOTOPLIM OCTaTOYHBIM PUCKOM.
[Mpy “cnonb30BaHMM YCTPOCTBA MOTYT BO3HUKHYTb CrEAyIOLLME SBMNEHUS: BPEMEHHOE MOKpacHeHWe unn
pa3apaeHue Koxu, ACkomdopT NPy AnUTENBHOM U HYPE3MEPHOM UCTIONb30BAHWMW, YPE3MEPHOE HarpeBaHe
KOV B MECTE MPUMEHEHWS1, 0GOCTPEHME CYLLIECTBYHOLLMX 3a00NeBaHuii (HaNpUMeEp, B Cydae HenpaBuribHOro
VICTIONb30BaHMST) V1 POTOCEHCUBIIM3ALIS Y BOCTIPUMMHUMBIX THOAEN.

11. Ans obecreqeHmnst 6e30MacHoro UCromnb30BaHUs! YCTPOMCTBA: UCTIONb3yITe YCTPOCTBO B COOTBETCTBUM C
VIHCTPYKLMSIMM (MPOLOIKUTENBHOCTB, YacToTa, 06ractu Tena), He CTonb3yiiTe Ha MOBPEXAEHHON 1 GorbHon
KOXe, NPEeKpaTvTe UCTOMNb30BaHKe NPy MOSIBIIEHN GO, YOKEHWS U MCKOMAOPTA, MPOKOHCYIBTUPYITECH CO
CreLmanicTom, eCrv y Bac CTb XpOHUHECKoe 3abornesaHiie Unm Kakme-inbo COMHEHUS, U He UCTIoNb3yiiTe
YCTPOIICTBO CIIOCOGOM, OTIYHBLIM OT PEKOMEHZOBAHHOTO NPOV3BOAUTENEM.

12. Mpy BO3HUKHOBEHUM NOBbIX COMHEHUI PEKOMEHAYEM MPOKOHCYNETUPOBATLCS C BPa{OM UM ApYrM
KBAMPMLIMPOBAHHBLIM CrELMarIMCToM.

13. Maccaxep ¢ BuGpaLvien 1 KpacHbIM CBETOM — MHOrOpasoBoe 13aenvie, npeaHasHadeHHoe Ans ANUTeNbHOro
nernonb3oBaHus. Oxvaaembili Ge3onacHbIi CPok CriyxObl COCTABMSET OT 2 A0 5 NET, B 3aBUCUMOCTY OT HacToTbI
MCronb30BaHUSA 1 Haanexallero yxoaa. Mo uctedeHnn atoro BpemeHmn achheKTUBHOCTL 1 Ge30nacHoCTb
YCTPOIACTBA MOTYT MOCTENEHHO CHYPKATLCS.

14. [inst obecnedenust 6e30nacHOCTV 1 HaznexalLeii paboTbl YCTPOUCTBA MoNb30BaTEeNb AOIKEH: PENYISPHO
YUCTUTb YCTPOICTBO B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIMEN, MPOBEPSITH €10 TEXHWUHECKOE COCTOSHUE (HanpuMep, KOpryc,
Kabenu, CBEToM3NyHatoLLye KOMMOHEHTbI), HE UCTONb30BaTb YCTPOVICTBO MPU HANMMYMW BUOVIMbIX NOBPEXAEHWNA,
XpaHUTL U3aenue B Cyxom 1 YCTOM MeCTE U UCMOSb30BaTh TOMBKO OpUMMHaribHbIe Ui peKoMeHAoBaHHbIe
aKceccyapbl.

15. PekomeHayemas HacToTa: 0auH pas B AeHb Unv 3-5 pas B Hedento, MakcuMarbHasi HactoTa: iBa pasa B AeHb
(c vHTepBarnom He meHee 6-8 yacos).

16. Mpy NpeBbILLEHN PEKOMEHAYEMbIX NapaMeTPOB (BPEMEHU, HaCTOTbI UM MHTEHCUBHOCTM) MOTYT BO3HUKHYTb
creaytoLLme npobrembl: pasapakeHVe KoxM (NMOKpPacHEHe, XoKeHVe, CyXOCTb), NEPErPeB NOBEPXHOCTHbIX
TKaHe, MOBbILLEHHAs HYBCTBUTENBHOCTb KOV K MPYKOCHOBEHWIO Ui CBETY, AMCKOMAIOPT Ui 6onb B MecTe
06paboTky, yXyaLLEHWE CYLLIECTBYHOLLIMX KOXHBIX U MbILLIEYHbIX Xariob, a Takke BPeMEHHOe yXyaLleHe
CaMOHYBCTBUS 13-3a YPE3MEPHON CTUMYNALIMA.

17. MoBEPXHOCTb KOXMU, HA KOTOPYHO HaHOCUTCSt 06paboTka, AoMMKHa BbiTb OTHOCUTENBHO MaaKoi 1 6e3
CyLLIECTBEHHbIX HEPOBHOCTEV (HanpUMep, Py6LIOB, Y3erIKOB, KOXHBIX MOPaKEHMI).

18. Kakaplii ceaHc 06paboTkv AOIMKEH OXBaTbIBATL OTAENBHBINA YHACTOK KOXM, pa3Mep KOTOPOro He NpeBbiLLaeT
MaKcUMasbHO pekoMeHayeMyto nroLLiaab obpaboTku. MNepekpbiTue Mexay obpabaTbiBaeMbIM1 yacTkamm
[IOMKHO BbITb MUHUMATBLHBIM U OrpaHUIMBATLCS HEGOMBLLMMI YHaCTKaMy KO BO U3BEkaH1e Ype3MepHOro
CKomneHust.

1 aHeprn. OBpabaTbiBaeMble yHacTku CriedyeT pacrnonarars Ha paBHOM PaccTosHAM Apyr OT Apyra Mexzay
NPUMEHEHNAMU.

19. PeryrnsipHo npoBepsiiTe COCTOsIHWE YCTPOICTBA (KOpryc, kabenu, UctoqHukv ceeTa). Mpexpatvte
VCMOnb30BaHNE NPV HAMMHMN BUOUMbIX NMOBPEXAEHUIA UM HEUCNPABHOCTEN. XpaHuTe YCTPOVICTBO B CyXOM U
6e30MacHOM MecTe, 3aLLMLLAs! €10 OT Biarm U MEXaHUHECKVX MOBPEXAEHNI.

20. OumcTuTe KoXy Nepen NpoLienypoi U OCTaBLTe e CyXO; Nocre NpoLeaypb! UCTIONb3yTe MSITKyo
HeNTparnbHYH KOCMETVIKY. HekoTopble NpoayKTbl MOryT MOBMMSTL Ha S(hPEKTUBHOCTL NEHEHNS UMW YBENUYUTL
pucK NOBOHHBIX peakumin. MpomyKTsl, conepxatume petrHonasl, AHA/BHA KUCTOTbI U BbICOKVE KOHLIEHTpaLmn
BUTaMuHa C, MOryT NOBbICUTL HYBCTBUTENBHOCTL KOXM K KPACHOMY M3MYyHEHUIO 1 BUBPaLMSIM, HTO MOXET
NPUBECTU K PA3APaKEHUIO NI NOKpacHeHMIO. [MpoayKTbl C BbICOKMM COAepXaHWeM CnvpTa MOryT BbICyLUMBATL
KOXY 1 YBENUUMBaTL PUCK A1CKoMdbopTa BO Bpemsi npoLieaypbl. CorpesatoLLiyie Ui oxIaxaaroLLme npomyKTbl
MOTYT YCUNWBATB OLLYLLIEHWE Ternmna Ui U3MEHsITb OLLIyLLIEHVe BUBpaLmiA.

21. MNepen ncronb3oBaHeM YCTPOMCTBA NPOKOHCYNBTUPYWTECH C BPA4OM, ECIW Bbl NPUHUMAETE NekapcTsa,
KOTOpble MOTYT MOBMWSITL Ha PeaKLIko BALLIEN KOXM Ha CBET. POTOCEHCMBUI3VPYIOLLIVE Npenaparhb! (Hanpuvep,
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HEKOTOpble aHTUBMOTUKM, aHTUMMCTaMUHHBIE MPenapaTb U MPOTUBOOMYXOreBble CPEACTBA) MOTYT MOBLICUTL
YyBCTBUTENBHOCTb KOXM K CBETY, HTO YBEMUHYMBAET PUCK OXKOTOB U PasapakeHyst.

TMpoTvBoBOCNANUTENbHBIE NMPEnapaTh! 1 TONHECKUE CTEPOMLI MOTYT CHUSWTL YCTOMYMBOCTb KOXM K P
Ppa3apaKeH o 1 MOBMMSTTL Ha PeaKLMIO KOXM Ha KPaCHIN CBET. AHTUKOAryNsiHTbI (epoparibHbie Ui
TOMMYECKVE) MOTYT YBEMNUHYMUTB PUCK 0OPA30BaHIS CUHSIKOB Ui HE3HAUMTENBHOTO KPOBOTEHEHMS BO BPEMST
VHTEHCVBHOTO BUGPALIVIOHHOMO Maccaa.

22. [Npu UCronb3oBaHNK YCTPOCTBA CrIEAYET YYUTbLIBaTL BO3AEVCTBYE APYTUX UCTOYHUKOB M3NYHEHUS Ha KOXY,
YTOBbI M36EXKaTL YPE3MEPHOTO 0BIYHEHVS M MOBBLILLIEHHOTO PUCKa pasapaXxeHys unv auckomdopta. Consipumn n
Y®-niamnibl. OaHOBPEeMEHHOE MCrornb3oBaHne Yd-uanyyeHIst ¢ NpoLieaypami MOXET MPUBECTU K KyMyTISITVBHOMY
CBETOBOMY 3h(PeKTY 1 NOBLILLEHHOMY PUCKY NMOBPEXAEHS KOxU. [ipyrve YyCTPOCTBa, U3nyyatoLLye KpacHbIA
v MHcbpakpacHbii ceeT. OAHOBPEMEHHOE I MOCTIEA0BATENBHOE UX UCTIONb30BAHNE MOXET YBENUHUTL PUCK
rieperpesa unm vickoMgopta.

23. [laHHOe YCTPOICTBO NMpeaHasHaueHo st AOMALLHETO MCMONb30BaHYIS B CyXOM MOMELLIEHWM C TeMMepaTypoit
Boaayxa ot 10 fo 30°C. He ncnonbayiiTe yCTPOCTBO B MECTAX, e Ha KOXY NonaaatoT NPsiMble CONMHEYHbIE
Tyum.

24. VicnonbayiiTe COOTBETCTBYIOLLIME CPEACTBA 3aLLMTHI [T1a3, ECIV Bbl NOABEPraETeCh BO3AESNCTBUIO U3INYHEHNs
113-32 OTP&KEHWIs1, HErNpPaBUITBHOTO MCTOMNb30BAHWS I HEHaZMEXaLLIEro ObpaLLeHNs C U3nenmem.

25. He vcrionb3yiiTe 0QHOBPEMEHHO HacaaKy-LLETKY 1 MaTUpYHOLLYIO HacaKy C CETHaTbIM MOKPbITUEM.

Mcnonb3oBaHie 1 akernyataLmst:

1. MonHOCTLIO 3apsanTe YCTPOICTBO, Koraa 3apsf, 6atapevt H13KUA.

2. HaxkmuTe KHOMKY BKITIOMEHS/BLIKITIOHEHMSYPETYNMPOBKA MOLLIHOCTU, UTOGbI BKITHOHWTL UMK BbIKITHOHUTL
YCTPOWCTBO.

3. KpaTkoBpeMEeHHO HaXkMUTE KHOTKY BKITIOMEHVS/BLIKITIOHEHNSYPEryMPOBKA MOLLIHOCTU, UTOBbI M3MEHWTL
CKOpOCTb MO Mepe HeobxoanMocTu. [JoCTyNHO 9 ypoBHeE#A.

4. Tpy1 NepBoM UCTONb30BaHM PEKOMEHAYETCH HauMHaTb C Boriee HI3KOM CKOPOCTU Maccada U MoCTENeHHo
YBENUUMBATL €€ MO Mepe MpYBbIKaHNS.

5. [ina nonaepxaHns YCTporcTBa B ONTUMAITbHOM COCTOSHIM PEKOMEHYETCS MCTONb30BaTh ero He 6onee 15
MUHYT 33 pa3; YCTPOVCTBO aBTOMATUHECKM BbIKITIOHUTCS Yepe3 15 MUHYT HEMpepbIBHOMO UCTIONb30BaHMS.

6. BblkrntovariTe yCTPOMCTBO MOCTIE UCTONb30BaHUS.

WHCTpyKUmst Mo 3apsifke:

1. Mepen nepBbIM MCMOMNb30BAH1EM WUIK MOCITE ANUTENBHOTO Nepuoaa 6e3neiicTBISA MONMHOCTbLIO 3apsiauTe
YCTPOWCTBO.

2. MNepen 3apsiaKol BbIKMOYIUTE YCTPOCTBO U UCTIONb3yWTe Npunaraembii USB-kabenb.

3. VHavikaTop 3apsifa 6atapen MUraeT BO BPEMS 3apsiakvi U FOPUT MOCTOSIHHO MOCTIE MOMHOM 3apsiaKit.

4. Mocne nonHow 3apsipkn otcoeauHiTe USB-kabenb ot 3apsigHoro nopra.

5. Ecnn ycTpoVicTBO He UCTonb3yeTcst B TeYEHWE [TTUTENBHOM BpeMeHU, He 3abbiBaliTe NOMHOCTBLIO 3apshkaTb ero
He pexe ofHoro pasa B 3 MecsiLia.

Bonee nogpobHas uHopmaLms 0 KomnaHuv 1 NpoayKumm [cTpaHuua 2 - f4]:
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Nominell spenning: DC 5V

Nominell strgm: 1A NB
Effekt: 16W )
Timer: 15 minutter

Belgelengdeomrade: 620-640 nm

Sikkerhet:
Les denne brukerhandboken fer du bruker dette produktet, og felg instruksjonene i den nér du bruker enheten.

Enhetsbeskrivelse [side 2 - f1]:
1. Strem-/batterinivaindikator.
2. Strembryter/stramkontroll.
3. Ladekontakt.

4. Enhetshus.

5. Massasjehode.

Beskrivelse av reservedeler [side 2 - 2]:
1. Blomsterhode.

2. Bolgehode.

3. Rullehode.

4. Flatt hode.

5. Ringhode.

6. Barstehode.

7. Lineeert hode.

8. Slipehode.

Bruk [side 2 - f3]:

1. Hold enheten i handen. Grip tak i dekselet og vri det mot klokken for & fieme det.

2. Finn de to sméa mellomrommene mellom hodet og enhetens kropp. Grip disse omradene og dra for & fieme
enheten.

3. Bytt ut massasjehodet med ansket, juster det med @nsket plassering, og trykk deretter ned.

4. Sett pa nettingdekselet igjen og vri det med klokken, slik at det er justert med gjengene, til det er godt strammet.

Vediikehold og oppbevaring

1. Bruk en myk kiut eller et mildt vaskemiddel til & rengjere enheten. Massasjehodene kan vaskes direkte under
rennende vann.

2. Hold vann, vaesker og fuktighet unna enheten, da de kan skade de inteme elektroniske komponentene.

Advarsler

1. Ikke bruk enheten fer én time etter et maltid.

2. Oppbevar enheten utilgjengelig for bam.

3. Ikke bruk enheten pa badet eller i omrader med hey luftfuktighet. Ikke senk enheten ned i vann. Holdes unna
vaesker og varmekilder. Hold ventilasjonsapningene fri for stev og rusk.

4. Oppbevares kjglig og tert. Unnga direkte sollys.

5. Serg for at enheten er slatt av fer du setter pa massasjehodene igjen.

6. Ikke Igsne skruene eller forsgk & demontere enheten.

7. Ikke bruk massasjehoder uten nettingdeksel i neerheten av har.

8. Enheten skal ikke brukes av: personer med hudsykdommer, som aktiv betennelse (f.eks. akne pustulosa,
eksem), bakterielle, virus- eller soppinfeksjoner (f.eks. herpes), apne sar, brannskader; personer med autoimmune
sykdommer; personer med kreft, spesielt i lesjonsomradet eller som gjennomgar behandling (f.eks. hudkreft);
gravide kvinner; personer med sykdommer i sirkulasjonssystemet, som hypertensjon, areknuter eller trombose;
personer med sensoriske lidelser, som diabetisk nevropati; personer med medisinske implantater, som
pacemaker; personer som tar fotosensibiliserende medisiner, som visse antibiotika eller retinoider; og bam. Eldre,
personer som har gjennomgatt kirurgi og personer med kroniske smerter av ukjent arsak ber utvises spesielt
forsiktighet.

9. Den vibrerende massasjeenheten med rgd lysfunksjon er utviklet for & forbedre brukerens daglige komfort ved &
kombinere milde vibrasjoner og varmt lys. Regelmessig bruk av enheten kan bidra til: en felelse av avslapning i
anspente omrader av kroppen, forbedret velvaere og avslapning etter fysisk anstrengelse eller en dag pa jobb,
fremme muskelavslapning, forbedre den opplevde elastisiteten i huden og gi huden et mer uthvilt og stralende
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utseende. Det utsendte rade lyset skaper en behagelig felelse av varme, som kan fremme avslapning og

komfort under bruk. Enhetens vibrasjoner gir en mild overflatemassasje som kan oppfattes som beroligende NB
og avslappende. L]
9. Vibrasjonsenheten gir en mild overflatemassasje som kan oppfattes som beroligende og avslappende.

10. Selv om enheten er utviklet med tanke pa sikkerhet og er utstyrt med mekanismer for a begrense potensielle
farer, kan bruken innebzere en viss gjenveerende risiko. Falgende kan oppsta ved bruk av enheten: midlertidig
redhet eller imitasjon i huden, ubehag ved langvarig eller overdreven bruk, overdreven hudoppvarming pa
applikasjonsstedet, forverring av eksisterende tilstander (f.eks. ved feil bruk) og lysfelsomhetsreaksjoner hos
mottakelige personer.

11. For & sikre sikker bruk av enheten: bruk enheten i henhold til instruksjonene (varighet, hyppighet,
kroppsomrader), ikke bruk pa skadet eller syk hud, avbryt bruken hvis smerte, svie eller ubehag oppstar, kontakt en
spesialist hvis du har en kronisk tilstand eller er i tvil, og ikke bruk enheten pa en annen mate enn anbefalt av
produsenten.

12. Hvis du er i tvil, anbefaler vi at du konsulterer en lege eller annen kvalifisert fagperson.

13. Massasjeapparatet med radt lys er et gienbrukbart produkt, beregnet for langvarig bruk. Forventet sikker
bruksperiode er 2 til 5 ar, avhengig av brukshyppighet og riktig vedlikehold. Etter denne tiden kan enhetens
effektivitet og sikkerhet gradvis avta.

14. For & opprettholde enhetens sikkerhet og korrekte drift, ber brukeren: rengjere enheten regelmessig i henhold
til instruksjonene, inspisere dens tekniske tilstand (f.eks. kabinett, kabler, lysende komponenter), ikke bruke
enheten hvis den er synlig skadet, oppbevare produktet pa et tert og rent sted, og kun bruke originalt eller anbefalt
tilbehar.

15. Anbefalt hyppighet: én gang daglig eller 3-5 ganger i uken, maksimal hyppighet: to ganger daglig (med et
intervall pa minst 6-8 timer).

16. Hvis de anbefalte parameteme (tid, hyppighet eller intensitet) overskrides, kan felgende oppsta: hudirritasjon
(redhet, svie, tarrhet), overoppheting av overfladisk vev, okt hudfelsomhet for bergring eller lys, ubehag eller smerte
pa behandlingsstedet, forverring av eksisterende hud- eller muskelplager og midlertidig forverring av velveere pa
grunn av overstimulering.

17. Hudove;ﬂaten som behandlingen paferes, ber veere relativt glatt og fri for sterre ujevnheter (f.eks. ar, knuter,
hudlesjoner).

18. Hver behandling ber dekke et separat hudomrade, hvis sterrelse ikke overstiger det maksimalt anbefalte
behandlingsomradet. Overlapping mellom behandlingsomradene ber veere minimal og begrenset til sma
hudseksjoner for & unnga overdreven opphopning.

og energi. Behandlingsomradene ber fordeles jevnt mellom hver bruk.

19. Kontroller regelmessig enhetens tilstand (hus, kabler, lyskilder). Avbryt bruken hvis det er synlig skade eller
funksjonsfeil. Oppbevares pa et tert og trygt sted, og beskyttes mot fuktighet og mekanisk skade.

20. Rens huden far behandling og la den veere terr. Bruk skansom, ngytral kosmetikk etter behandling. Noen
produkter kan pavirke behandlingens effektivitet eller ake risikoen for bivirkninger. Produkter som inneholder
retinoider, AHA/BHA-syrer eller hgye konsentrasjoner av vitamin C kan gke hudens falsomhet for red straling og
vibrasjoner, noe som kan fare til irritasjon eller redhet. Produkter med hayt alkoholinnhold kan terke ut huden og
ke risikoen for ubehag under behandlingen. Varmende eller kjglende produkter kan forsterke varmefalelsen eller
endre vibrasjonsfalelsen.

21. Fer du bruker enheten, ber du radfere deg med legen din dersom du tar medisiner som kan pavirke hudens
lysrespons. Fotosensibiliserende medisiner (f.eks. noen antibiotika, antihistaminer og kreftmedisiner) kan gke
hudens lysfelsomhet, noe som ferer til risiko for brannskader eller irritasjon. Antiinflammatoriske medisiner og
topiske steroider kan redusere hudens motstandskraft mot irritasjon og pavirke hudens respons pa radt lys.
Antikoagulantia (orale eller topiske) kan gke risikoen for blamerker eller mindre bladninger under intens
vibrasjonsmassasje.

22. Nar du bruker enheten, ber du vurdere effekten av andre stralingskilder pa huden for & unnga overeksponering
og ekt risiko for imitasjon eller ubehag. Solarium og UV-lamper. Bruk av UV-straling samtidig med behandling kan
fare til en kumulativ lyseffekt og ekt risiko for hudskade. Andre enheter som sender ut redt eller infraradt lys. Bruk
av dem samtidig eller i tett rekkefelge kan gke risikoen for overoppheting eller ubehag.

23. Denne enheten er beregnet for hiemmebruk i et tert milig med en lufttemperatur mellom 10 og 30 °C. Ikke bruk
enheten pa steder der direkte sollys rettes mot huden.

24. Bruk passende gyevem hvis du utsettes for straling pa grunn av refleksjon, feil bruk eller feil handtering av
produktet.

25. Ikke bruk barstehodet og det matte hodet med nettingdekselet samtidig.

Bruk og drift:
1. Lad enheten helt opp nar batteriet er lavt.
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2. Trykk pa av/pa-fstramjusteringsknappen for & sla enheten av eller pa.

3. Trykk kort pa av/pa-/streamjusteringsknappen for & endre hastigheten etter behov. Det er 9 nivaer a velge NB
mellom. o
4. Ved forste gangs bruk anbefales det & starte med en lavere massasjehastighet og gradvis gke den etter

hvert som du blir vant.

5. For & holde enheten i optimal stand anbefales det & bruke den i ikke mer enn 15 minutter av gangen. Enheten
slar seg automatisk av etter 15 minutters kontinuerlig bruk.

6. Sla av enheten etter bruk.

Ladeinstruksjoner:

1. For forste gangs bruk eller etter en lengre periode med inaktivitet, lad enheten helt opp.

2. For lading, sla av enheten og bruk den medfelgende USB-kabelen.

3. Batteriindikatoren blinker under lading og lyser konstant nar den er fulladet.

4. Nar den er fulladet, kobler du USB-kabelen fra ladeporten.

5. Hvis enheten ikke brukes over lengre tid, husk & lade den helt opp minst én gang hver tredje maned.

Mer informasjon om selskapet og produktene [side 2 - f4]:
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Nimellisjannite: DC 5V

Nimeliisvirta: 1A FI
Teho: 16W L)
Ajastin: 15 minuuttia

Belgelengdeomrade: 620-640 nm

Turvallisuus:
Lue tama kayttéohje ennen tuotteen kayttda ja noudata siind annettuja ohjeita laitetta kayttdessasi.

Laitteen kuvaus [sivu 2 - f1]:

1. Virran/akun varaustason iimaisin.
2. VirtakytkinAviransaadin.

3. Latausliitin.

4. Laitteen runko.

5. Hierontapaa.

Varaosien kuvaus [sivu 2 - f2]:

5. Rengaspaa.
6. Harjapaa

7. Lineaaripaa.
8. Hiomapaa.

Kaytto [sivu 2 - f3]:

1. Pida laitetta kadessasi. Tartu kanteen ja kdanna sita vastapaivaan imottaaksesi sen.

2. Paikanna laitteen paan ja rungon valiset kaksi pienté rakoa. Tartu naihin kohtiin ja veda irrottaaksesi laitteen.
3. Vaihda hierontapaa haluttuun paahan, kohdista se haluttuun kohtaan ja paina sitten alas.

4. Aseta verkkosuojus takaisin paikalleen ja kdanna sitd myétapaivaan kierteiden suuntaisesti, kunnes se on
tiukasti kiristetty.

Huolto ja sailytys

1. Puhdista laite pehmealla liinalla tai miedolla pesuaineella. Hierontapaat voidaan pesta suoraan juoksevan veden
alla.

2. Pida vesi, nesteet ja kosteus poissa laitteesta, silla ne voivat vahingoittaa sen siséisia elektronisia komponentte-
ja.

Varoitukset

1. Ald kayta laitetta ennen kuin tunti aterian jélkeen.

2. Pidé laite poissa lasten ulottuvilta.

3.Ala kayta laitetta kylpyhuoneessa tai tiloissa, joissa on korkea kosteus. Al upota laitetta veteen. Pida poissa
nesteista ja lammoénlahteistd. Pida tuuletusaukot vapaina polysta ja roskista.

4. Sailyta viledssé ja kuivassa paikassa. Valta suoraa auringonvaloa.

nista, etta laite on sammutettu ennen hierontapéiden vaihtamista.

itd purkaa laitetta.

Iman verkkosuojusta hiusten lahella.

henkilgillé, joilla on iho-ongelmia, kuten aktiivinen tulehdus (esim. akne pustulosa,
ekseema), bakteeri-, virus- tai sieni-infektiot (esim. herpes), avohaavat tai palovammat; henkilgilla, joilla on
autoimmuunisairauksia; henkilGilla, joilla on syopa, erityisesti leesion alueella tai jotka ovat hoidossa (esim.
ihosyopa); raskaana olevilla naisilla; henkildt, joilla on verenkiertoelimiston sairauksia, kuten korkea verenpaine,
suonikohjut tai tromboosi; henkilét, joilla on aistihairidita, kuten diabeettinen neuropatia; henkildt, joilla on
|adketieteellisia implantteja, kuten sydamentahdistin; henkildt, jotka kayttavéat valoherkistavia laakkeita, kuten tiettyja
antibiootteja tai retinoideja; ja lapset. Erityista varovaisuutta on noudatettava ikéantyneiden, leikkauksen
lapikayneiden ja tuntemattomasta syysta johtuvaa kroonista kipua sairastavien henkildiden.

9. Punavalotoiminnolla varustettu varahteleva hierontalaite on suunniteltu parantamaan kayttéjan paivittaista
mukavuutta yhdistdmalla lempeita varahtelyja ja lamminta valoa. Laitteen saanndliinen kaytto voi edistaa:
rentoutumisen tunnetta kehon jannittyneilla alueilla, parempaa hyvinvointia ja rentoutumista fyysisen rasituksen tai
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tyopaivan jalkeen, edistaa lihasten rentoutumista, parantaa ihon koettua kimmoisuutta ja antaa iholle
levanneemman ja sateilevamman ulkonaon. Sateileva punainen valo luo miellyttévan I&mmon tunteen, joka  Fi
voi edistaa rentoutumista ja mukavuutta kayton aikana. Laitteen varahtelyt tarjoavat helléavaraisen L]
pintahieronnan, joka voidaan kokea rauhoittavaksi ja rentouttavaksi.

10. Vaikka laite on suunniteltu turvallisuus mielessa ja siinéd on mekanismeja mahdollisten vaarojen rajoittamiseksi,
sen kayttoon voi liittya jonkin verran jaénnosriskia. Laitteen kéayton aikana voi esiintya seuraavia oireita: ihon
tilapaista punoitusta tai arsytystd, epamukavuutta pitkdaikaisessa tai liiallisessa kaytdss3, liiallista ihon
kuumenemista kayttokohdassa, olemassa olevien sairauksien pahenemista (esim. vaaran kéyton yhteydessa) ja
valoherkkyysreaktioita herkillé henkildilla.

11. Laitteen turvallisen kayton varmistamiseksi: kayta laitetta ohjeiden mukaisesti (kesto, tiheys, kehon alueet), &la
kéayta vaurioituneella tai sairaalla iholla, lopeta kayttd, jos iimenee kipua, polttelua tai epdmukavuutta, ota yhteytta
asiantuntijaan, jos sinulla on krooninen sairaus tai sinulla on epailyksia, alaka kayta laitetta muulla kuin valmistajan
suosittelemalla tavalla.

12. Jos sinulla on epailyksia, suosittelemme ottamaan yhteytta laakariin tai muuhun patevaan ammattilaiseen.

13. Punainen valovarahtelyhierontalaite on uudelleenkaytettéva tuote, joka on tarkoitettu pitkaaikaiseen kayttéon.
Odotettu turvallinen kéyttoaika on 2-5 vuotta kayttétiheydesta ja asianmukaisesta huollosta riippuen. Taman ajan
jalkeen laitteen tehokkuus ja turvallisuus voivat vahitellen heikentya.

14. Laitteen turvallisuuden ja asianmukaisen toiminnan yllapitamiseksi kayttéjan tulee: puhdistaa laite séanndliisesti
ohjeiden mukaisesti, tarkastaa sen tekninen kunto (esim. kotelo, kaapelit, valoa lahettavat komponentit), olla
kayttamatta laitetta, jos se on nakyvasti vaurioitunut, séilyttaa tuotetta kuivassa ja puhtaassa paikassa ja kayttaa
vain alkuperaisia tai suositeltuja lisévarusteita.

15. Suositeltu tiheys: kerran paivassa tai 3-5 kertaa vilkossa, enimmaistiheys: kaksi kertaa paivassa (vahintaén
6-8 tunnin vélein).

16. Jos suositellut parametrit (aika, tiheys tai intensiteetti) ylitetéian, voi esiintya seuraavia oireita: ihon arsytysta
(punoitusta, polttelua, kuivuutta), pinnallisten kudosten ylikuumenemista, lisaéntynytté ihon kosketus- tai
valoherkkyytta, epamukavuutta tai kipua hoitokohdassa, olemassa olevien iho- tai lihasvaivojen pahenemista ja
tilapaista hyvinvoinnin heikkenemista ylistimulaation vuoksi.

17. Ihon pinnan, jolle hoito tehd&an, tulee olla suhteellisen sileé eika siina saa olla merkittavia epatasaisuuksia
(esim. arpia, kyhmyja, ihovaurioita).

18. Jokaisen hoitokerran tulisi kattaa erillinen ihoalue, jonka koko ei ylitd suositeltua enimmaishoitoaluetta.
Hoitoalueiden paallekkaisyyden tulisi olla mahdollisimman vahaista ja rajoittua pieniin ihoalueisiin liiallisen
kertymisen valttdmiseksi.

ja energiaa. Hoitoalueet tulee jakaa tasaisesti kayttokertojen valilla.

19. Tarkista laitteen kunto séanndlliisesti (kotelo, kaapelit, valonlahteet). Lopeta kaytto, jos siind on nékyvia vaurioita
tai toimintahairidita. Sailyta kuivassa ja turvallisessa paikassa suojaamalla sité kosteudelta ja mekaanisilta
vaurioilta.

20. Puhdista iho ennen hoitoa ja anna sen kuivua; kayté hellavaraisia, neutraaleja kosmetiikkatuotteita hoidon
jalkeen. Jotkin tuotteet voivat vaikuttaa hoidon tehokkuuteen tai liséta haittavaikutusten riskia. Retinoideja,
AHA/BHA-happoja tai suuria C-vitamiinipitoisuuksia siséltavat tuotteet voivat lisata ihon herkkyytté punaiselle
séteilylle ja tarinalle, mika voi johtaa arsytykseen tai punoitukseen. Runsasalkoholipitoisuuden omaavat tuotteet
voivat kuivattaa ihoa ja lisatd epamukavuuden riskia hoidon aikana. Lammittavat tai vilentavat tuotteet voivat
voimistaa I&mmén tunnetta tai muuttaa térinan tunnetta.

21. Ennen laitteen kayttoa keskustele laakarisi kanssa, jos kaytat [aékkeitd, jotka voivat vaikuttaa ihosi
valoherkkyyteen. Valolle herkistavat laakkeet (esim. jotkut antibiootit, antihistamiinit ja syopéaladkkeet) voivat liséta
ihosi valoherkkyytta, mika johtaa palovammojen tai arsytyksen riskiin. Tulehduskipuléékkeet ja paikallisesti
kaytettavat steroidit voivat heikentaa ihosi vastustuskykya arsytykselle ja vaikuttaa inon reaktioon punaiseen
valoon. Antikoagulantit (suun kautta tai paikallisesti) voivat liséta mustelmien tai lievien verenvuotojen riskia
voimakkaan tarinhieronnan aikana.

22. Laitetta kaytettdessa ota huomioon muiden séateilylahteiden vaikutukset ihoon valttéaksesi liiallisen altistumisen
ja lisdéntyneen arsytyksen tai epamukavuuden riskin. Solariumit ja UV-lamput. UV-séteilyn samanaikainen kaytto
hoidon kanssa voi johtaa kumulatiiviseen valovaikutukseen ja lisata ihovaurioiden riskia. Muut punaista tai
infrapunavaloa lahettavat laitteet. Niiden samanaikainen tai perakkainen kaytto voi lisaté ylikuumenemisen tai
epamukavuuden riskia. N

23. Tama laite on tarkoitettu kotikayttoon kuivassa ymparistossa, jonka lampatila on 10-30 °C. Ala kéyté laitetta
paikoissa, joissa suora auringonvalo kohdistuu ihoon.

24. Kayta asianmukaisia silmasuojaimia, jos altistut sateilylle heijastuksen, vaarinkayton tai tuotteen virheellisen
késittelyn vuoksi.

25. Ala kayta harjaspaata ja mattapaata verkkosuojuksella samanaikaisesti.
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Kaytto ja toiminta:

1. Lataa laite tayteen, kun akun varaus on vahissa. FI
2. Kaynnista tai sammuta laite painamalla virtapainiketta. L]
3. Vaihda nopeutta tarvittaessa painamalla virtapainiketta lyhyesti. Valittavana on 9 tasoa.

4. Ensimmaisella kayttokerralla on suositeltavaa aloittaa alhaisemmalla hierontanopeudella ja lisata sité vahitellen
totuttuasi laitteeseen.

5. Laitteen optimaalisen kunnon yllapitamiseksi on suositeltavaa kayttaa sita enintdén 15 minuuttia kerrallaan; laite
sammuu automaattisesti 15 minuutin jatkuvan kayton jélkeen.

6. Sammuta laite kayton jalkeen.

Latausohjeet:

1. Lataa laite tAyteen ennen ensimmaista kayttokertaa tai pitkan kayttamattdmyysjakson jalkeen.

2. Ennen lataamista sammuta laite ja kéytad mukana toimitettua USB-kaapelia.

3. Akun merkkivalo vilkkuu latauksen aikana ja palaa tasaisesti, kun laite on taysin ladattu.

4. Kun laite on téysin latautunut, irrota USB-kaapeli latausportista.

5. Jos laitetta ei kayteta pitkdan aikaan, muista ladata se tayteen vahintaan kerran kolmessa kuukaudessa.

Lisatietoja yrityksesta ja tuotteista [sivu 2 - f4]:
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OvopaoTikr 1éon: DC 5V

OvopaoTiko pedpa: 1A EL
loxug: 16W L]
Xpovodiakotrmg: 15 AeTra

EUpog prikoug kuparog: 620 - 640nm

AcpaAeia:
AIGBGOTE QUTO TO EYXEIPIBIO XPOTN TTPIV XPNOILOTIOINGETE QUTO TO TIPOIOV KOl akoAouBroTe TG 0dnyieg TTou
TIEPIEXOVTOI OE QUTO KATG TN XPIOT) TNG GUOKEUNG.

Mepiypagr) ouokeun|g [oeAida 2 - f1]:
1."Evoeign o1éBung IoxUog/uTraTapiag.
2. Aiok6TTTNG Aimoupyiag/éAeyxog 10XUOG.
3. Yrodoxn ¢pdpriong.

4. WA CUOKEUNG.

5. Keohr| poodd.

Mepiypadr) avTOAAKTIKWY [oeAida 2 - f2]:
1. Kegar) Aouhoudiou.

2. Ke@aAr| KupoToeidoug.

3. KeaAr| KUAivopou.

4. ETTiTTedn KEPOAn.

5. Ke@ar| dakTuAiou.

6. Kear} Bouptoag.

7. TPAPUIKY) KEQOAR.

8. KeaAn Asiavong.

Nemoupyia [oehida 2 - f3]:

1. KparnoTe Tn Guokeur oo Xépt 00G. MIGOTE To KAAULHA KOl TEPICTPEYTE TO OPICTEPOCTPOPA YIdt VAl TO
OPQIPETETE.

2. EvrortioTe Ta 500 UIKPA Keva HeTagu NG KEPAAN Kall TOU OLOUATOG TNG GUOKEUNG. MIGOTE QUTEG TI TIEPIOXES KAl
TPABAETE YIO VO APQIPETETE Tr) GUOKEUN).

3. AVTIKATAOTAOTE TNV KEPAAT) HOOAE HE TNV ETMBUPNTT, EUBUYPOUKIOTE TNV PE TV £MBUUNTT B€0n Ka, oTn
OUVEXEID, TTIETTE TTPOG Tl KATW.

4. ETIavatoTroBeToTe To KAAUMHO TIAEYHOTOG Kl TIEPIOTPEWTE TO BEGIOOTPOPA, EUBUYPAHUICOVTAG TO PE Tal
OTTEIPWHATA, PEXPI VA OPIGEI KaAd.

ZuvTripnon Kol ATroBrikeuon

1. XpnoigotroinaTe éva PaAako Travi fi TTIO arroppuTtavTké yio va kaBapioeTe Tn oUokeur). O1 KEPAAEG HOOAT
UTTopoUV va TTAUBOUV amTeuBEiag e TPEXOUHEVO VEPO.

2. KpaTroTe 10 VEPO, Ta UYPA Kall TNV UYPOoial JOKPIG amtd T OUOKEUT, KABWIG HTTOPET VO TIPOKAAETOUV {npid oTal
E0WTEPIKA NAEKTPOVIKG EaipTipaTAL.

MpoeidoTToIRoelg

1. MnVv XPNOILOTTOIETE T GUOKEUR PEXP! Wit A PETE TO YEUHA.

2. KpamoTe Tn ouokeur) Pokpid aTré TTaidid.

3. MnV XPnOILOTIOIEITE T GUOKEUN| OTO PTTAVIO 1] OE TTIEPIOKEG e UWNAY) uypaoia. Mnv BuBileTe T ouokeur| oe
vepd. Na pUAGOTETal HOKPIG OTTO UypPd Kal TIMYEG BepudTnTaG. AlTnpEite Ta avoiypaTa e§aepiopoU kaBapd améd
OKOVN Kall UTTOAEIPpaTa.

4. uhdooeTe o€ dPOTEPS Kall ENPO PEPOG. ATTIOPUYETE TO AWETO NAIOKO QWG.

5. BeBaiwOEeite GTI ) CUOKEUT €VOI ATTEVEQYOTTOINUEVN TTPIV AVTIKATAOTACETE TIG KEPAAEG HOOGL.

6. MV XOAQpWVETE TIG BIBEG A ETTIXEIPEITE VO OTTOCUVAPHOAOYFOETE Tr) GUOKEUT).

7. MnV XPnOIPOTIOIEITE KOO KEPOAT) OGS XWpPIG TO TIAEYHO KOVTE OTOl HAANIG.

8. H ouokeur| Sev TIPETTEN va XPNOIWOTIOIETAN amTd: GTOpa e SEPMATIKEG TIOBNOEIG, OTTWG EVEPYT QAEYHOVI (TT.X.
PAUKTAIVWIBNG O, £KZENQ), BOKTNPITKEG, IOYEVEIG I) JUKNTIOTKEG AOIMWEEIG (TT.X. £PTING), AVOIXTEG TIANYEG,
£yKaupaTa: ATopa PE AUTOAVOOO VOOTHOTA: ATOMA E KAPKIVO, EI0IKG aTnV TTEPIOXT) TNG BAGRNG 1) TTou
uTtoBAaAovTal O BeparTTeia (T1.X. KapKiVOg Tou SEPHOTOG): EYKUEG YUVAIKEG: ATOUA UE TIABAOEIG TOU KUKAOPOPIKOU
OUOTARATOG, OTTWG UTTEPTAON, KIPOOUG fj BpdBWOoN: GToua We aioBnTNPIOKES SIATOPAXES, OTTWG DIOPNTIKN
VEUPOTTABEIR: GTOHA HE IATPIKG EPPUTEUHATA, OTTWG BNHOTODOTN: GTOPA TTOU AaBAEVOUV GUWTOEUAITBNTOTTOINTIKG
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PAPUaKA, OTIWG OPIoUEVA aVTIBIOTIKG 1) PETIVOEIDH: Kai TTaidId:. IBiaiTepn Trpocoxr TIPETTEr va Sivetal ammd Toug
NAKIWPEVOUG, 600UG EXOUV UTTORBANBET O€ XEIPOUPYIKI ETTEUROON KAl G00UG TIAaXOUV aTTd XPOVIO TIOVO EL
AyvwaoTng aImiog. v
9. To BovoUpEvO TG e AETOUPYIO KOKKIVOU QTOG £XEI OXEDIAOTET Yiat vat BeATiwvel mnv Kc(enpsplvn dveon

Tou XprioTn ouvSUGoVTOG aTTaAES SOVIOEIS Kal CEOTO Y. H TOKTIKA XPrion TG OUCKEUNS UTTOpET va cupﬁa)\u [of>4
£var ioBnpa XaAGPWONG O TETOWEVES TIEPIOKES TOU GWUATOG, BEATILWPEVN EUEGia KaI XaAGPWON HETE oTTO
OWHOTIKA GOKNON 1 PI JEPQ OTNV EPYOTIQ, TIPOAYOVTAG TN XOAGPWON TwV HUWV, BEATILVOVTAG TNV QVTIANTTTA
€AAOTIKOTNTO TOU SEPUATOG KAl SIVOVTAG OTO SEPHA HICH TTIO EKOUPOTTN Kal AUTTEPT) EMPAVIOT. TO EKTTEUTIONEVO
KOKKIVO (WG dNUIOUPYET Wit EUXAPIOTN aioBnon {eoTaoIGG, N OTToI0N UTTOPET VOt TIPOGYE! T XOAGPWON KAl TNV GVeon
KaTé T Xpron. O SOVACEIG TNG CUCKEUNG TIAPEXOUV £Va OTTOAG ETTIPAVEIOKS POOA TIOU UTTOpET va ivel aviAnTITo
WG KOTOTTPAUVTIKO KOl XAAAPWTIKG.

10. MapdAo TIoU N GUOKEUN £XEI OXEDICOTET e YVWHOVA TNV AoPAAEIX Kal gival EEOTTAIOUEVN HE NXAVIOHOUG Yiat
ToV TIEPIOPIOHS TwV THBAVWV KIVOUVWY, N XProN TNG EVOEXETOI VO EVEXEI KATTOIO UTTOAEITTOPEVO KivOuvo. Kamdi T
XPrioN TG OUOKEUNG EVBEXETAI VO TIPOKUWOUV Ta akGAoUBa: TTPoowpIVE) pUBPATNTA ) EPEBITUOS TOU SEPUATOG,
duaopia Pe TIAPATETAPEVN 1) UTIEPROAIKT XPrioT, UTIEPBOAIKT) BEpUAVOT) Tou JEPUOTOG OTO ONEID EPAPUOYNAG,
€MOEVWOT UTTAPXOUCWV TIOBOEWV (TT.X. OE TIEPITTTWON AKATAAMNANG XPrONG) Kal aVTISPACEIG GuToeuaiodbnaiag
o€ guaioBnTa dTopa.

11. Mot va DI0CPAAITETE TNV AOPAAT| XPrOT TNG CUOKEUNG: XPNOILOTTOIACTE Tr) CUOKEUR GUNPWVA WE TIG 0dnyieg
(diGpKeIa, CUXVOTNTA, TIEPIOKEG TWMOTOG), LNV TN XPNOIHOTTOIEITE O€ KATEOTPAUUEVO I} ApPWOTO SEPUA, DIOKOWTE
TN XPron €4V EUPAVIOTE TTOVOG, KAWILO 1 SUCPOPIC, GUMBOUAEUTEITE évav €I8IKO €QV EXETE KATTOI XPAVIO TIGONON
1} €XETE AUPIBOAIEG KaIl NV XPNOILOTTOIEITE T OUOKEU HE TPOTTO SIAPOPETIKS AT AUTOV TIOU OUVIOTA O
KOATOOKEUOOTAG.

12. Edv éxete ap@iBoAieg, GUVIOTOUWE va CUUBOUAEUTEITE YIOTPO 1) GAAOV EEEIBIKEUPEVO ETTaYYEAATIOL

13. To paodg pe BGVNOT KOKKIVOU QiTdg €IVl VO ETTAVOXPNTIWOTTOINGILO TIPOIOV, TTOU TTPOOPICETAN VIO
Hakpoxpovia xprion. H avapevopevn Trepiodog aopaods XpAong eival 2 éwg 5 £Tn, avaAoya e TN SUXVOTNTA
XProng Kai TNV KATAAANAN auvinpnon. Metd aTmé autd To XPovIKO SIGOTNA, N OTTOTEAETUATIKOTNTA KOl ) GOPAAEIR
TNG OUOKEUNG EVOEXETOI VO PEIWBOUV OTASIaKA.

14. Ta va diomnpnBei n aoPAAEIn Kal ) CwaTr AETOUPYial TNG CUOKEUNG, 0 XProTng Ba TIpETTe!: va KaBapilel TakTIKG
TN OUOKEUT) OUPQWVA HE TIG 0DNYIES, VO EAEYXEN TNV TEXVIKI| TNG KATAOTAON (TT.X. TTEPIBANUA, KaAwdia, eEopTripara
TIOU EKTTEUTTOUV QWG), VO NV XPNOILOTIOIE! TN GUOKEUN €AV £XEI EPPAVEIG CNUIEG, Va amToBnKeUe! TO TIPOIOV OF §npd
Kol KaBapd PEPOG K VOl XPNOTHOTTOIET OV YVIOIO I} CUVIOTWHEVD OEETOUGP.

15. ZUVIOTWUEVN SUXVOTNTA: Wiat popd TV NuéPa 1y 3-5 Qopég Tnv eBdoEdA, PEYIOTN auxvoTnTa: SUO POPEG TNV
NUEPA (e DIGaTNA TOUAGKITTOV 6-8 pwv).

16. Ev UTTEPBEITE TIG OUVIOTWHEVEG TIAPAUETPOUG (XPOVOG, GUXVOTNTA I £VTADT), EVOEXETOI VO EUPAVIOTOUV Tal
akoAouBa: epeBIoHOG Tou BEPUATOG (EPUBPATNTA, KAWIHO, ENEATNTA), UTTEPBEPUAVOT TWV ETTIPAVEIKWY IOTWV,
augnévn euaioBnoia Tou SEpUATOg OTNV aPr ) TO PG, SUCPOPIT ) TIOVOG OTO anpEio BeparTeiag, EMdeivwon
UTTAPXOVTWY SEPHOTIKWV i} MUKWV TIABACEWY Kal TIPOCWPIVH ETTISEVWOT TNG EUELiag ASyw UTTEPSIEYEPONG.

17. H em@aveia Tou SEpPATOG OV OTToIC EPAPHOTETAI ) BEPOTTEIR TIPETTEI VI Eivall OXETIKG Agion Kol OTTAAaYHEV
OTTO ONUAVTIKEG AVWHONES (TT.X. OUAEG, 0ZidIa, DEPHATIKEG AANOILITEIG).

18. KéBe ouvedpia Bepatreiag Ba TIPETTEI var KOAUTTTEN piat EEXWPIOTH TTEPIOKT) SEpUATOG, To PéyeBog TG oTToiag Sev
utrepPaivel T UEYIOTN OUVIOTWEVN TTEPIOKT) BeparTeiag. H eTKEAUWN PETAgY Twv TTepIowV Beparreiag Ba TTpéTTel
Kka evépyeia. O1 TrEPIoYEG BEPATTEIOG TIPETTEI VO KATAVELOVTCI OOIGHOP@A ETAEU TWV XPHOEWV.

19. EAEyXeTE TOKTIKG TNV KATAOTOOT TNG GUOKEUNG (TrEPIBANA, KOAWDIA, TIMYES GUITOG). AIaKOWTE T XPrion v
uTTéipxel opaTr {npic ry duoAemoupyia. PUAGOTETE O€ ENPO Kal A0PANEG PEPOG, TIPOCTATEUOVTAG TO OTTO TNV
uypaoia Kol TIG UNYavikéG BAGBES.

20. KaBapioTe 1o Oéppa TTpiv aTté T BeparTeian Kol aprioTe To aTeyVO. XpnoIWoTIoIRaTe ammaAd, oudétepa
KOANUVTIKG PETE TN BeparTeia. OpIoUéva TIPOIGVTAl UTTOPET VO ETTNPEGCOUY TNV ATTOTEAECHOTIKOTNTA TNG BEPaTTEiag
va augfioouv Tov KivOuvo aveTnIBUUNTWY evepyeiwv. Mpoidvra Trou TrepIExouv peTvoeidr}, ogéa AHA/BHA i uwnAég
OUYKEVTPWOEIS Birapivng C PTTopei va augricouv T euaiodnaia Tou d¢PUaTog aTnv KOKKIVN aKTIVOBOAI Kal TOug
KPASOOHOUG, YEYOVOG TTOU UTTOPET Vol 08Nyroel o€ epeBIoS i puBpdTnTaL. MPoidvTa P UYNAY TTEPIEKTIKATNTA OE
aAKOOA pTTOpPET VO Enpdivouy To SépHa Kal va augricouv Tov kiviuvo duapopiag kard Tn didpkeia Tng Bepareiag. Ta
TIpoiovVTa Béppavang i WUgng UTTOPET var evieivouv Ty aioBnon BeppdtTag 1y va petaBdAouv Ty aioBnon Twv
KPABAOHWV.

21. TIpIv XPNOIUOTTOICETE Tr) CUCKEUN, CUUBOUAEUTEITE TOV YIOTPO 00 €8V AAUBAVETE PAPUAKA TTOU MTTOPET VO
ETNPEGTOUV TNV ATTOKPIOT TOU SEPHATAS TAG OTO PWG. Ta PWTOEUAICONTOTTOINTIKG PAPHOKA (TT.X. OPICHEVA
QVTIBIOTIKG, QVTIICTAWIVIKG KOl APHIOKA VIO TOV KApKivVO) UTTOPET va augricouv Tv euaioBnaia Tou déppatdg oag o1o
PWG, OdNYWVTAG OF KIVOUVO EYKAUPGTWY 1 €peBIoHOU. Tar QVTIPAEYHOVLISN PAPHOKA Kal Tat TOTTIKG OTEPOEISK
UTTOPE( v JEILICOUV TNV avTIOTOOT) Tou SEPHOTAS Gag OTOV EPEBIOO KOl VX ETIMPEGCOUV TNV ATTOKPIOT) TOU
O£paTOG 00G OTO KOKKIVO PwG. Ta QVTITINKTIKG (CTTO TOU OTOUATOG 1 TOTTIKG) UTTOPET va augficouv Tov Kiviuvo
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HUWAWTTOG 1 MIKPFG QILOPPAYIOG KATG TN SIGPKEIR EVIOVOU Hacad Je SGvnon.

22.°01av XPnOIUOTTOIEITE T OUOKEU, AGBETE UTTOWN TIG ETTIOPATEIG GAAWV TIyWV aKTIVOBOAICG aTo dépuayia EL
Va aTTOQUYETE TNV UTTEPPROAIKI EKBECT Kail TOV augnpEVO Kivduvo ePEBIOOU ) SuTPOpIag. ZOAIPIOUN Kal )]
Adpreg UV. H xprion uttepiwidoug akTivoBoNag TauTéxpova LE T BepaTreia uTTopei va odnyroel o€ aBpoioTikr
ETTIOPACT PWTOG KAl AUGNUEVO KivOUVO BAGBNG Tou SEPUATOG. AMEG GUOKEUEG TTOU EKTTEUTTOUV KOKKIVO I
UTTEPUBPO PWG. H TaUTOXPOVN XPrOT TOUG i OE aTevr| dladoxr| UTTopEi va augAoel Tov Kivouvo uTTEpBEpPavVONG fi
Suopopiag.

23. AUT\ ) CUOKEUT TTPOOPIZETAN YIat OIKIAKT) XPron o€ §npd TrepIBaAov pe Beppokpaoia aépa petagy 10 kai 30°C.
MnVv XPNOILOTTOIEITE TN CUCKEUN OE PEPN GTTOU TO APETO NAIOKS PWG KATEUBUVETAI OTO déPHQL.

24. dopdre kaTGANAN TTPooTaCIa JOTIWY EGV eKTEBEITE OE aKTIVOBOAIC ASyw avTavaKAAoNG, Kakng Xprions i
AKATAAANAOU XEIPIOHOU TOU TTPOIGVTOG.

25. Mnv XpnoIpOoTTOIETE TAUTOXPOVA TNV KEPAAT] TNG BOUPTOAG KO T JOT KEPAAT) WE TO KAAUMHO OTTO TIAEYHOLVaL
€ival EAGKIOTN Kal val TrEPIOPIZETal O€ PIKPG THAKOTA OEPUOTOG YIo VA amTopeUyETal ) UTIEPBOAIKT) CUTCWPEUOT).

Xprion kai Aermoupyiat:

1. PoprioTe TTARPWG T CUCKEUN ATV N PTTaTOpIa EiVal XOUNAY.

2. MammjoTe To KoupTTi Evepyottoinang/Atrevepyotroinong/PUBpiong loxUog yia va evEpYOTTOIROETE 1 Vot
OTTEVEPYOTTOINOETE Tr) GUOKEUN.

3. MammjoTe ouvTopa To KoupTTi Evepyortoinang/Attevepyorroinong/PUBpiong loxUog yia va aAGEETe TV TaxuTnTa
avaAoya pE TIG avAyKeg. YTIGpXouV 9 TTITTEDA yia var DIOAECETE.

4. Tia TV TTPWTN XPrOT, CUVICTATAI VO EEKIVATETE PE XaUNAGTEPN TaXUTNTO JOOGE KOl VO TNV augaveTe oTadIoKE
KaBWG ECOIKEIVEDTE.

5. Mo va SiaTnPrOETE T CUOKEUN O€ BEATIOTN KATAOTOOT), CUVIOTATA VA T XPNOILOTTOIEITE Yial OX1 TIEPICTOTEPO
a6 15 Aetrid kGBe popd. H ouokeun Ba aTTevepyOTTOIETaI QUTOPOTA PETG OTTO 15 AETTTG oUVEXOUG XPrONG.

6. ATTEVEPYOTTOIROTE Tr) GUOKEUN JETA TN XPrioT.

Odnyieg PoépTIONG:

1. MpIv o6 TV TIPWTN XPAON 1) HETE aTTd JEYGAN TTEPIOBO dPAVEING, POPTIOTE TTAPWG T GUOKEUN.

2. Mpiv o6 TN POPTION, ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN KOl XPNOILOTIOINATE TO TIapexOMevo kaAwdio USB.
3. H évdeign pmatapiag avaBooBrivel KaTé T ¢popTion Kal TIapapEVEl oTABEPG avappévn oTav gival TTAPWS
QOPTIOEVN.

4. MONIG popTioTei TIARPWG, aTroouvdéoTe To kaAwdio USB aré  Bupa gdpriong.

5. EGv n ouokeur dev XpnoidoTroinBei yia peyGAo Xpoviké SidaTnua, BupnBeite va T gopTigeTe TIAMPWS
TOUNGKIOTOV [ict popd KABE 3 prveg.

MepIooGTEPEG TIANPOPOPIES OXETIKG HE TNV ETAIPEIR KOI Ta TTPOIOVTA [0€AIBa 2 - f4]:
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Nazivni napon: DC 5V

Nazivna struja: 1A HR
Snaga: 16W )]
Mjera€ vremena: 15 minuta

Raspon valnih duljina: 620 - 640 nm

Sigumnost:
Prijle upotrebe ovog proizvoda procitajte ovaj korisnicki prirucnik i slijedite upute sadrzane u njemu prilikom
koristenja uredaja.

Opis uredaja [stranica 2 - f1]:

1. Pokaziva¢ napajanja/razine baterije.

2. Prekidac za napajanje/kontrola napajanja.
3. Prikljucak za punjenje.

4. Tijelo uredaja.

5. Masazna glava.

Opis rezervnih dijelova [stranica 2 - f2]:
1. Cvjetna glava.

2. Valovita glava.

3. Valjkasta glava.

4. Ravna glava.

5. Prstenasta glava.

6. Glava cetke.

7. Lineama glava.

8. Abrazivna glava.

Upravijanje [stranica 2 - f3]:

1. Drzite uredaj u ruci. Uhvatite poklopac i okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu da biste ga uklonili.

2. Pronadite dva mala razmaka izmedu glave i tijela uredaja. Uhvatite ta podrucja i povucite da biste uklonili uredaj.
3. Zamijenite masaznu glavu Zelienom, poravnaijte je sa Zeljenim mjestom, a zatim pritisnite prema dolje.

4. Vratite mreZasti poklopac i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu, poravnavajuci ga s navojima, dok se ¢vrsto ne
zategne.

Odrzavanie i skladistenje
1. Za ¢iS¢enje uredaja koristite meku krpu ili blagi deterdZzent. Masazne glave mogu se prati izravno pod mlazom

vode.
2. Drzite vodu, tekucine i viagu dalje od uredaja, jer mogu ostetiti unutamije elektroni¢ke komponente.

Upozorenja

1. Ne koristite uredaj dok ne prode sat vremena nakon obroka.

2. Uredaj drzite izvan dohvata djece.

3. Ne koristite uredaj u kupaonici ili u prostorima s visokom viagom. Ne uranjajte uredaj u vodu. DrZite dalje od
tekucina i izvora topline. Ventilacijske otvore drzite bez prasine i ostataka.

4. Cuvaite na hladnom i suhom mjestu. Izbjegavajte izravnu sunéevu svietlost.

5. Prije zamjene masaznih glava provjerite je li uredaj iskljucen.

6. Ne odvrcite vijke niti pokusavajte rastaviti uredaj.

7. Ne koristite masazne glave bez mrezastog poklopca u blizini kose.

8. Uredaj ne smiju koristiti: osobe s koZnim bolestima, poput aktivne upale (npr. akne pustulosa, ekcem),
bakterijskih, virusnih ili gljivicnih infekcija (npr. herpes), otvorenih rana, opeklina; osobe s autoimunim bolestima;
osobe s rakom, posebno u podrudju lezile ili koje se lijece (npr. rak koZe); trudnice; osobe s bolestima krvozilnog
sustava, poput hipertenzije, prosirenih vena ili tromboze; osobe s senzomim poremecajima, poput dijabeticke
neuropatije; osobe s medicinskim implantatima, poput pacemakera; osobe koje uzimaju lijiekove koji povec¢avaju
osjetljivost na svjetlost, poput odredenih antibiotika ili retinoida; i djeca. Poseban oprez trebaju biti starije osobe,
osobe koje su podvrgnute operaciji i osobe s kroni€nom boli nepoznatog uzroka.

9. Vibracijski masazer s funkcijom crvenog svjetla dizajniran je za poboljSanje svakodnevne udobnosti korisnika
kombiniranjem blagih vibracija i toplog svjetla. Redovita upotreba uredaja moze doprinijeti: osje¢aju opustanja u
napetim podrucjima tijela, poboljSanom blagostanju i opustanju nakon fizickog napora ili radnog dana, poticanju
opustanja mii¢a, poboljSanju percipirane elasti¢nosti koZe i davanju kozi odmomijeg i blistavijeg izgleda. Emitirano
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crveno svjetlo stvara ugodan osjecaj topline, $to moze potaknuti opustanje i udobnost tijekom upotrebe.

Vibracije uredaja pruzaju njeznu povrsinsku masazu koja se moze dozivjeti kao umiruju¢a i opustajuca. HR
10. lako je uredaj dizajniran imajuci na umu sigurmost i opremljen je mehanizmima za ogranicavanje )
potencijalnih opasnosti, njegova upotreba moze ukljucivati odredeni preostali rizik. Prilikom koriStenja uredaja
mogu se pojaviti sliedeci simptomi: priviemeno crvenilo il iritacija koze, nelagoda pri duljoj ili prekomjernoj upotrebi,
pretjerano zagrijavanje koZe na mjestu primjene, pogorsanje postojec¢ih stanja (npr. u slucaju nepravilne upotrebe) i
reakcije fotosenzitivnosti kod osjetljivin osoba.

11. Kako biste osigurali sigumu upotrebu uredaja: koristite uredaj prema uputama (trajanje, ucestalost, podrucja
tijela), nemoijte ga koristiti na ostec¢enoj ili oboljeloj koZi, prekinite upotrebu ako se pojavi bol, peckanie il nelagoda,
posavjetujte se sa struc¢njakom ako imate kronicno stanje iliimate bilo kakve sumnje i nemojte koristiti uredaj na
nacin kaji nije preporucio proizvodac.

12. Ako imate bilo kakvih nedoumica, preporucujemo da se obratite lijiecniku ili drugom kvalificiranom struénjaku.
13. Vibracijski masazer s crvenim svjetiom je proizvod za viSekratnu upotrebu, namijenjen dugotrajnoj upotrebi.
Ocekivano sigumo razdoblje upotrebe je 2 do 5 godina, ovisno o ucestalosti upotrebe i pravilnom odrzavanju.
Nakon tog vremena, ucinkovitost i sigumost uredaja mogu se postupno smanjivati.

14. Kako bi se odrzala sigumost i ispravan rad uredaja, korisnik bi trebao: redovito Cistiti uredaj prema uputama,
provjeravati njegovo tehnicko stanje (npr. kuciste, kabele, komponente koje emitiraju svjetlost), ne koristiti uredaj
ako je vidljivo ostecen, Cuvati proizvod na suhom i Cistom mjestu te koristiti samo originalnu ili preporu¢enu dodatnu
opremu.

15. Preporucena ucestalost: jednom dnevno ili 3-5 puta tiedno, maksimalna ucestalost: dva puta dnevno (s
razmakom od najmanje 6-8 sati).

16. Ako se prekorace preporuceni parametri (vrileme, ucestalost ili intenzitet), mogu se pojaviti sliedece: iritacija
koze (crvenilo, peckanje, suhoca), pregrijavanje povrsinskih tkiva, povecana osjetljivost koze na dodir ili svjetiost,
nelagoda il bol na mjestu tretmana, pogorSanje postojecih koznih ili misicnih tegoba i priviemeno pogorsanje
dobrobiti zbog prekomjerne stimulacije.

17. Povrsina koZe na koju se primjenjuje tretman treba biti relativno glatka i bez ve¢ih nepravilnosti (npr. oZiljaka,
Cvorica, koznih lezija).

18. Svaka sesija tretmana trebala bi pokrivatizasebno podrucje koze, ¢ija veli¢ina ne prelazi maksimalno
preporuceno podruje tretmana. Preklapanje izmedu podrucja tretmana trebalo bi biti minimalno i ograni¢eno na
male dijelove kozZe kako bi se izbjeglo prekomjemo nakupljanje.

i energije. Podrucja tretmana trebaju biti ravnomjemo rasporedena izmedu upotreba.

19. Redovito provjeravaite stanje uredaja (kuciste, kabeli, izvori svjetlosti). Prekinite upotrebu ako postoje vidljiva
oStecenja ili kvar. Cuvajte na suhom i sigurom mjestu, stite¢i ga od vlage i mehanickih ostecenja.

20. Ocistite kozu prije tretmana i ostavite je suhom; koristite blagu, neutralnu kozmetiku nakon tretmana. Neki
proizvodi mogu utjecati na uinkovitost tretmana ili povecati rizik od nuspojava. Proizvodi koji sadrze retinoide,
AHA/BHA kiseline ili visoke koncentracije vitamina C mogu povecati osjetljivost koZe na crveno zracenje i vibraciie,
Sto moze dovesti do iritacije ili crvenila. Proizvodi s visokim udjelom alkohola mogu isusiti koZu i povecati rizik od
nelagode tijekom tretmana. Proizvodi za zagrijavanie ili hladenje mogu pojacati osjecaj topline ili promijeniti osje¢aj
vibracija.

21. Prije upotrebe uredaja posavjetujte se s lijie¢nikom ako uzimate lijiekove koji mogu utjecati na reakciju vase koze
na svjetiost. Fotosenzibilizirajudi lijiekovi (npr. neki antibiotici, antihistaminici i ligkovi protiv raka) mogu povecat
osjetljivost koZe na svjetlost, Sto dovodi do rizika od opeklina ili iritacije. Protuupalni lijekovi i lokalni steroidi mogu
smaniiti otpornost koze na iritaciju i utjecati na reakciju koZe na crveno svjetlo. Antikoagulansi (oralni ili lokalni) mogu
povecati rizik od modrica ili manjih krvarenja tiekom intenzivne vibracijske masaze.

22. Prilikom koriStenja uredaja uzmite u obzir ucinke drugih izvora zracenja na kozu kako biste izbjegli prekomjemo
izlaganje i povecani rizik od iritacije ili nelagode. Solarij i UV lampe. Istodobno koristenje UV zracenja s tretmanom
moze dovesti do kumulativnog svjetlosnog ucinka i povecanog rizika od oStecenja koze. Drugi uredaiji koji emitiraju
crveno ili infracrveno svjetlo. Istodobno koritenje ili koritenje u neposrednoj blizini moze povecati rizik od
pregrijavanja il nelagode.

23. Ovaj uredaj namijenjen je za kuénu upotrebu u suhom okruzenju s temperaturom zraka izmedu 10 30°C.
Nemoijte koristiti uredaj na mjestima gdje je izravna sunceva svjetlost usmjerena na kozu.

24. Nosite odgovarajucu zastitu za oci ako ste izloZeni zracenju zbog refleksije, zlouporabe ili nepravilnog
rukovanja proizvodom.

25. Nemojte istovremeno koristiti glavu Cetkice i mat glavu s mreZastim poklopcem.

Upotreba i rad:

1. Potpuno napunite uredaj kada je baterija slaba.

2. Pritisnite gumb Ukljucivanje/lskljucivanje/Podesavanje snage da biste ukljuili ili iskljucili uredaj.

3. Kratko pritisnite gumb Uklju¢ivanje/Iskijucivanje/Podesavanje snage da biste promijenili brzinu prema potrebi.
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Mozete birati izmedu 9 razina.

4. Za prvu upotrebu preporucuje se zapoceti s nizom brzinom masaze i postupno je povecavati kako se HR
naviknete. 5. Kako biste uredaj odrZali u optimalnom stanju, preporucuje se da ga koristite ne dulje od 15 L]
minuta odjednom; uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 15 minuta neprekidne upotrebe.

6. Iskljucite uredaj nakon upotrebe.

Upute za punjenje:

1. Prije prve upotrebe ili nakon duljeg razdoblja neaktivnosti, potpuno napunite uredaj.

2. Prije punjenja iskljucite uredaj i upotrijebite prilozeni USB kabel.

3. Indikator baterije treperi tijiekom punjenja i ostaje stalno svijetliti kada je potpuno napunjen.

4. Nakon $to se uredaj potpuno napuni, iskljucite USB kabel iz prikjucka za punjenje.

5. Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme, ne zaboravite ga potpuno napuniti barem jednom svaka 3 mjeseca.

Vise informacija o tvrtki i proizvodima [stranica 2 - f4]:

62



Mérkspanning: DC 5V

Markstrom: 1A sV
Effekt: 16W )
Timer: 15 minuter

Vaglangdsomrade: 620 - 640 nm

Sakerhet:
Las denna anvandarmanual innan du anvander produkten och 6lj instruktionema i den nér du anvander enheten.

Enhetsbeskrivning [sida 2 - f1]:
1. Strdm-/batterinivaindikator.
2. Strombrytare/stromkontroll.
3. Laddningskontakt.

4. Enhetshus.

5. Massagehuvud.

Reservdelsbeskrivning [sida 2 - f2]:
1. Blomhuvud.

2. Vaghuvud.

3. Rullhuvud.

4. Platt huvud.

5. Ringhuvud.

6. Borsthuvud.

7. Linjéart huvud.

8. Sliphuvud.

Anvandning [sida 2 - f3]:

1. Hall enheten i handen. Ta tag i locket och vrid det moturs for att ta bort det.

2. Lokalisera de tva sma mellanrummen mellan huvudet och enhetens kropp. Ta tag i dessa omraden och dra for
att ta bort enheten.

3. Byt ut massagehuvudet mot det 6nskade, rikta in det pa 6nskad plats och tryck sedan ner.

4. Satt tilbaka natskyddet och vrid det medurs, sa att det riktas in mot gangoma, tills det sitter ordentligt fast.

Underhall och forvaring

1. Anvand en mjuk trasa eller milt rengéringsmedel for att rengéra enheten. Massagehuvudena kan diskas direkt
under rinnande vatten.

2. Hall vatten, vatskor och fukt borta fran enheten, eftersom de kan skada de intema elektroniska komponentema.

Vamningar

1. Anvand inte enheten forrén en timme efter en maitid.

2. Férvara enheten utom réckhall for bamn.

3. Anvand inte enheten i badrummet eller i omraden med hog Iuftfuktighet. Sank inte ner enheten i vatten. Hall
borta fran vétskor och varmekallor. Hall ventilationsdppningama fria fran damm och skrép.

4. Forvara svalt och torrt. Undvik direkt solljus.

5. Se till att enheten ar avstangd innan du byter ut massagehuvudena.

6. Lossa inte skruvamna och forsok inte ta isar enheten.

7. Anvand inte massagehuvuden utan natskydd nara haret.

8. Enheten bor inte anvandas av: personer med hudakommor, sésom aktiv inflammation (t.ex. akne pustulosa,
eksem), bakteriella, virus- eller svampinfektioner (t.ex. herpes), dppna sar, brannskador; personer med
autoimmuna sjukdomar; personer med cancer, sarskilt i det skadade omradet eller som genomgar behandling
(t.ex. hudcancer); gravida kvinnor; personer med sjukdomar i cirkulationssystemet, sasom hogt blodtryck,
aderbrack eller rombos; personer med sensoriska stdmingar, sasom diabetisk neuropati; personer med
medicinska implantat, sasom pacemaker; personer som tar fotosensibiliserande lakemedel, sdsom vissa
antibiotika eller retinoider; och bam. Sarskild forsiktighet bor iakttas av aldre, personer som har genomgatt
operation och personer med kronisk smarta av okand orsak.

9. Den vibrerande massageapparaten med rod ljusfunktion &r utformad for att forbattra anvandarens dagliga
komfort genom att kombinera mjuka vibrationer och varmt ljus. Regelbunden anvandning av apparaten kan bidra
till: en kansla av avslappning i spanda omraden av kroppen, forbéttrat vélbefinnande och avslappning efter fysisk
anstrangning eller en arbetsdag, framja muskelavslappning, forbattra hudens upplevda elasticitet och ge huden ett
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mer utvilat och stralande utseende. Det utsénda roda ljuset skapar en behaglig kénsla av varme, vilket kan

frémja avslappning och komfort under anvandning. Apparatens vibrationer ger en mild ytmassage somkan sy
uppfattas som lugnande och avslappnande. L]
10. Aven om enheten har utformats med sékerhet i atanke och &r utrustad med mekanismer for att begransa
potentiella risker, kan dess anvandning innebara en viss kvarvarande risk. Féliande kan uppsta vid anvandning av
enheten: illfallig rodnad eller irritation i huden, obehag vid langvarig eller 6verdriven anvandning, 6verdriven
huduppvarmning pa appliceringsstallet, forvarring av befintliga tillstand (t.ex. vid felaktig anvandning) och
ljuskanslighetsreaktioner hos kansliga individer.

11. For att sakerstélla saker anvandning av enheten: anvand enheten enligt instruktionema (varaktighet, frekvens,
kroppsomraden), anvand den inte pa skadad eller sjuk hud, avbryt anvandningen om smarta, sveda eller obehag
uppstar, kontakta en specialist om du har ett kroniskt tillstand eller &r osaker, och anvand inte enheten pa ett annat
satt &n vad som rekommenderas av tillverkaren.

12. Om du &r oséker rekommenderar vi att du konsulterar en lakare eller annan kvalificerad yrkesperson.

13. Vibrationsmassageapparaten med rétt ljus ar en ateranvéandbar produkt, avsedd for langvarig anvandning. Den
forvantade sakra anvandningsperioden ar 2 till 5 ar, beroende pa anvandningsfrekvens och korrekt underhall. Efter
denna tid kan enhetens effektivitet och sakerhet gradvis minska.

14. For att upprétthalla enhetens sakerhet och korrekta funktion bér anvandaren: regelbundet rengéra enheten
enligt instruktionema, inspektera dess tekniska skick (t.ex. hdlie, kablar, ljusavgivande komponenter), inte anvanda
enheten om den &r synligt skadad, forvara produkten pa en torr och ren plats och endast anvanda originaltillbehdr
eller rekommenderade tilloehor.

15. Rekommenderad frekvens: en gang dagligen eller 3-5 ganger i veckan, maximal frekvens: tva ganger
dagligen (med ett intervall p& minst 6-8 timmar).

16. Om de rekommenderade parametrama (tid, frekvens eller intensitet) dverskrids kan foljande uppsta:
hudirritation (rodnad, sveda, torrhet), Gverhettning av ytiiga vavnader, 6kad hudkanslighet for beroring eller ljus,
obehag eller smérta pa behandlingsstéllet, forsémring av befintiiga hud- eller muskelbesvar och tilifallig férsamring
av vélbefinnandet pa grund av éverstimulering.

17. Hudyta)n som behandlingen appliceras pa bor vara relativt slat och fri fran storre ojdmnheter (t.ex. arr, kndlar,
hudskador).

18. Varje behandlingstillfalle bor tacka ett separat hudomrade, vars storlek inte Gverstiger det maximala
rekommenderade behandlingsomradet. Overlappning mellan behandlingsomradena bér vara minimal och
begransad till sma hudomraden for att undvika 6verdriven ansamling.

och energi. Behandlingsomradena bdr vara jamnt fordelade mellan anvandningama.

19. Kontrollera regelbundet apparatens skick (hdlie, kablar, ljuskéllor). Avbryt anvandningen om det finns synliga
skador eller fel. Forvara pa en torr och séker plats och skydda den fran fukt och mekaniska skador.

20. Rengdr huden fore behandlingen och It den torka; anvand mild, neutral kosmetika efter behandlingen. Vissa
produkter kan paverka behandlingens effektivitet eller 6ka risken for biverkningar. Produkter som innehaller
retinoider, AHA/BHA-syror eller hdga koncentrationer av C-vitamin kan 6ka hudens kénslighet for rod stralning och
vibrationer, vilket kan leda till irritation eller rodnad. Produkter med hég alkoholhalt kan torka ut huden och 6ka
risken for obehag under behandlingen. Varmande eller kylande produkter kan intensifiera varmekanslan eller
forandra vibrationskanslan.

21. Innan du anvander apparaten, radfraga din lakare om du tar [akemedel som kan paverka din huds ljusrespons.
Fotosensibiliserande lakemedel (t.ex. vissa antibiotika, antihistaminer och canceridkemedel) kan 6ka hudens
luskanslighet, vilket leder till risk for brénnskador eller irritation. Antiinflammatoriska lakemedel och topikala steroider
kan minska hudens motstandskraft mot imitation och paverka hudens reaktion pa rétt ljus. Antikoagulantia (orala
eller topikala) kan 6ka risken for blamarken eller mindre blddningar under intensiv vibrationsmassage.

22. Nar du anvander enheten, tank pa effektema av andra stralningskéllor pa huden for att undvika Gverexponering
och en okad risk for irritation eller obehag. Solarium och UV-ampor. Anvandning av UV-stralning samtidigt med
behandling kan leda till en kumulativ ljuseffekt och en 6kad risk fér hudskador. Andra enheter som avger rétt eller
infrarétt ljus. Att anvanda dem samtidigt eller i tét folid kan oka risken for dverhettning eller obehag.

23. Denna enhet &r avsedd fér hemmabruk i en torr miljé med en lufttemperatur mellan 10 och 30 °C. Anvand inte
enheten pa platser dar direkt solljus riktas mot huden.

24. Anvand lampligt 6gonskydd om du utsétts for stralning pa grund av reflektion, felaktig anvandning eller felaktig
hantering av produkten.

25. Anvand inte borsthuvudet och det matta huvudet med néatskyddet samtidigt.

Anvandning och drift:

1. Ladda enheten helt nér batteriet ar lagt.

2. Tryck pa Pa/Av/Stromijusteringsknappen for att sla pa eller av enheten.

3. Tryck kort pa Pa/Av/Stromijusteringsknappen for att andra hastigheten efter behov. Det finns 9 nivaer att vélja
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mellan.

4. Vid forsta anvandningen rekommenderas att bérja med en lagre massagehastighet och gradvis 6ka den allt sy
eftersom du vanijer dig. ()]
5. For att halla enheten i optimalt skick rekommenderas att anvénda den i hdgst 15 minuter at gangen.

Enheten stangs av automatiskt efter 15 minuters kontinuerlig anvandning.

6. Stang av enheten efter anvandning.

Laddningsinstruktioner:

1. Ladda enheten helt fore forsta anvandningen eller efter en Iéngre period av inaktivitet.

2. Stang av enheten och anvand den medfdljande USB-kabeln innan laddning.

3. Batteriindikatomn blinkar under laddning och lyser med fast sken nér den &r fulladdad.

4. Néar den ér fulladdad, koppla ur USB-kabeln fran laddningsporten.

5. Om enheten inte anvands under en langre tid, kom ihag att ladda den helt minst en gang var tredje manad.

Mer information om foretaget och produkterna [sida 2 - f4]:
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Nominel spaending: DC 5V

Nominel stram: 1A DA
Effekt: 16W )
Timer: 15 minutter

Belgelaengdeomrade: 620 - 640 nm

Sikkerhed:
Lees denne brugermanual, fer du bruger dette produkt, og felg instruktioneme deri, nar du bruger enheden.

Enhedsbeskrivelse [side 2 - f1]:
1. Strem-/batteriniveauindikator.
2. Aforyder/stremknap.

3. Opladningsstik.

4. Enhedshus.

5. Massagehoved.

Beskrivelse af reservedele [side 2 - f2]:
1. Blomsterhoved.

2. Bolgehoved.

3. Rullehoved.

4. Fladt hoved.

5. Ringhoved.

6. Barstehoved.

7. Linezert hoved.

8. Slibehoved.

Betjening [side 2 - f3]:

1. Hold enheden i handen. Tag fat i deekslet, og drej det mod uret for at fieme det.

2. Find de to sma mellemrum mellem hovedet og apparatets krop. Tag fat i disse omrader, og traek for at fieme
apparatet.

3. Udskift massagehovedet med det anskede, juster det med den gnskede placering, og tryk derefter ned.

4. Seet netdaekslet pa igen, og drej det med uret, sa det flugter med gevindene, indtil det er forsvarligt fastspaendt.

Vedligeholdelse og opbevaring

1. Brug en blgd klud eller et mildt rengaringsmiddel til at rengere apparatet. Massagehovedeme kan vaskes direkte
under rindende vand.

2. Hold vand, vaesker og fugt veek fra apparatet, da de kan beskadige de inteme elektroniske komponenter.

Advarsler

1. Brug ikke enheden fer en time efter et maitid.

2. Opbevar enheden utilgaengeligt for bam.

3. Brug ikke enheden pa badeveerelset eller i omrader med hgj luftfugtighed. Nedszenk ikke enheden i vand.
Holdes veek fra vaesker og varmekilder. Hold ventilationsabningeme fri for stev og snavs.

4. Opbevares kgligt og tert. Undga direkte sollys.

5. Sarg for, at enheden er slukket, for du udskifter massagehovedeme.

6. Lasn ikke skrueme, og forsag ikke at adskille enheden.

7. Brug ikke massagehoveder uden netbeklaedning i naerheden afhar.

8. Enheden ber ikke bruges af: personer med hudlidelser, sasom aktiv inflammation (f.eks. acne pustulosa,
eksem), bakterielle, virale eller svampeinfektioner (f.eks. herpes), abne sar, forbreendinger; personer med
autoimmune sygdomme; personer med kreett, iseer i leesionsomradet eller som er under behandling (f.eks.
hudkreeft); gravide kvinder; personer med sygdomme i kredslgbssystemet, sasom forhgjet blodtryk, areknuder eller
trombose; personer med sensoriske lidelser, sdsom diabetisk neuropati; personer med medicinske implantater,
sasom en pacemaker; personer, der tager fotosensibiliserende medicin, sasom visse antibiotika eller retinoider; og
bem. Aldre, personer, der har gennemgaet kirurgi, og personer med kroniske smerter af ukendt arsag ber udvise
seerlig forsigtighed.

9. Den vibrerende massager med red lysfunktion er designet til at forbedre brugerens daglige komfort ved at
kombinere blide vibrationer og varmt lys. Regelmaessig brug af apparatet kan bidrage til: en fglelse af afslapning i
spaendte omrader af kroppen, forbedret velvaere og afslapning efter fysisk anstrengelse eller en dag pa arbejdet,
fremme muskelafslapning, forbedre hudens opfattede elasticitet og give huden et mere udhvilet og stralende
udseende. Det udsendte rade lys skaber en behagelig folelse af varme, som kan fremme afslapning og komfort
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under brug. Apparatets vibrationer giver en blid overflademassage, der kan opfattes som beroligende og
afslappende. DA
10. Selvom enheden er designet med sikkerhed i tankeme og er udstyret med mekanismer til at begreense ~ # <
potentielle farer, kan dens brug indebaere en vis restrisiko. Fglgende kan forekomme ved brug af enheden:
midlertidig radme eller irritation af huden, ubehag ved langvarig eller overdreven brug, overdreven hudopvarmning
pa applikationsstedet, forveerring af eksisterende tilstande (f.eks. i tilfeelde af forkert brug) og lysfelsomhedsreaktio-
ner hos modtagelige personer.

11. For at sikre sikker brug af enheden: brug enheden i henhold il instruktioneme (varighed, hyppighed,
kropsomrader), brug den ikke pa beskadiget eller syg hud, opher med brugen, hvis der opstar smerter, svie eller
ubehag, kontakt en specialist, hvis du har en kronisk tilstand eller er i tvivl, og brug ikke enheden pa en anden
made end den, der er anbefalet af producenten.

12. Hvis du er i tvivl, anbefaler vi at konsultere en laege eller anden kvalificeret fagperson.

13. Vibrationsmassageapparatet med radt lys er et genanvendeligt produkt, der er beregnet til langvarig brug. Den
forventede sikre brugsperiode er 2 il 5 ar, afhaengigt af brugshyppigheden og korrekt vedligeholdelse. Efter denne
tid kan enhedens effektivitet og sikkerhed gradvist falde.

14. For at opretholde enhedens sikkerhed og korrekte funktion ber brugeren: regelmaessigt rengere enheden i
henhold til instruktioneme, inspicere dens tekniske tilstand (f.eks. kabinet, kabler, lysende komponenter), ikke bruge
enheden, hvis den er synligt beskadiget, opbevaret produktet et tart og rent sted og kun bruge originalt eller
anbefalet tilbeher.

15. Anbefalet hyppighed: én gang dagligt eller 3-5 gange om ugen, maksimal hyppighed: to gange dagligt (med et
interval pa mindst 6-8 timer).

16. Hvis de anbefalede parametre (tid, hyppighed eller intensitet) overskrides, kan felgende forekomme:
hudirritation (redme, svie, terhed), overophedning af overfladisk veev, @get hudfelsomhed over for bergring eller lys,
ubehag eller smerter pa behandlingsstedet, forvaerring af eksisterende hud- eller muskelproblemer og midlertidig
forringelse af velveeret pa grund af overstimulering.

17. Den hudoverflade, som behandlingen paferes, skal veere relativt glat og fri for sterre ujgevnheder (f.eks. ar,
knuder, hudleesioner).

18. Hver behandlingssession skal deekke et separat hudomrade, hvis sterrelse ikke overstiger det maksimalt
anbefalede behandlingsomrade. Overlapning mellem behandlingsomrader ber vaere minimal og begraenset til sma
hudafsnit for at undga overdreven ophobning.

og energi. Behandlingsomrader ber fordeles jeevnt mellem brug.

19. Kontroller regelmaessigt apparatets tilstand (kabinet, kabler, lyskilder). Stop brugen, hvis der er synlige skader
eller funktionsfejl. Opbevares tart og sikkert, og beskyttes mod fugt og mekanisk skade.

20. Rens huden far behandlingen, og lad den terre. Brug skansom, neutral kosmetik efter behandlingen. Nogle
produkter kan pavirke behandlingens effektivitet eller age risikoen for bivirkninger. Produkter, der indeholder
retinoider, AHA/BHA-syrer eller hgje koncentrationer af C-vitamin, kan ege hudens felsomhed over for red straling
og vibrationer, hvilket kan fere il irritation eller redme. Produkter med et hgjt alkoholindhold kan udterre huden og
@ge risikoen for ubehag under behandlingen. Varme- eller keleprodukter kan intensivere varmefornemmelsen eller
aendre vibrationsformemmelsen.

21. Inden du bruger apparatet, skal du kontakte din leege, hvis du tager medicin, der kan pavirke din huds reaktion
pa lys. Fotosensibiliserende medicin (f.eks. visse antibiotika, antihistaminer og kreeftmedicin) kan ege din huds
lysfelsomhed, hvilket farer il risiko for forbraendinger eller irritation. Antiinflammatoriske leegemidler og topiske
steroider kan reducere din huds modstandsdygtighed over for irritation og pavirke din huds reaktion pa redt lys.
Antikoagulantia (orale eller topiske) kan @ge risikoen for bla maerker eller mindre bladninger under intens
vibrationsmassage.

22. Nar du bruger enheden, skal du overveje virkningeme af andre stralingskilder pa huden for at undga
overeksponering og en gget risiko for irritation eller ubehag. Solarier og UV-amper. Brug af UV-straling samtidig
med behandling kan fere til en kumulativ lyseffekt og en eget risiko for hudskader. Andre apparater, der udsender
radit eller infraradt lys. Brug af dem samtidigt eller i teet reekkefelge kan ege risikoen for overophedning eller
ubehag.

23. Denne enhed er beregnet til hiemmebrug i et tert milig med en Iufttemperatur mellem 10 og 30 °C. Brug ikke
enheden pa steder, hvor direkte sollys rettes mod huden.

24. Brug passende gjenbeskyttelse, hvis du udszettes for straling pa grund af refleksion, misbrug eller forkert
handtering af produktet.

25. Brug ikke barstehovedet og det matte hoved med netdeekslet samtidigt.

Brug og betjening:

1. Oplad enheden helt, nar batteriet er lavt.
2. Tryk pa teend/sluk-knappen/stremijustering for at teende eller slukke enheden.
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3. Tryk kort pa taend/sluk-knappen/stramijustering for at endre hastigheden efter behov. Der er 9 niveauer at

veelge imellem. DA
4. Ved forste brug anbefales det at starte med en lavere massagehastighed og gradvist @ge den, efterhanden » <
som du vaenner dig til det.

5. For at holde enheden i optimal stand anbefales det at bruge den i hgjst 15 minutter ad gangen. Enheden slukker
automatisk efter 15 minutters kontinuerlig brug.

6. Sluk enheden efter brug.

Opladningsinstruktioner:

1. Oplad enheden helt for farste brug eller efter en leengere periode med inaktivitet.

2. Sluk enheden og brug det medfelgende USB-kabel fer opladning.

3. Batteriindikatoren blinker under opladning og lyser konstant, nar den er fuldt opladet.

4. Nar den er fuldt opladet, skal du frakoble USB-kablet fra opladningsporten.

5. Hvis enheden ikke bruges i leengere tid, skal du huske at oplade den fuldt mindst én gang hver 3. maned.

Mere information om virksomheden og produkteme [side 2 - f4]:
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Nominale spanning: DC 5V

Nominale stroom: 1A NL
Vermogen: 16W )
Timer: 15 minuten

Golflengtebereik: 620 - 640 nm

Veiligheid:
Lees deze gebruikershandleiding voordat u dit product gebruikt en volg de instructies in de handleiding bij het
gebruik van het apparaat.

Beschrijving van het apparaat [pagina 2 - f1]:
1. Batterij-indicator.

2. Aanjuit-schakelaar/stroomregelaar.

3. Oplaadconnector.

4. Behuizing van het apparaat.

5. Massagekop.

Beschrijving van reserveonderdelen [pagina 2 - f2]:
1. Bloemvormige kop.

2. Golfvormige kop.

3. Rollerkop.

4. Platte kop.

5. Ringvormige kop.

6. Borstelkop.

7. Lineaire kop.

8. Schuurkop.

Gebruiksaanwijzing [pagina 2 - f3]:

1. Houd het apparaat in uw hand. Pak de kap vast en draai deze tegen de klok in om hem te verwijderen.

2. Zoek de twee kleine openingen tussen de kop en de behuizing van het apparaat. Pak deze vast en trek eraan
om het apparaat te verwijderen.

3. Vervang de massagekop door de gewenste kop, lijin deze uit met de gewenste plek en druk vervolgens naar
beneden.

4. Plaats de gaasafdekking terug en draai deze met de klok mee, zodat deze goed aansluit op de schroefdraad,
totdat deze stevig vastzit.

Onderhoud en opslag

1. Reinig het apparaat met een zachte doek of een mild reinigingsmiddel. De massagekoppen kunnen direct onder
stromend water worden afgespoeld.

2. Houd water, vioeistoffen en vocht uit de buurt van het apparaat, aangezien deze de inteme elektronische
componenten kunnen beschadigen.

Waarschuwingen

1. Gebruik het apparaat pas een uur na een maaltijd.

2. Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

3. Gebruik het apparaat niet in de badkamer of in ruimtes met een hoge luchtvochtigheid. Dompel het apparaat niet
onder in water. Houd het apparaat uit de buurt van vioeistoffen en warmtebronnen. Houd de ventilatieopeningen
vrij van stof en vuil.

4. Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats. Vermijd direct zonlicht.

5. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u de massagekoppen vervangt.

6. Draai de schroeven niet los en probeer het apparaat niet te demonteren.

7. Gebruik geen massagekop zonder het gaasje in de buurt van haar.

8. Het apparaat mag niet worden gebruikt door: mensen met huidaandoeningen, zoals actieve ontstekingen (bijv.
acne pustulosa, eczeem), bacteriéle, virale of schimmelinfecties (bijv. herpes), open wonden, brandwonden;
mensen met auto-immuunziekten; Mensen met kanker, vooral in het gebied van de laesie of tijdens een
behandeling (bijv. huidkanker); zwangere vrouwen; mensen met aandoeningen van de bloedsomloop, zoals hoge
bloeddruk, spataderen of trombose; mensen met sensorische stoomissen, zoals diabetische neuropathie; mensen
met medische implantaten, zoals een pacemaker; mensen die lichtgevoelige medicijnen gebruiken, zoals
bepaalde antibiotica of retinoiden; en kinderen. Extra voorzichtigheid is geboden bij ouderen, mensen die een
operatie hebben ondergaan en mensen met chronische pijn waarvan de oorzaak onbekend is.
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9. De vibrerende massager met rood licht is ontworpen om het dagelikse comfort van de gebruiker te

verbeteren door zachte trillingen te combineren met warm licht. Regelmatig gebruik van het apparaat kan NL
bijdragen aan: een gevoel van ontspanning in gespannen lichaamsdelen, een verbeterd welzijn en )
ontspanning na lichamelijke inspanning of een werkdag, het bevorderen van spierontspanning, het verbeteren

van de waargenomen elasticiteit van de huid en een meer uitgeruste en stralende huid. Het uitgestraalde rode licht
creéert een aangenaam gevoel van warmte, wat ontspanning en comfort tijdens gebruik kan bevorderen. De
trilingen van het apparaat zorgen voor een zachte opperviaktemassage die als kalmerend en ontspannend kan
worden ervaren.

10. Hoewel het apparaat is ontworpen met veiligheid in het achterhoofd en is uitgerust met mechanismen om
potentiéle gevaren te beperken, kan het gebruik ervan enig restrisico met zich meebrengen. Het volgende kan
optreden bij gebruik van het apparaat: tijidelike roodheid of irritatie van de huid, ongemak bij langdurig of overmatig
gebruik, overmatige verhitting van de huid op de aanbrengplaats, verergering van bestaande aandoeningen (bijv.
bij onjuist gebruik) en fotosensibiliteitsreacties bij gevoelige personen.

11. Om veilig gebruik van het apparaat te garanderen: gebruik het apparaat volgens de instructies (duur, frequentie,
lichaamsdelen), gebruik het niet op beschadigde of zieke huid, stop het gebruik als er pijn, een branderig gevoel of
ongemak optreedt, raadpleeg een specialist als u een chronische aandoening heett of twiffels heeft, en gebruik het
apparaat niet op een andere manier dan aanbevolen door de fabrikant.

12. Raadpleeg bij twijfel een arts of andere gekwalificeerde professional.

13. De roodlicht vibratiemassager is een herbruikbaar product, bedoeld voor langdurig gebruik. De verwachte
veilige gebruiksduur is 2 tot 5 jaar, afhankelik van de gebruiksfrequentie en het juiste onderhoud. Na deze periode
kunnen de effectiviteit en veiligheid van het apparaat geleidelijk afnemen.

14. Om de veiligheid en goede werking van het apparaat te garanderen, dient de gebruiker: het apparaat
regelmatig te reinigen volgens de instructies, de technische staat te controleren (bijv. behuizing, kabels,
lichtgevende componenten), het apparaat niet te gebruiken als het zichtbaar beschadigd is, het product op een
droge en schone plaats te bewaren en alleen originele of aanbevolen accessoires te gebruiken.

15. Aanbevolen frequentie: eenmaal daags of 3-5 keer per week, maximale frequentie: tweemaal daags (met een
interval van minimaal 6-8 uur).

16. Als de aanbevolen parameters (tijd, frequentie of intensiteit) worden overschreden, kunnen de volgende
verschijnselen optreden: huidirritatie (roodheid, branderig gevoel, droogheid), oververhitting van de opperviakkige
weefsels, verhoogde gevoeligheid van de huid voor aanraking of licht, ongemak of pijn op de behandelde plek,
verergering van bestaande huid- of spierklachten en tijdelijke vermindering van het welzijn door overstimulatie.

17. Het huidopperviak waarop de behandeling wordt toegepast, moet relatief glad zijn en vrij van grote
oneffenheden (bijv. littekens, knobbeltjes, huidlaesies).

18. Elke behandelsessie moet een afzonderlijk huidopperviak beslaan, waarvan de grootte het maximaal
aanbevolen behandelgebied niet overschrijdt. Overlapping tussen behandelgebieden moet minimaal zijn en
beperkt blijven tot kleine huidgedeelten om overmatige ophoping te voorkomen.

en energie. De te behandelen gebieden moeten gelijkmatig verdeeld zijn tussen de behandelingen.

19. Controleer regelmatig de staat van het apparaat (behuizing, kabels, lichtbronnen). Stop het gebruik als er
Zzichtbare schade of een storing is. Bewaar het apparaat op een droge en veilige plaats, beschermd tegen vocht en
mechanische beschadiging.

20. Reinig de huid vo6r de behandeling en laat deze droog; gebruik na de behandeling milde, neutrale cosmetica.
Sommige producten kunnen de effectiviteit van de behandeling beinvioeden of het risico op bijwerkingen
verhogen. Producten die retinoiden, AHA/BHA-zuren of hoge concentraties vitamine C bevatten, kunnen de
gevoeligheid van de huid voor rode straling en trilingen verhogen, wat kan leiden tot irritatie of roodheid. Producten
met een hoog alcoholgehalte kunnen de huid uitdrogen en het risico op ongemak tijdens de behandeling
verhogen. Verwarmende of verkoelende producten kunnen het gevoel van warmte versterken of het gevoel van
trilingen veranderen.

21. Raadpleeg védr gebruik van het apparaat uw arts als u medicijnen gebruikt die de reactie van uw huid op licht
kunnen beinvioeden. Lichtgevoelige medicijnen (bijv. sommige antibiotica, antihistaminica en kankermedicijnen)
kunnen de gevoeligheid van uw huid voor licht verhogen, wat kan leiden tot brandwonden of irritatie. Ontstekin-
gsremmende medicijnen en topische steroiden kunnen de weerstand van uw huid tegen iritatie verminderen en
de reactie van uw huid op rood licht beinvioeden. Anticoagulantia (oraal of topisch) kunnen het risico op blauwe
plekken of lichte bloedingen tijdens een intensieve vibratiemassage verhogen.

22. Houd bij gebruik van het apparaat rekening met de effecten van andere stralingsbronnen op de huid om
overmatige blootstelling en een verhoogd risico op iritatie of ongemak te voorkomen. Zonnebanken en
UV-lampen. Gelijktijdig gebruik van UV-straling met de behandeling kan leiden tot een cumulatief lichteffect en een
verhoogd risico op huidbeschadiging. Andere apparaten die rood of infrarood licht uitstralen. Gelijktijdig of kort na
elkaar gebruiken kan het risico op oververhitting of ongemak verhogen.

23. Dit apparaat is bedoeld voor thuisgebruik in een droge omgeving met een luchttemperatuur tussen 10 en 30
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°C. Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar direct zonlicht op de huid schijnt.

24. Draag geschikte oogbescherming als u wordt blootgesteld aan straling als gevolg van reflectie, verkeerd ~ NL
gebruik of onjuiste behandeling van het product. L]
25. Gebruik de borstelkop en de matte kop met de gaasafdekking niet tegelijkertijd.

Gebruik en bediening:

1. Laad het apparaat volledig op wanneer de batterij bijna leeg is.

2. Druk op de aan/uit-"vermogensregelaar om het apparaat in of uit te schakelen.

3. Druk kort op de aan/uit-vermogensregelaar om de snelheid naar wens aan te passen. Er zijn 9 standen om uit
te kiezen.

4. Bij het eerste gebruik wordt aangeraden om te beginnen met een lagere massagesnelheid en deze geleidelijk te
verhogen naarmate u eraan gewend raakt.

5. Om het apparaat in optimale conditie te houden, wordt aangeraden het niet langer dan 15 minuten per keer te
gebruiken; het apparaat schakelt na 15 minuten continu gebruik automatisch uit.

6. Schakel het apparaat na gebruik uit.

Oplaadinstructies:

1. Laad het apparaat volledig op voor het eerste gebruik of na een lange periode van inactiviteit.

2. Schakel het apparaat uit voordat u het oplaadt en gebruik de meegeleverde USB-kabel.

3. De batterij-indicator knippert tiidens het opladen en blijft continu branden wanneer de batterij volledig is
opgeladen.

4. Zodra de batterij volledig is opgeladen, koppelt u de USB-kabel los van de oplaadpoort.

5. Als u het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt, vergeet dan niet om het minstens eens per 3 maanden
volledig op te laden.

Meer informatie over het bedrijf en de producten [pagina 2 - f4]:
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Nominal voltaj: DC 5V

Nominal akim: 1A TR
Glig: 16W )
Zamanlayici: 15 dakika

Dalga boyu araligi: 620 - 640 nm

Giivenlik:
Bu Uirtinti kullanmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu okuyun ve cihazi kullanirken igindeki talimatlari izleyin.

Cihaz agiklamasi [sayfa 2 - f1]:
1. Gug/pil seviyesi gostergesi.
2. Gli¢ anahtari/glc kontroll.
3. Sarj konektoru.

4. Cihaz govdesi.

5. Masaj bagligi.

Yedek parga agiklamasi [sayfa 2 - f2]:
1. Cigek bashg!.

2. Dalga basligi.

3. Silindir bagligi.

4. Dz baglik.

5. Halka baghg.

6. Firca basligi.

7. Dogrusal baglik.

8. Asindirici baglik.

Kullanim [sayfa 2 - f3]:

1. Cihazi elinizde tutun. Kapagi kavrayin ve cikarmak icin saat yoniniin tersine gevirin.

2. Cihazin bagl ve govdesi arasindaki iki kliglik boslugu bulun. Bu bélgelerden kavrayin ve cihazi gikarmak igin
cekin.

3. Masaj bagligini istediginiz baslikla degistirin, istedidiniz yere hizalayin ve ardindan asadi dogru bastirin.

4. File kapag yerine takin ve dislerle hizalayarak saat yontnde gevirerek sikica yerine oturtun.

Bakim ve Saklama

1. Cihazi temizlemek igin yumusak bir bez veya hafif bir deterjan kullanin. Masaj basliklar dogrudan akan su
altinda yikanabilir.

2. Su, sivilar ve nem cihaza temas etmemelidir, ¢link{ bunlar i¢ elektronik bilesenlere zarar verebilir.

Uyarilar

1. Cihazi yemekten sonra bir saat gegmeden kullanmayin.

2. Cihazi gocuklarin erisemeyecegi yerde saklayin.

3. Cihazi banyoda veya yiiksek nemli alanlarda kullanmayin. Cihazi suya batirmayin. Sivilardan ve isi
kaynaklarindan uzak tutun. Havalandirma agikliklarini toz ve kirden arindirin.

4. Serin ve kuru bir yerde saklayin. Dogrudan giines Isigindan kaginin.

5. Masaj basliklarini degistirmeden 6nce cihazin kapali oldugundan emin olun.

6. Vidalari gevsetmeyin veya cihazi sdkmeye calismayin.

7. File kapagi olmayan hicbir masaj basligini sagin yakininda kullanmayin.

8. Cihaz asagidaki kisiler tarafindan kullanilmamalidir: aktif ittihaplanma (6megin, pUsttiler akne, egzama),
bakteriyel, viral veya fungal enfeksiyonlar (6megin, herpes), acik yaralar, yaniklar gibi cilt rahatsizliklari olan kisiler;
otoimmiin hastaliklan olan kisiler; Kanser hastalar, 6zellikle lezyon bélgesinde veya tedavi gorenler (6megin, cilt
kanseri); hamile kadinlar; hipertansiyon, varis veya tromboz gibi dolagim sistemi hastaliklar olanlar; diyabetik
ndropati gibi duyusal bozukluklari olanlar; kalp pili gibi tibbi implantlari olanlar; bazi antibiyotikler veya retinoidler gibi
1s1ga duyarli ilaclar kullananlar ve cocuklar. Yaglilar, ameliyat gegirmis olanlar ve nedeni bilinmeyen kronik agrilari
olanlar ozellikle dikkatli olmalidir.

9. Kirmizi 1s1k fonksiyonlu titregimli masaj aleti, nazik titresimler ve sicak 1s1§1 birlestirerek kullanicinin giinitik
konforunu artirmak igin tasarlanmistir. Cihazin diizenli kullanimi sunlara katkida bulunabilir: viicudun gergin
bdlgelerinde rahatlama hissi, fiziksel efor veya is gliniinden sonra daha iyi bir ruh hali ve rahatlama, kas
gevsemesini tesvik etme, cildin algilanan elastikiyetini iyilestirme ve cilde daha dinlenmis ve parlak bir gérinim
kazandirma. Yayilan kirmizi isik, kullanim sirasinda rahatlamay ve konforu tesvik edebilen hos bir sicaklik hissi
yaratir. Cihazin titresimleri, yatistirici ve rahatlatici olarak algilanabilen nazik bir ylizey masaiji saglar.
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10. Cihaz glivenlik g6z 6niinde bulundurularak tasarlanmis ve olasi tehlikeleri sinifamak igin mekanizmalarla
donatilmis olsa da, kullanimi bazi kalici riskler icerebilir. Cihazi kullanirken sunlar meydana gelebilir: gegici TR
kizariklik veya cilt tahrisi, uzun stireli veya agin kullanimda rahatsizlik, uygulama bélgesinde asiri cilt isinmasi, =<
mevcut durumlarin kétilesmesi (6megin, yanlis kullanim durumunda) ve hassas kisilerde fotosensitivite
reaksiyonlari.

11. Cihazin giivenli kullanimini saglamak igin: cihazi talimatlara gore kullanin (stire, siklik, viicut bolgeleri), hasarli
veya hastalikli ciltte kullanmayin, agri, yanma veya rahatsizlik meydana gelirse kullanmay birakin, kronik bir
rahatsizliginiz varsa veya herhangi bir stipheniz varsa bir uzmana danisin ve cihazi Uretici tarafindan 6nerilenin
disinda bir sekilde kullanmayin.

12. Herhangi bir stipheniz varsa, bir doktora veya diger nitelikli bir uzmana danismanizi 6neririz.

13. Kirmizi i1kl titresimli masaj aleti, uzun siireli kullanim igin tasarlanmis, tekrar kullanilabilir bir Griindlir. Beklenen
glvenli kullanim suresi, kullanim sikligina ve uygun bakima bagl olarak 2 ila 5 yildir. Bu stireden sonra, cihazin
etkinligi ve glivenligi kademeli olarak azalabilir.

14. Cihazin glivenligini ve dogru calismasini saglamak icin kullanici sunlari yapmalidir: cihazi talimatlara gére
duizenli olarak temizlemeli, teknik durumunu (6megin, govde, kablolar, ik yayan bilesenler) kontrol etmeli, gozle
gorllur sekilde hasar gdrmugse cihazi kullanmamali, Griind kuru ve temiz bir yerde saklamali ve yalnizca orijinal
veya 6nerilen aksesuarlar kullanmalidir.

15. Onerilen kullanim sikligi: giinde bir kez veya haftada 3-5 kez, maksimum kullanim sikigi: giinde iki kez (en az
6-8 saat arayla).

16. Onerilen parametreler (siire, siklik veya yogunluk) asilirsa, sunlar meydana gelebilir: cilt tahrisi (kizariklik,
yanma, kuruluk), ylizeysel dokularin asir 1sinmasi, cildin dokunmaya veya isiga karsi hassasiyetinin artmasi,
tedavi bolgesinde rahatsizlik veya agri, mevcut cilt veya kas sikayetlerinin kotllesmesi ve asin uyariima nedeniyle
gegici olarak iyilik halinin bozulmasi.

17. Tedavinin uygulanacag cilt yiizeyi nispeten piirlizsiiz ve blylk dizensizliklerden (6megin, yara izleri, noddiller,
cilt lezyonlarr) arindiniimis olmalidir.

18. Her tedavi seansi, boyutu 6nerilen maksimum tedavi alanini asmayan ayr bir cilt bolgesini kapsamalidir. Tedavi
alanlan arasindaki ortlisme minimum diizeyde olmali ve agiri birikimi 6nlemek igin kiiclik cilt bolimleriyle sinirli
tutulmalidir.

ve enerji. Tedavi alanlan kullanimlar arasinda esit araliklarla yerlestirilmelidir.

19. Cihazin durumunu (gévde, kablolar, 1sik kaynaklari) diizenli olarak kontrol edin. Gériinlr hasar veya ariza varsa
kullanmayi birakin. Nemden ve mekanik hasardan koruyarak kuru ve giivenli bir yerde saklayn.

20. Tedaviden 6nce cildi temizleyin ve kuru birakin; tedaviden sonra nazik, nétr kozmetik trtinler kullanin. Bazi
Urlinler tedavinin etkinligini etkileyebilir veya yan etki riskini artirabilir. Retinoidler, AHA/BHA asitleri veya yiksek
konsantrasyonda C vitamini iceren Grlinler, cildin kimizi radyasyona ve titresimlere karsi hassasiyetini artirarak
tahrige veya kizarikliga yol agabilir. Yiksek alkol igerigine sahip urtinler cildi kurutabilir ve tedavi sirasinda rahatsizlik
riskini artirabilir. Isitici veya sogutucu Grlnler isi hissini yogunlastirabilir veya titresim hissini degistirebilir.

21. Cihazi kullanmadan 6nce, cildinizin isiga tepkisini etkileyebilecek ilaglar kullaniyorsaniz doktorunuza danisin.
Fotosensitize edici ilaglar (6megin, bazi antibiyotikler, antihistaminikler ve kanser ilaglar) cildinizin isiga duyarlii@ini
artirarak yanik veya tahris riskine yol agabilir. lltihap 6nleyici ilaglar ve topikal steroidler cildinizin tahrise karsi
direncini azaltabilir ve cildinizin kimizi 1siga verdigi tepkiyi etkileyebilir. AntikoagUlanlar (oral veya topikal) yogun
titresimli masaj sirasinda morarma veya kiglik kanama riskini artirabilir.

22. Cihazi kullanirken, asin maruz kalmay ve tahris veya rahatsizlik riskinin artmasini énlemek icin diger
radyasyon kaynaklarinin cilt izerindeki etkilerini goz dntinde bulundurun. Solaryum ve UV lambalari. Tedaviyle es
zamanli olarak UV radyasyonu kullanmak, kimlatif bir isik etkisine ve cilt hasari riskinin artmasina yol acabilir.
Kirmizi veya kizilétesi isik yayan diger cihazlar. Bunlari es zamanli veya kisa araliklaria kullanmak, asiri isinma
veya rahatsizlik riskini artirabilir.

23. Bu cihaz, 10 ila 30°C arasinda hava sicakligina sahip kuru bir ortamda ev kullanimi icin tasarlanmistir. Cihazi
dogrudan glines I1s1Iginin cilde temas ettigi yerlerde kullanmayin.

24. Urliniin yansimast, yanlis kullanimi veya uygunsuz kullanimi nedeniyle radyasyona maruz kalirsaniz uygun
g6z koruyucu ekipman kullanin.

25. Firga bagsligini ve file kapakli mat basligi ayni anda kullanmayin.

Kullanim ve Calistirma:

1. Pil azaldiginda cihazi tamamen sarj edin.

2. Cihazi agmak veya kapatmak igin Agma/Kapama/Gli Ayar digmesine basin.

3. Hizi gerektigi gibi degistirmek icin Acma/Kapama/Giig Ayari diigmesine kisa slire basin. Segebileceginiz 9
seviye vardir.

4. Ik kullanimda, daha distik bir masaj hiziyla baglamaniz ve alistikga kademeli olarak artirmaniz énerilir.

5. Cihazin optimum durumda kalmasi igin, bir seferde 15 dakikadan fazla kullaniimamasi 6nerilir; cihaz 15 dakika
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surekli kullanimdan sonra otomatik olarak kapanacaktir.
6. Kullanimdan sonra cihazi kapatin. TR

Sarj Talimatlari:

1. llk kullanimdan énce veya uzun stre kullaniimadidinda cihazi tamamen sarj edin.

2. Sarj etmeden dnce cihazi kapatin ve birlikte verilen USB kablosunu kullanin.

3. Sarj sirasinda pil gdstergesi yanip soner ve tamamen sarj oldugunda sabit kalir.

4. Tamamen sarj olduktan sonra USB kablosunu sarj portundan ¢ikarin.

5. Cihaz uzun slre kullaniimayacaksa, en az 3 ayda bir tamamen sarj etmeyi unutmayin.

Sirket ve Urlinler hakkinda daha fazla bilgi [sayfa 2 - f4]:
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HomuHanHo Hanpexerve: DC 5V

HomuHaneH Tok: 1A BG
MotuHocT: 16W L
Tavimep: 15 MUHYTH

[nanasoH Ha Ob/mkuHaTa Ha BbnHata: 620 - 640nm

BesonacHocT:
IMpodeTeTe ToBa PLKOBOACTBO 3a NOTPEGUTENS, Mpeay Aa M3ronasarTe To3v NPOAYKT, U CrieABaiTe UHCTPYKLMUTE,
CbIBPXALLM Ce B HETO, KOraTo U3MON3Bare yCTPOMCTBOTO.

OnmcaHme Ha yCTPOCTBOTO [cTpanuua 2 - f1]:

1. iHavkaTop 3a 3axpaHBaHe/HVBO Ha GatepusTa.
2. Kntod 3a 3axpaHBaHE/KOHTPOM Ha 3aXpaHBaHETO.
3. KoHekTop 3a 3apexaaHe.

4. Kopryc Ha yCTpOICTBOTO.

5. MacaxHa masa.

OnucaHme Ha pe3epBHUTE YacTu [cTpanuua 2 - f2]:
1. LiBeTHa rmasa.

2. BbnHooGpasHa rmasa.

3. Porikosa masa.

4. TMNnocka rmasa.

5. MNpbcTeHoBnaHa rmasa.

6. Yertkacra rmasa.

7. JInHeitHa masa.

8. AGpasviBHa masa.

Pa6ora [cTpaHuua 2 - f3]:

1. [lpbXKTe YCTPOWCTBOTO B pbka. XBaHeTe kanaka 1 o 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YacoBHYIKOBaTa CTperika, 3a Aa ro
ceanmTe.

2. Hameperte aBeTe Mankvi Mporykv Mexay IriaBara U TANOTO Ha YCTPOCTBOTO. XBaHeTe Tean 06racti n
naabpnaiTe, 3a Aa U3BaauTe YCTPOCTBOTO.

3. CMeHeTe MacaHaTa [11aBa C XeraHara, NopaBHETE 51 C EMNaHOTO MSICTO W Crief, TOBa HATVCHETE Hafony.

4. TocTaBeTe 06paTHO MPEXECTUS Kanak v ro 3aBbpTeTe Mo NOcoKa Ha YaCOBHUKOBATA CTPerKa, NoApaBHsBaiki
10 C pe3buTe, AOKATO Ce 3aTerHe 3Apaso.

Monapwbxka n CbxpaHeHue

1. Manona3eaiite Meka Kbpra Wnv Mek npenapar 3a NoY1cTBaHe Ha yCTPOCTBOTO. MacaxkHuUTe rrasuv MoraT Aa ce
MVSIT AVPEKTHO Mof, Tevallia Bofa.

2. MaseTe yCTPOVICTBOTO OT BOAQA, TEHHOCTU U BNara, ThiA KaTo Te MOraT 4a NoBpeasT BbTPELLHWTE eneKTPOHHN
KOMMOHEHTU.

Mpenynpexaenus

1. He 1anonasearite yCTPOCTBOTO A0 €AVH Yac Cref XpaHeHe.

2. [Ipb)Te YCTPOVCTBOTO Aared oT geva.

3. He v3rion3BaiiTte ycTporcTBOTO B GaHsiTa Urvi Ha MECTa C BUCOKA BIaXKHOCT. He noTansiite yCTpoiicTBOTO BbB
Boga. NMaseTte OT TEYHOCTM M U3TOMHMLM Ha TornnuHa. MoaabpaiiTe BEHTUNALMOHHWTE OTBOPUW YMCTM OT Npax n
OTIIOMKW.

4. CbxpaHsiBaiiTe Ha XI1afiHO 1 CyX0 MSICTO. U30sirBaiiTe npsika CITbHYeBa CBETIIMHA.

5. YBepeTe ce, Ye YCTPONCTBOTO € U3KITKOHEHO, NPeav Aa CMEHUTE MaCaKHUTE IMaBy.

6. He pa3xnabBaiiTe BUHTOBETE U HE CE ONUTBalTe Aa pasriobsBaTe YCTPOUCTBOTO.

7. He v3nonseaiite MacaxHu rmaeu 6e3 MpexecT kanak 6rv3o 1o kocara.

8. YCTpOVCcTBOTO He TpsibBa Aa Ce M3MornaBa OT: Xopa C KOXKHY 3aB0mnsiBaHuist, KaTo akTUBHO Bb3rarneHue (Hanp.
aKkHe NycTyrnosa, exsema), 6akrepuarniu, BUPYCHU U MOUYHN MHADEKLMM (Hanp. Xeprec), OTBOPEHU paHu,
U3rapsiHUst; Xopa C aBTOMMYHHY 3aB0NsIBaHUSE; Xopa € pak, 0cobeHo B 0GacTTa Ha Nesusita U NoaArioXeHn Ha
TIe4EHME (Hanp. pak Ha Koxarta); GPeMEHHM KEHU; Xopa CbC 3ab0nsiBaHMs Ha KPbBOHOCHATA CUCTEMA, KaTo
XUNEPTOHUSI, Pa3LLMPEHV BEHW U TPOMB03a; XOpa CbC CEH30PHW HapyLLIEHWS, KaTo AvabeTHa HeBponaTus;
Xopa C MEAVLIMHCKU UMMTaHTW, KaTo NENCMEKbP; Xopa, NpyvemalLy (poToCeHCBUNM3MpALLY NekapcTea, kato
HSIKOU @HTBMOTULIV MK peTuHoMaK; 1 aelia. OcobeHo BHUMaHe TpsitBa Aa ce 06bpHE Ha Bb3pacTHUTE Xopa,
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Tesu, KOUTO ca MPETLPMENY OnepaLms, 1 Te3N C XPOHUYHA Gorka C HEM3BECTHA NpUYMHA.

9. BuBpvpalLusiT Macaxop ¢ PyHKLWIS! 3a YepBeHa CBETIIMHA e NpeaHasHayeH fa nofobpu exenHeBHS BG
KOMCOPT Ha NoTpebuTens, Kato KOMBMHIPA HEXHM BUGPaLWW 1 Tonna ceeTrvHa. PenoBHara ynotpebaHa &
YCTPOVICTBOTO MOXe @ AONPUHECE 3a: YCELLIaHE 3a PernakcaLvs B HaNperHaruTe 30HW Ha TANOTO,

nofoGpeHo GrarockCTosiHYe U pernakcaLws crief pran4ecko HaToBapBaHe Ui paboTeH AeH, Hacbp4aBaHe Ha
MyCKyrHaTa perakcaLysi, noaobpsiBaHe Ha Bb3npyeMaHaTa eNnacTUHHOCT Ha KoxaTa 1 NpuaasaHe Ha koxara
NO-OTTMOYMHAN U CUsiEH BIA,. ManbyBaHaTa YepBeHa CBETIIVHA Cb3aaea NPUSITHO YCeLLaHe 3a TOMMMHA, KOETo
MOXe [1a HaCbpH perakcaumsita u komcopTa rno Bpeme Ha yrotpeba. BubpaLwmmTe Ha yCTPOCTBOTO ocurypsisat
HEXKEH MOBBLPXHOCTEH MaCaJK, KOTO MOXeE A1a Ce Bb3rpreME KaTo YCrOKOsIBaLLL U perakcvpalLl.

10. BbNnpekyt Ye YCTPOVCTBOTO € NPOEKTUPaHO C MUCHI 3a Ge3onacHocTTa 1 e 06opyaBaHo C MEXaHN3MK 3a
orpaH14aBaHe Ha NOTEHLMANHITE OMacHOCTH, yroTpeBarta My MoXe Aa € CBbp3aHa C U3BECTEH OCTATbYEH PUCK.
[Mpu ynotpeBa Ha yCTpoCTBOTO MOraT Aa Bb3HUKHAT CMEAHUTE PeakLvi: BPEMEHHO 3a4epBsiBaHe 1N JpasHeHe
Ha KoXara, IMCKOMChOPT NPy MPOALITKATENHA U NPEKoMepHa yrnoTpeGa, NMPEKOMEPHO 3aTorIIsiHe Ha Koxara Ha
MSICTOTO Ha NMPUIOXeHe, BriolLiaBaHe Ha CbLLECTBYBALLW CCTOSIHWS (Hanp. B Cryyait Ha HenpaeunHa yrorpeba)
1 peakummn Ha oTOHYBCTBUTENHOCT MPY HyBCTBUTENHW NLA.

11. 3a pa ocurypute BGesonacHa ynotpeba Ha yCTPOCTBOTO: U3MON3BaiiTe YCTPOVCTBOTO ChITIAaCHO UHCTPYKLMKTE
(NPOABIMKUTENHOCT, YecToTa, 0BNacTU Ha TArOTO), HE Fo U3MOon3BaliTe BbPXY YBpeaeHa uin GonHa koxa,
npekparete yrotpebarta, ako ce nosisv Gorka, napeHe U AYCKoMOpT, KOHCYITUPAIATE Ce ChC CIELMAICT, ako
nmare XpoHU4HO 3abonsBaHe UK Umare HsiKakeu CbMHEHUs, U He vanonasanTe yCTpOVICTBOTO MO Ha4MH,
pa3nunyeH oT nperopbYaHns OT NPOU3BOAUTENS.

12. AKO nMaTe Hsikakei CbMHEHVIS!, MperopbyBaMe a ce KOHCYNTvpaTe C nekap wnv apyr ksanndmumpan
cnepanmcr.

13. BUBpaLWIOHHVSIT Macaxxop C YepBeHa CBETIIMHA € NPOAYKT 3@ MHOToKpaTHa ynotpeba, NpeaHasHaqeH 3a
ObnrocpodHa ynotpeba. OdakBaHusIT nepuog, Ha 6esonacHa ynotpeba e ot 2 10 5 roavHK, B 3aBUCUMOCT OT
Yecrotara Ha ynotpeba v npasunHara noaapwbxka. Criea To3u nepros echekTVBHOCTTa 1 BesonacHocTTa Ha
YCTPOVICTBOTO MOXe MOCTENEHHO fa HaMaresiT.

14. 3a pa ce rapaHTVpa 6e3onacHocTTa 1 NpaeurHaTa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, MOTpebuTensT Tpsibea: penoBHO
[1a No4mMCTBa YCTPOCTBOTO CITIACHO MHCTPYKLMUTE, 12 NPOBEPSiBa TEXHUHECKOTO MY CbCTOSIHUE (Harp. KOpryc,
Kabenm, KOMMOHEHTU, U3ITbYBALLIM CBETNMHA), 4@ HE U3MON3Ba YCTPOVCTBOTO, aKo € BIAVIMO NOBpeaeHo, Aa
CbXpaHsiBa NPo/yKTa Ha CyXO M YMCTO MSCTO M A U3MOSI3Ba Camo OPUIVIHaITHN UK NperopbYaHi akcecoapu.

15. MpenopbunTenHa YecToTa: BeAHBK AHEBHO U 3—5 MbTU CeAMMUYHO, MakCVMarnHa YecToTa: Ba MbTh
[HEBHO (C MHTepBar oT noHe 6-8 yaca).

16. Ako NpernopbUMTENHUTE NapameTpu (BpeMe, HECTOTa UMW MHTEH3MBHOCT) GbaaT NPeByLLIEHN, MoraT Aa ce
NOSIBAIT CIEAHVTE CUMMTOMM: iPa3HEHE Ha KoXaTa (3a4epBsiBaHe, NapeHe, CyxoTa), nperpsisaHe Ha
MOBBbPXHOCTHUTE ThKaHW, NMoBULLIEHA YyBCTBUTENHOCT Ha KOXaTta KbM J0MNUP U CBETNVHA, ,CIVICKOMQ)OPT wm
6orika Ha MSCTOTO Ha TPETUPaHe, BIOLLIABAHE Ha CLLECTBYBALLM KOXHY UM MYCKYTTHI OakBaHyisi U BpeMEHHO
BoLLaBaHe Ha BNaroCbCTOSIHUETO Nopaay CBPBXCTUMYMaLMS.

17. MoBbPXHOCTTA Ha Koxara, BbpXy KOsITO ce Npurara TpeTupaHeTo, Tpsibea Aa Gbae oTHocUTENHO rmagka u 6e3
TofiEMV HEPaBHOCTU (Hanp. 6eneay, Bbanu, KOXHM NIe3nn).

18. Bcsika cecust Ha nevenvie Tpsibea fa obxBalLia oTaenHa obracT ot koxara, YUITo pasMep He HaaBvLLIaBa
MaKCMMaITHO MpenopbYMUTENHaTa NIOLL, 3a ieveHre. MPUMOKPUBAHETO MeXIY 30HWTe 3a rledeHIe Tpsiosa Aa
6bie MUHMMAIHO 1 OrpaHN4EHO 0 Markv YHacTbLIM OT KOXaTa, 3a fia ce U3DerHe NPeKoMEepHO HaTpynBaHe.

1 eHeprusi. 3oHWTe 3a TpeTvpaHe Tpsibea Aa Gbaar pasnpeaeneHn paBHOMEPHO Mexay yrotTpebuTe.

19. PenoBHo npoBepsiaiiTe CbCTOSHUETO Ha YCTPOMCTBOTO (KOPMYC, KaGernu, 3TOYHWLIM Ha CBETIMHA).
MpexpareTe yrnoTpebata, ako MMa BUAUMM NOBPEAM UMK HeManpaBHOCT. CbXpaHsiBaliTe Ha Cyxo 1 6e3ornacHo
MSACTO, KaTo ro npeanassare OT Briara U MexaHn4H1 rnospeaun.

20. MoumcTeTe KOXaTa Npean TPETUPaHE U A OCTaBETE CyXa; U3MON3BalTe HeXHA, HeyTparHa KoamMeTuka cneq,
TpeTupaHe. Hskom NpoayKT Morar Aa NOBMUAAT Ha eCPEKTUBHOCTTA Ha NEYEHVETO N Aia yBENUYaT pucka ot
HexenaHy peakuvn. MpoayKTv, cbabpxaLuy petvHonav, AHA/BHA K1cenuHm nnv BUCOKW KOHLIEHTpaLmy Ha
BUTaMuH C, MoraT Aja NoBULLIAT YyBCTBUTEITHOCTTA Ha KOXaTa KbM HEpBEHO JTbHeHMe 1 BUBpaLmu, KOeTo MoXe a
[fioBe/ie [0 pa3apasHeHue Ui 3adepasisane. MpoayKTV C BUCOKO ChAbPXaHWE Ha ankKoXor Morar Aa U3cyLuaT
KOXaTa v [ia yBeny4aT pucka ot AMckoMcbopT Mo BpeMe Ha TPETUPaHETO. 3aTomnrsiLMTE Ui OXNaxaaLLmTe
NPOAYKTU MOraT ia 3aCUmSIT YCELLAHETO 3a TOMMMHA UIv ia NPOMEHSIT yCeLLaHeTo 3a BUbpaLmm.

21. MNpenu aa n3ronasare YCTPONCTBOTO, KOHCYINTUpaiiTe ce ¢ Bawums nexap, ako npyemare nekapcrsea, Kouto
MoraT [ja NOBIMSISIT Ha peakumsiTa Ha koxara Bu kbm ceeTrivHa. dotoceHenbunuavpalLmTe nekapeTsa (Hanp.
HSAKON ammﬁwomum, AHTUXMCTaMWHU U NnekapcTea 3a paK) morar fja nosvLLaT YyBCTBUTENHOCTTA Ha KoXara Bu
KbM CBETNMHA, KOETO BOAW [0 PYCK OT U3rapsHus v paaapasHeHys. MNpoTyBoBbL3nanuUTenHuTe nekapcTea n
noKanHuTe ctepouan Morar Aa Hamansat ycmﬁqmaocrra Ha KoXarta B KbM pasgpasHeHnsi U Aa NOoBNSAT Ha
peakumsiTa Ha Koxxarta By KbM YepBeHa CBETIHA. AHTVKOaryrnaHTUTe (NepopariHi Unv JIoKarnHm) Morar fa
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YBENMYaT pucka oT MosiBa Ha CYHUHYW U EKO KbPBEHE MO BPEME Ha UHTEH3VBEH BUOPaLIMOHEH Macax.

22. Korato n3rionasare yCTPOMCTBOTO, B3eMeTe npeasmna edrekTuTe Ha ApYrv USTOHHWLM Ha paaviaums Bbpxy BG
KOXaTa, 3a ia U3BErHeTe NPEKOMEPHO U3raraHe 1 MOBMLLIEH PUCK OT paapasHEHIe U AMCKOMAOPT. P
Conapuymu v UV namnu. EQHoBpeMeHHOTO m3ronasaHe Ha UV JTbYeHme C nedeHneTo Moxe fa foseae A0
KyMynaTu1BeH CBETIMHEH edheKT v MOBULLIEH PUCK OT YBpEeX/aHe Ha Koxara. [pyrv yCTpocTea, UambysalLm
YepBeHa U MHdpavepBeHa cBeTnHa. EOHOBPEMEHHOTO UM M3MON3BaHe U U3MON3BaHETo UM B Gnsbk
nocreaoBaTeneH Nepuoz, MOXE fa YBEM14W pycka OT MperpsiaHe Uk AVCKOMCHOpT.

23. ToBa yCTPOWCTBO € NpeaHa3Ha4eHo 3a AomallHa yriotpeba B cyxa cpea C Temneparypa Ha Bbaflyxa Mexay
10 1 30°C. He uanoragarite yCTPOCTBOTO HA MECTA, KbETO Npsika CITbHYEBA CBETIIMHA € HAaCco4eHa KbM Koxara.
24. Hocete noaxoasiwum npeanasHn CPeacTsa 3a O4MTe, ako CTe U3MNOXEHN Ha papavaLms nopaav OTpaxeHue,
HenpaswrHa ynotpeba unv HenpasuHO GopaseHe C NpoayKTa.

25. He n3nonasaiite e0HOBPEMEHHO rr1aBaTa Ha YeTkara 1 MaroBara rmasa C MpexecTVsi kanak.

Ynotpe6a v pabora:

1. 3apenere HarmbIHO YCTPOCTBOTO, Korato GaTtepusita e U3ToLLeHa.

2. HatucHerte 6yToHa Bkn./Makn./Peryrmpaqe Ha MOLLHOCTTa, 3a Aia BKITKOUUTE WU U3KITKOYMTE YCTPOCTBOTO.

3. HatucHere kparko 6yToHa Bkrn./N3kn./PerynvpaHe Ha MOLLIHOCTTa, 3a [ia NPOMEHUTE CKOpOCTTa, ako €
Heobxoaumo. Vima 9 HuBa, ot kouTo Aa usbmpare.

4. Mpv mbpBa yriotpeba ce npenopbyea Aa 3aroqHETe C No-HK1CKa CKOPOCT Ha Macask v MOCTENeHHo Aa
yBenuyaBare, KoraTo CBUKHeTe.

5. 3a fja nopabpyaTe YCTPOMCTBOTO B ONMTUMASTHO CLCTOsIHUE, CE MPEenopbYyBa Aa Mo U3ron3sare He roseve ot 15
MMWHYTU; YCTPOVICTBOTO LLIE CE U3KITKOMM aBTOMATUYHO crief, 15 MUHyTU HenpekbeHara ynoTpeba.

6. VI3kntoyeTe ycTpoiicTBoTO crep, ynotpeba.

WHcTpyKUmm 3a 3apexiaHe:

1. Mpenv nbpea ynoTpeda wnv cnea AbITbr NEpUos, Ha HEAKTUBHOCT, 3apeeTe YCTPOUCTBOTO HAMbIHO.

2. Mpeav 3apexaaHe U3KIKYeTe YCTPOCTBOTO M U3rornasaiiTe Bktodennst USB kaben.

3. ViHovkaTopbT 3a GaTepusita Mira Mo BpeMe Ha 3apexiaHe 1 0CTaBa HENOABIKEH, KOrato e HambiHo
3apefeHo.

4. Criepy KaTo YCTPOWCTBOTO € HambIHO 3apeneHo, uakrtovete USB kabena ot nopra 3a 3apexaaHe.

5. AKO YCTPOVCTBOTO He Ce W3ron3ea 3a NPOALIKUTENEH Neprop OT Bpeme, He 3abpassiiTe fa ro sapexaare
HambITHO MOHE BEAHBLX Ha BCekn 3 meceLia.

MoBeve MHbOpMaLMs 3a KOMMaHWSITa ¥ NPoLYKTUTE [CTpaHuua 2 - f4]:
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[EN] Used ical and ies, and must not be mixed with
other waste. This is indicated by the crossed-out wheelie bin symbol on the product packaging. Electrical PL EN
and electronic equipment, batteries, and accumulators may contain hazardous substances, mixtures, and
components that are harmful to the environment and human health. Improper handling or damage may
result in health damage or environmental pollution. Proper household handling of used electrical and electronic
equipment, batteries, and accumulators contributes positively to the reuse and recovery, including recycling, of used
_—— equipment. Waste electrical and electronic equipment, batteries, and accumulators can be retumed to local selective
waste collection points. The distributor is obligated to collect used equipment from households free of charge at the
point of sale, provided the used equipment is of the same type and performed the same functions as the equipment
being sold. A distributor delivering household appliances to a purchaser is obligated to accept waste household appliances free of charge at
the point of delivery, provided the waste equipment is of the same type and performed the same function as the supplied equipment. A
distributor operating a retail outlet with a sales area, as defined in Article 2, Section 19 of the Act of 27 March 2003 on Spatial Planning and
Development, of at least 400 m? dedicated to the sale of household appliances is obligated to accept waste household appliances, with no
external dimensions exceeding 25 cm, free of charge at that outlet or in its immediate vicinity, without the need to purchase new household
appliances. This product was introduced to the market after August 13, 2005.

[PL] Zuzytego sprzetu It oraz baterii i akumulatoréw nie mozna fgczy¢ wraz z innymi odpadami.
Informuje o tym symbol przekreslonego kosza umleszczony na opakowaniu produktu Sprzet elektryczny i elektroniczny oraz baterie i
akumulatory moga zawiera¢ niebezpieczne substancje, mieszaniny oraz czesci skiadowe szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia ludzi.
Nieprawidtowe obchodzenie sig z nimilub ich uszkodzenie moze doprowadzi¢ do uszczerbku na zdrowiu lub zanieczyszczenia $rodowiska.
Prawidlowe obchodzenie sig w gospodarstwie domowym ze zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym oraz bateriami i
akumulatorami pozytywnie przyczynia sie do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu. Zuzyte urzadzenia
elektryczne i elektroniczne oraz baterie i akumulatory mozna zwréci¢ w lokalnych punktach selektywnego zbierania odpadéw. Dystrybutor
obowigzany jest do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu pochodzacego z gospodarstw domowych w punkcie sprzedazy, o ile zuzyty
sprzet jest tego samego rodzaju i petnit te same funkcje co sprzet sprzedawany. Dystrybutor, dostarczajgc nabywcy sprzet przeznaczony
dia gospodarstw domowych, obowigzany jest do nieodpfatnego odbioru zuzytego sprzetu pochodzacego z gospodarstw domowych w
miejscu dostawy tego sprzetu, o ile zuzyty sprzet jest tego samego rodzaju i petnit te same funkcje co sprzet dostarczony. Dystrybutor
prowadzacy jednostke handlu detalicznego o powierzchni sprzedazy w rozumieniu art. 2 pkt 19 ustawy z dnia 27 marca 2003 r. o
planowaniu i zagospodarowaniu przestrzennym wynoszacej co najmniej 400 m2 poswigconej sprzedazy sprzetu przeznaczonego dla
gospodarstw domowych, jest obowigzany do nieodptatnego przyjecia w tej jednostce lub w jej bezposredniej bliskosci zuzytego sprzetu

chodzacego z gospodarstw domowych, ktdrego zaden z zewnetrznych wymiaréw nie przekracza 25 cm, bez koniecznosci zakupu
nowego sprzetu przeznaczonego dla gospodarstw domowych. Produkt zostat wprowadzony do obrotu po dn. 13 sierpnia 2005 r.

[PL] Producent na wylaczng wiasng_odpowiedzialno$¢ o$wiadcza, ze produkt

“TouchSense Body jest zgodnyz dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/30/UE z dn. 26 lutego 2014 1. w sprawie

hamonizacji ustawodawstw paristw czionkowskich od sie do kompatybilnosci elektromagnetycznej, zastosowane

nomy: EN IEC 55014—1 2021 EN [EC 5501422021, EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024, EN

61000—3-3 2013+A1:2019+A2:2021, dyrektywa Parlamentu Eurupejslqego iRady 2014/35\UE z dnia 26 lutego 2014 r. w

sprawie hamonizacji ustawodawstw panstw czionkowskich odnoszacych sig do udostepniania na rynku sprzetu

elel przewidzianego do sfosowania w okredlonych granicach napiecia, zastosowane nomy: EN

60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:22023, EN 60335-2-322021, EN

62233:2008, oraz dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia

stosowania niektorych nlebezpiecznych substancji w sprzecie elekirycznym i elektronicznym, wraz z dyrektywa delegowana Komisji (UE) 2015/863

z dnia 31 marca 2015 r. zmieniajacq zatgcznik Il do dyrektywy Paramentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE w odniesieniu do wykazu substandji

objetych ograniczeniem, zastosowane nomy: [EC62321-3-1:2013, IEC62321-4:2013+A1:2017, [EC62321-5:22013, [EC62321-6:2015,

IEC62321-7-1:2015, |IEC62321-7-2:2017, IEC62321-8:2017. Pelna tre$¢ deklaracii zgodnosci dostepna jest na stronie intemetowej
www.beautifly. eu/deklaracie

[EN] ity: The manufacturer declares on its sole responsibility that the TouchSense Body product complies
with Directive 2014/30/EU of the Eurupean Parfiament and of the Council of February 26, 2014 on the hamrmonization of the laws of Member States
relating to electromagnetic compatibility, standards used: EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024,
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021, Directive 2014/35/EU of the European Parfiament and of the Coundl of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of Member States relafin ing to the making available on the market of electrical equipment designed for use within certain
voltage limits, standards used: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019+A15:2021+A16:2023, EN 60335-2-32:2021,
EN 62233:2008, and Directive 2011/65/EU of the European Pariament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain
hazardous substances in electrical and electronic equipment, together with Commission Delegated Directive (EU) 2015/863 of 31 March 2015
amending Annex Il to Directive 2011/65/EU of the European Parfiament and of the Council as regards the list of restricted substances, standards used:
IEC62321-3-1:2013,  IEC623214:2013+A1:22017,  [EC62321-52013,  IEC62321-6:2015,  |IEC62321-7-1:22015,  [EC62321-7-22017,
IEC62321-8:2017. The full text of the declaration of conformity is available at www.beautifly. eu/deklaracie

www.beautifly.eu/deklaracie

Importer: Beautifly Sp. z 0.0. Plac Bankowy 2, 00-095 Warszawa, Polska
Wyprodukowano w Chinach.

Model: TouchSense Body

SN: 03265903003701323

Marka: Beautifly

e-mail: serwis@beautifly.eu
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